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KURTE 

TEZA MASTIRÊ 

XEBATEK LI SER FERHENGÊN KURDÎ 

Ümit IŞIK 

Şêwirmend: Prof. Dr. Abdullah KIRAN 

2017, 158 Rûpel 

 Gelek lêkolîner, nivîskar, helbestvanên Kurd û yên biyanî, li ser ferhengên Kurdî 

xebat çêkirine. Ev xebat armanc dike ku xebatên ku li ser ferhengên Kurdî hatine çêkirin 

derxe holê. 

Em dikarin bibêjin ku li hemû herêman li ser ferhengên Kurdî xebat hatine çêkirin. 

Xebatên ku li herêma sovyetê hatine çêkirin bêhtir bi alfabeya Kirîlî, yê ku li herêma 

başûr bêhtir bi alfabeya ‘Erebî, yê li Anatılî û Ewrupayê jî bêhtir bi alfabeya Latînî hatine 

çêkirin û her wiha bi zaravayên (Kurmancî, Zazakî, Soranî, Behdînî) Kurdî jî ferheng 

hatine çêkirin.  Çêkirina ferhengan ku em pê dizanin di sedsala 17an de bi lîsteya Evliya 

Çelebî ve dest pê dike û di Seyehatnameya Çelebî de cih girtiye (cilda 4. û 5.). Peyre di 

derheqê ferhengên din de em ê di xebata xwe de bi berfirehî derbarê kunyeyê de agahî 

bidin. Me qasê 150 ferheng peyda kiriye û di xebata xwe de behsa kunyeya wan kiriye. 

           Peyvên Sereke: Ferhengên Kurdî, Zazakî, Kurd, Ferheng, Peyv, Ziman, Grametîk, 

Fîlolojî, ‘Erdnigarî, Civakî, Têgeh. 
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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

KÜRTÇE SÖZLÜKLER ÜZERİNE BİR ÇALIŞMA 

Ümit IŞIK 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Abdullah KIRAN 

2017, 158 Sayfa  

Birçok Kürt ve yabancı araştırmacı, yazar, şair Kürtçe sözlükler üzerinde çalışma 

yapmıştır. Bu çalışmanın amacı kaleme alınmış olan Kürtçe sözlükler hakkında bilgi 

vermek ve söz konusu sözlükleri tanıtmaktır. 

Araştırmamız neticesinde bütün coğrafyalarda Kürtçe sözlük üzerinde çalışmalar 

yapıldığı görülmüştür. Sovyet Rusya bölgesinde yapılan çalışmalar çoğunlukla Kiril 

alfabesi ile güney bölgesindeki çalışmalar çoğunlukla Arap alfabesi ve Sorani lehçesine 

göre, Anadoluda ki çalışmalar genelikle Latin alfabesi ve Kurmancî lehçesine göre 

yazılmıştır. Bunun yanında Zazaca ve Behdini lehçeleri üzerinde çalışmalar da 

yapılmıştır. Kürtçe sözlük çalışmaları ilk olarak 17. yüzyılda Evliya Çelebi’nin Kürtlerin 

yaşadığı coğrafyaya yaptığı seyahat esnasında derlemiş olduğu Kürtçe kelimelerle 

başlamıştır. Evliya Çelebi, Seyahatnamesinin 4. ve 5. cildinde bu çalışmaya yer vermiştir.  

Bu araştırmamızda söz konusu elde ettiğimiz 150 sözlük hakkındaki geniş bilgiler 

verilmiştir.  

           Anahtar Kelimeler: Kürtçe sözlük, Zaza, Kürt, Sözlük, Kelime, Dil, Gramatik, 

Filoloji, Coğrafya, Toplum, Sözcük. 
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ABSTRACT 

MASTER’S THESİS 

A STUDY ON KURDISH DICTIONARIES 

Ümit IŞIK 

Advisor: Prof. Dr. Abdullah KIRAN 

2017, Page 158 

Many Kurdish and foreign reserchears, writers, proets and philosophers have 

worked on Kurdish dictionaries. This study aims to introduce the Kurdish dictionaries 

that were studied between 1655 and 1990 and provide information about them. 

This study shows that there has been research on Kurdish dictionaries in every 

region. The studies in Soviet Russia were carried in the Cyrillic alphabet, whereas the 

ones in the southern region were mostly done in the Arabic alphabet according to Sorani 

diaect. On the other hand, the dictionary researches in Anatolian region were done in the 

Latin alphabet in Kurmanji dialect. Furthermore, there are studies on Zazaki and Badinani 

dialects, too. Studies on Kurdish dictionaries started when Evliya Celebi made a list of 

Kurdish words that he collected while travelling Kurdish region in the 17th century. 

Evliya Celebi put these studies in the 4th and 5th volumes of his travel book. This study 

provides extensive information about the 150 dictionaries which were written between.  

            Key words: Kurdish Dictionaries Kurd, Dictionary, Language, Grammar, 

Philolog, Geography, Society, Word. 
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PÊŞGOTİN 

Alfabe, rêziman û ferheng; sê stûnên zimanekê ne. Ferheng; xezîneya peyvên 

zimanekê an jî zimanan e. Digel awayê gotin û nivîsandina peyvan rehê wan jî bi bingehî 

berhev dike, bikaranînên wan ên cuda nîşan dide. Bi rastî ferheng tenê peyvan nade nasîn 

ji aliyekê ve jî çand û zimanê gel jî derdixe holê. 

Ferheng bîra gelan e. Wisa tê xuyakirin ku heya mirovahî hebe ji bo nasandina 

civak û zimanê civakan lazim e ku peyvên di nava gel de tê bikar anîn bên berhevkirin û 

qeydkirin. Amadekirina ferhengan, karekî zehmet e û zêde hesasiyet dixwaze. Di salix û 

diyarkirinan de heke hevkêşe neyê pêkanîn, xeletiyên mezin çêdibin. Bo nimûne 

îhmalkirina bêhnokek bi serê xwe dibe sedema pirsgirikeke mezin. Ji ber vê jî, ji 

hilbijartina peyvan heta nivîsandina wan, ji dorkirina xalên hundir heta salix û 

diyarkirinên ku hatine kirin, di her gavê de pêwistiya baldariyê heye. Piştî van xalên 

girîng, ji bo pêkhatina ferhengeke baş, pêwist e ku rêbazeke tekûz jî were şopandin. Di 

qadeke ev qasî hessas de, nehêsan e ku mirov berhemeke bêqusûr amade bike. Demeke 

dirêj û sebreke fireh lazim e.  

Amadekirina Ferhengan karekî zor û zehmet e, barekî giran e û karekî bi rûmet e. 

Digel xebat û lêkolîneke dûvdirêj cesaretê dixwaze. Li hember evqas asteng û zor û 

zehmetî heya niha gelek zana û nivîskarên biyanî û yên Kurd li ser ferhengên Kurdî 

xebitîne. Têkiliya dîroka nivîsandin û çapkirina ferhengên Kurdî bi dîroka fêrbûna zimanê 

Kurdî re heye; her wisa têkiliya wê bi tarîxa komkirin û çapkirina nimûneyên folklorî û 

lîteratûra wan re jî heye. Di derbarê ferhengnasiya Kurdan de walatên din de gelek xebat 

hatine çêkirin. Li Tirkiyê di vê mijarê de di demên dawî de xebat hatine çêkirin xebatên 

kevn gelek kêm in.  Li ser komkirina bêjeyan nimûneya herî pêşî, xebata Evliya Çelebî 

(1611-1682) tê zanîn. Evliya Çelebî di sala 1655an li herêmên ku Kurd dijîn derketiye 

gerê lîsteya bêjeyên Kurdî çêkiriye. Piştî Evliya Çelebî, Ehmedê Xanî (1651-1707) di sala 

1683an de bi navê Nûbihara Biçûkan ferhengek amade kiriye. Li ser ferhengan di 

lîteratûra Ewropayê de xebata ewil a di derheqê zimanê Kurdî de Gramatîk û Ferhengoka 

Garzonî ye ku di sala 1787an de bi navê Rêziman û Ferhenga Zimanê Kurdî ye tê zanîn. 

Zimannasê Polonî M.Auguste Jaba (1801-1894) Ferhenga Kurdî-Fransî amade kiriye. Di 

sala 1879an de li bajarê Petersburgê Alman Ferdînand Justî li ser vê ferhengê xebitiye û 

wê xebata xwe çapkiriye.  Di derbarê ferhengan de xebata herî mezin bi destê nivîskar û 
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zanayên Kurd li Iraqê û Îranê û li yekitiya Sovyetê hatine kirin. Li herêma Iraqê Gîwî 

Mukriyanî (1920-1986) di sala 1950an de ferhengeke amade kiriye. Mukriyanî ne tene 

ferhengek çê kiriye, çend ferhengên din jî amade kiriye. Pişt re li herêma Rusyayê bi 

taybetî Qanatê Kurdo, Farîzov, Bakoev, Maksimê Xemo, P.Lerch, M. U. Khamoian,  

A.Êgîazarov divê qadê de xebitîne.  Me di xebata xwe de di derbarê wan ferhengan û yên 

wekî din ku me peyda kirî dê bi awayekî berfireh agahî dane. 

Me di vê xebatê de nêzê 150 ferheng bi dest xist û me wan bi çend aliyan ve dan 

nasîn. Ji wan hin ferhengan wekî kitêb, hin pdf, hin jî li ser înternetê hatine peyda kirin. 

Me di vê xebatê de bi perspektîfeke berfireh behsa ferhengên di hemû diyalektên Kurdî 

de kiriye. Me wek rêbaz di derbarê her ferhengê de agahiyên kunyeyê daye û di derbarê 

naverokê de jî bi kurtasî agahî daye. Ferhengên ku me bi dest xist ji hêla alfabeyê, navên 

ferhengan, bi çend rûpelan û çend peyvan pêk hatiye, li kîjan herêmê hatiye çêkirin, hin 

muqayesekirina wan, di kîjan demê de hatiye çêkirin, kînga û li kîjan weşanxaneyê de 

hatiye weşandin, cureyên ferhengan hwd. Li gel vê ferhengên ku di vê xebatê de cih 

girtine ji aliyê kêmasiyan ve jî hatine rexnekirin. Herwiha me ji nusxeyên resen yên hinek 

ferhengan ji bo ku bibe mînak rûpel li xebata xwe zêde kiriye. Dema ku ev xebat hate 

amadekirin heta ji dest hat, tevgereke hûrbijêr hate kirin.  

Me di vê xebata xwe hinek behsa ferhengên soranî kir lê di derbarê ferhengên 

goranî de me tu agahiyek nedaye. Di dawiya xebatê de derbarê ferhengên zazakî bi beşek 

cuda me agahî daye.   

Ferhengên Gotinên Pêşiyan Biwêjan 

Çiya Mazî bi navê Ferhenga Gotinên Pêşiyan, Mustafa Borak bi navê Ferhenga 

Biwêjan, Mehmet Öncü bi navê Ferhenga Biwêjan ferhengek, Dîlawer Zeraq bi navê 

Deyimler Sözlüğü-Ferhenga Biwêjan, Ferhengeke bi navê Gotinên Pêşiyan û Biwêjên 

Botan ji aliye Abdulkadir Bingöl, Sadiq Bahaeddîn bi navê Îdyomêt Kurdî, bi navê gotinên 

pêşiyan ên kurdan Mele Ûsivê Celalî, Mehemet Oncu bi navê 101 Biwêj- Çîrok hwd. 

Ferhengên nebatan  

Ahmet Kasımoğlu/Ehmedê Dirihî bi navê Ferhenga Navên Nebatan a Kurdî bi 

Kurdî-Kurdî-Latînî-Tirkî, Tirkî-Latînî-Kurdî, Latînî-Kurdî-Tirkî, Lêkolîner Mehmet 

Fırat bi Latînî-Kurdî-Tirkî bi navê Ferhenga Navên Riwekan ferhengeke amade kiriye.  
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Ferhengên hiqûqê 

Ferhenga Hiqûqî ya yekem ku tê zanîn bi Kurdî (Soranî)-'Erebî-Îngîlîzî-Fransî ji 

aliyê Nouri Talabany (Nûri Talabanî) ve hatiye amade kirin. Ferhenga Hiqûqî ya Tirkî- 

Kurdî, ferhengeke peyvên dadnasî/hiqûqî ya ji aliyê parêzer Hüseyin Özdemir ve hatiye 

çêkirin. Ferhenga huquqî ya Sezgin Dinç bi Tirkî- Kurdî hatiye amade kirin. 

Ferhenga Erdnîgariyê 

 Bi navê Ferhenga Erdnîgariyê ji hêla Qonseya Ewrûpayê ve di sala 1967an de, 

Ferhenga Erdnîgariyê di sala 2008an de ji aliye Abdurrahman Önen ve hatiye 

amadekirin. 

Ferhengên menzûm 

Di edebiyata kurdî ya klasîk de tradîsyona ferhengnivîsiya menzûm ji aliyê 

Ehmedê Xanî, di sala 1683yan de bi Nûbehara Biçûkan dest pê kiriye. Gulzar ji aliyê 

İsmaîlê Bazîdî (1655-1710) hatiye nivîsîn ku bi Kurdî- Farisî- ‘Erebî ferhengeke sêzimanî 

ye. Luxetnameyî Ehmedî ya Şêx Marûfê Nodeyî ku Kurdî(soranî)- ‘Erebî ye di sala 

1790an de hatiye nivîsîn. Xeleka dawî ya vê tradîsyonê ferhenga menzûm Mîrsadu’l-Etfal 

e ku bi kurdî-farsî ye û ji aliyê Şêx Mihemed Kerbelayî ve di sala 1912an de hatiye nivîsîn. 

Ferhengên Etîmolojîyê, Ferhenga Mîtolojiya Kurdî, Ferhenga Çapameniyê, 

Ferhenga Peyvên Dadwerî ya Kurdî (Kurmancî)-Îngîlîzî/Kurdish-English Dictionary of 

Legal Terms bi navê Mafname, Ferhenga bi navê Ji bo Rastnivîsînê Ferhenga Kurdî, 

Ferhenga Zanyarî, Ferhenga Mîtolojîyê, Wêneferhenga (Photodictionary) English-

French-Kurdish, Ferhenga Aboriyê, Ferhenga Zanistên Civakî, Ferhenga Botan[Peyvên 

Wenda], Ferhenga Bêwar; Dar û Ber, Sewze û Mêwe, Ajal û Sewal, Alav û Amûr, 

Ferhenga Termên Fenî Kurdî (Kurmancî)-Tirkî- Îngîlîzî/Fen Terimleri Sözlüğü Türkçe- 

Kürtçe- İngilizce, Dictionary Scientific Terms, Ferhenga Termên Matematîkê hwd.     

 Ferhengên Zazakî 

Me di xebata xwe de ferhengên ku bi zaravayên Zazakî (Dimilî) hatine 

amadekirin, di dawî de bi beşeke cuda daye nîşe kirin. Komala Xebata Vateyê, 

Malmîsanij, Roşan Lezgîn, Harun Turgut, Mehmet Aydar, Kamber Akbalık, Serkan 

Oğur, R. Hayıg û B. Werner, Alî Ekîcî, Çeko Kocadağ, Hûseyîn Çakmak, Musa 

Canpolat,, Mesut Özcan, Munzur Çem, Turan Erdem û Orhan Erdem, Seîd Veroj û 
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Abdurrahman Uçaman bi hev re û Seîd Veroj bi tenê ferhengeke jî amade kiriye. Di vî 

xebata min de yên ku alikarî û hêvîşandina xwe ji me kêm nekirin mamoste Ayhan Tek, 

Şeyhmus Orkin, Eyyüp Gürtürk û ji aliyê teknîkî ve Nevzat Erdoğan û Cihan Kaynar re 

spasiyên xwe ji wan dikim. Rêvebirê xebata min û şêwirmendê min mamoste Abdullah 

Kıran re spasiyên xwe peşkeş dikim. 
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Ferhengên Kurdî (Li gorî kronolojiya çapê) 

SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

1655 Evliya Çelebi Seyahatname Kurdî- Tirkî Latîn 

1683 Nûbihara Biçûkan(Ehmedê 

Xanî) 

Kurdî- 'Erebî 'Erebî 

......... Gulzar/  Kurdî-Erebî-Farisî 

(Îsmaîlê Bayezîdî (1655-

1710) 

Kurdî- Erebî- Farisî 'Erebî- Latîn 

1787 Grammatica e Vocabolario 

Della Lingua Kurda(Dal P. 

Maurizio Garzonî) 

Kurdî- Îtalî Latînî 

 

1787 Muqayeseya Hemû Ziman û 

Zaravayan (P.S.Pallas) 

  

1790 Luxetnameyî Ehmedî 

(Şêx Marûf Nodeyî) 
Kurdî (Soranî)- 'Erebî 'Erebî 

 

1858 Forschungen Kurden Die 

Iranischen Nordchaldaer(P. 

Lerch) 

Kurdî- Rûsî Latînî- ‘Erebî- 

Kirîlî 

 

1879 Dictionnaire Kurde-

Français (A. jaba) 

Kurdî- Fransî 'Erebî- Latînî 

1892-1935 El-Hediyyetu’l Hemîdiyye 

fi’l luxeti’l-Kurdiyye Yusif 

Ziyaeddîn Paşa 

Kurdî - 'Erebî 'Erebî- Latînî 

1912 Mîrsadu’l-Etfal/ Şehranê 

Kodekan 

(Şêx Muhemmed Kerbelayî) 

Farisî- Kurdî 'Erebî 

 

1916 Kratkii Russko-Kurdskii 

Voennyi Perevodchik (Basil 

Nikitin) 

Rusî- Kurdî Latînî- Kirîlî 

 

1919 A Practical Kurdish 

Grammar/Ferhenga Kurdî- 

Îngîlîzî(Fossum) 

Kurdî- Îngîlîzî 'Erebî- Latînî 

1926-1935 Luxetnameyî Ehmedî/ Ehmedî-

Kitêbî Luxetî Kurdî û Tatî 

(Erebî)( Seyîd Huseyn Huznî el-

Huseynî Mukriyanî) 

Kurdî- 'Erebî 'Erebî 

 

1950 el- Murşîd/Rehber(Gîwî 

Mukriyanî) 

Kurdî - 'Erebî 'Erebî- Latînî 

 

1955-1957 Ferhenga Kurdî- 'Erebî–

Farisî (Merdux) 

Kurdî- Erebî- Farisî 'Erebî. 

1957 Russko-Kurdskiyi/ Ferhenga 

Ûrisî-Kurmanc (İvan Ömer) 

Kurdî- Rûsî Latînî- Kirîlî 

 

1957 Kandîdatê İlmê Fîlolojiyê 

/Kurdî-Rusî(Ç. X. Bakoev) 

Kurdî- Rûsî Kirîlî 

 

1957 Ferhenga Ermenî-Kurdî 

(Sîyabendov A.Çaçanî) 

Ermenî-Kurdî Kirîlî 

 

1958 1958/ Emîne 'Evdal 

Xebername Kurdiye 

Rastnivîsandinê/ Kurdî-Rusî 

Kurdî- Rûsî Kirîlî 
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SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

1960 1960/ Qanatê Kurdo 

Ferhenga Kurdî-Rusî/ 

Kurdî-Rusî 

Kurdî- Rûsî Latînî- Kirîlî 

 

1960-1964-1976 Ferhengî Xal/ Kurdî-Kurdî 

(Muhammed Xal) 

Kurdî- Kurdî 'Erebî- Latînî 

 

1962 Ferhenga ‘Erebî-Kurdî 

(Cegerxwîn) 

Kurdî - 'Erebî 'Erebî 

 

1962-2006 Ferhenga Ronak 

(Sêfidîn Ehmed Ebdo) 

Kurdî-'Erebî 

 

'Erebî- Latînî 

1965 Kurde-Turc-Françals-

Anglais/Kurdish-Turkish-

French-English Dictionary/ 

(Joyce Blau) 

Kurdî-Fransî-Îngîlîzî 

 

Latînî 

1966 A Kurdish-English 

Dictionary(Teyfîq Wehbî û 

Cecil John Edmons ) 

Kurdî- Îngîlîzî 

 

Latînî 

1967 Ferhenga Khurdî-Tirkî/ 

Kürtçe- Türkçe Sözlük- 

8Musa Anter) 

Kurdî- Tirkî Latînî 

1967 Ferhenga Kurdî-Îngîlîzî 

(Ernest Nasseph McCarus) 

Kurdî- Îngîlîzî 'Erebî 

 

1967- 1975 Ferhenga Erdnîgariyê 

Konseya Ewrûpayê ( Sami 

Öngör) 

Tirkî- Frensî- Almanî- 

Îngilîzî 

Latînî 

1968 Ferhenga Kurdî-Farisî 

(Awrang Murat) 

Farisî- Kurdî 'Erebî 

 

1972 Ferhenga Kurdî-Kurdî a 

Çandiniyê (Maruf Karadaxî 

Merdux) 

Kurdî- Kurdî 

 

 

'Erebî 

 

1973 Îdyomêt Kurdî  

(Sadiq Bahaeddîn) 

Kurdî- ‘Erebî 

 

'Erebî 

 

1974 Kurmanji-English, English-

Kurmanji Lexicon (Margaret 

Khan) 

Kurdî- Îngîlîzî 

 

Latînî 

1974 Ferhenga Zanyarî 

(Kemal Celal Xerîp) 

Erebî-Îngîlîzî-Kurdî 'Erebî 

 

1977- 1979 Qamusî Zimanî Kurdî 

(Abdulrahman Muhammed 

Emin Zebihi) 

Kurdî-Kurdî 

 

'Erebî 

 

1979 Ferhenga Kurdsko-Russkii 

Frazeeologicheskii Slovar 

(M.U. Khamoian) 

Kurdî-Rusî Kirîlî 

 

1981 Ferhengoka Swêdî (Monika 

Holm û M. Mathlein) 

Swêdî-Kurdî 'Erebî- Latînî 

1982 Ferhenga Med (Sadiq 

Safîzade Borrekayî ) 

Kurdî- Farisî 'Erebî 

1982 Ferhengî Farisî- Kurdî/ 

(Şukrullah Baban) 

Farisî- Kurdî 

 

'Erebî 

 

1983 Ferhenga Biwêjan/ Kurdî-

Rusî (Maximo Xemo) 

Kurdî-Rusî Kirîlî 

 



XII 

 

SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

1987 Qamûsu’l-Heyat/ Ferhenga 

Jîn(Muhemed Cemil Seyda) 

Kurdî (Kurmancî)- 

‘Erebî/ 

'Erebî- Latînî 

1987- 1992 Ferhenga Dimilkî-Tirkî 

(Malmîsanij) 

Zazakî- Tirkî Latînî 

 

1989 Ferhenga Swêdî-Kurdî/ 

Svesk- Kurdiskt 

Lexikon(Reşo Zîlan) 

Swêdî- Kurdî 

 

Latînî 

 

1990- 2002 Ferhengî Kurdî- Farisî  

(Ebdulrrehman Şerefkendî)  

Kurdî- Farisî 'Erebî 

1991 Ferhenga 'Erebî-Kurdî 

(D.Cano û M.Şêrgo) 

'Erebî-Kurdî 'Erebî- Latînî 

1992 Ferhenga Torî (Mehmet 

Kemal Işık) 

Kurdî-Tirkî, Tirkî-

Kurdî 

Latînî 

1992 Ferhenga Kurdî-Almanî 

/Kurdish-Deutsches 

Wörterbuch (Feryad Fazil 

Omar) 

Kurdî- Almanî 'Erebî- Latînî 

1992 Wörterbuch Kurdish-

Deutsches/Kurdî- 

Almanî(Amîrxan) 

Kurdî- Almanî Latînî 

1993 Dictionary/ Ferheng Kurdî-

Îngîlîzî/Îngîlîzî-Kurdî 

(Rizgar Baran)   

Kurdî-Îngîlîzî/Îngîlîzî-

Kurdî 

 

Latînî 

1994 Kurdish/Kurdî-

Îngîlîzî/Îngîlîzî-Kurdî/ 

(Eziz Amindarov) 

Kurdî-Îngîlîzî/Îngîlîzî-

Kurdî/ 

Latînî 

1994 Kurdisk-Svensk Ordbok/ 

Kürdçe-İsveççe 

Sözlük/Kürtçe-İsveççe/ 

(Müjde K.Raşîd) 

Kürtçe-İsveççe Latînî 

1994 Ferheng Kurdî 

(Kirmackî/Zazakî)-Tirkî 

(Munzur Çem) 

Kirmackî/Zazakî- Tirkî Latînî 

1996- 2006 English-Kurmanji 

Kurmancî-Îngîlîzî Word List 

(By Şirîn) 

Îngîlîzî- Kurdî Latînî 

1997 Zazaca-Türkçe sözlük 

(Mesut Özcan) 

Zazakî- Tirkî Latînî 

1997 Ferhengî Pizîskî: Swedî-

Kurdî (Tıp Sözlüğü: İsveççe-

Kürdçe) (Müjde K. Raşid) 

Kürtçe- İsveççe Latînî 

1997 Ferhengekê Kirdkî-Pehlevkî-

Kurmanckî (Malmîsanij) 

Kırdki- Pehlevki-

Kurmancki 

Latînî 

1997- 2006 Ferheng Zazakî-Tirkî/Tirkî-

Zazakî (Turan Erdem-  

Orhan Erdem 

Zazakî-Tirkî/Tirkî-

Zazakî  

Latînî 

1998 Salah Saadallah Saladin’s 

English-Kurdish Dictionary/  

Îngîlîzî- Kurdî 

Îngîlîzî- Kurdî 'Erebî- Latînî 

1998 Kurdish Guide With 

Dictionary/ Îngîlîzî- Kurdî 

Îngîlîzî- Kurdî Latînî 

 



XIII 

 

SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

1998 Ferhenga Kurdî-Tirkî/Tirkî-

Kurdî (Ahmet Zekî Okçuoğlu, 

Habib Çınar û Beşir Ant) 

Kurdî- Tirkî/ Tirkî-

Kurdî 

Latînî 

1999 Ferhenga Mişarên Zimanê 

Kurdî / Kurdî- Azerî 

(Şamîl Esgerov)  

Kurdî- Azerî Kirîlî 

1999- 2010 Gîwî Mukriyanî Ferhengî 

Kurdistan/  Kurdî- Kurdî 

Kurdî- Kurdî 'Erebî- Latînî 

2000 Ferhenga Peyvên Dadwerî 

ya Kurdî- Îngîlîzî/Kurdish-

English Dictionary of Legal 

Terms Mafname (Husein 

Muhammed) 

Kurdî-  Îngîlîzî Latînî 

 

2000 The Sharezoor Kurdish-

English Dictionary (Şhafîq 

Qazzaz) 

Kurdî-  Îngîlîzî Latînî 

 

2000 Ferhenga Tirkî-Kurdî(  Zana 

Farqînî ) 

Tirkî- Kurdî Latînî 

 

2001 Husein Muhammed 

Ferhengoka Peyvên 

Wêjeyî/Vocabulary of 

Literary Terms/ Kurdî-  

Îngîlîzî/ Kurdish-English 

Kurdî-  Îngîlîzî Latînî 

 

2001- 2006 2001-2006/Harun Turgut 

Zazaca-Türkçe sözlük/ 

Zazakî-Tirkî  

Zazakî- Tirkî Latînî 

 

2001- 2004-  

2009-2011 

Ferhengaê Kirmanckî 

(Zazakî)-Tirkî/ 

Kirmancca(zazaca)- Türkçe 

Sözlük (Komala Xebatê ya 

Vateyê) 

Kirmanckî (Zazakî)-

Tirkî 

Latînî 

 

2002 Ferhenga Tirkî- Kurdî 

(Mehmet Tanrıkulu) 

Tirkî- Kurdî Latînî 

 

2002 Ferhenga Gulî (Mes’ûd 

Xalid Gulî) 

Farisî-Kurdî 'Erebî 

 

2002 Ferhenga Kurdî-

Holendî/Koerdisch-

Nederlands (Mahabad 

B.Qilorî û Nêçîrvan Qilorî) 

Kurdî-Holendî Latînî 

 

2002 Ferhenga/Vajname 

Kurmancî-Hewramî-Zazakî 

(Seîd Veroj - Abduırrahman 

Uçaman) 

Kurmancî-Hewramî-

Zazakî 

Latînî 

 

2003 Kurmancî-Dimilî(Seîd 

Veroj) 

Kurmancî-Dimilî Latînî 

 

2003 Ferhenga Zimanê Kurdî-

Tirkî/ Türkçe-Kürtçe/ Tirkî- 

Kurdî/ (Sinan Alptekin) 

Kurdî- Tirkî/ Türkçe-

Kürtçe 

 

 

Latînî 

 



XIV 

 

SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

2003 Zazaca-Türkçe sözlük/ 

(Mehmet Aydar) 

Zazaca- Türkçe Latînî 

 
2004 Kırmanckî-Dimilkî-Sobê 

(Hûseyîn Çakmak) 

Kırmanckî-  Dimilkî-

Sobê 

Latînî 

 
2004- 2006 Ferhenga Hiqûqî (Nouri 

Talabany )(Nûri 

Talabanî)/Kurdî (Soranî)-

'Erebî-Îngîlîzî-Fransî 

Kurdî (Soranî)-'Erebî-

Îngîlîzî-Fransî/ 
Latînî - ‘Erebî 

2005 Ferhenga Qazî Kurdî- 

Erebî/ Erebî- Kurdî// 'Erebî- 

Latînî 

Kurdî- Erebî/ Erebî- 

Kurdî 

'Erebî- Latînî 

 

2005 Dîlawer Zeraq- Deyimler 

Sözlüğü-Ferhenga Biwêjan/ 

Tirkî- Kurdî/ Latînî 

Tirkî- Kurdî 

 

Latînî 

 

2005 Gotinên Pêşiyan û Biwêjên 

Botan -Abdulkadir Bingöl/ 

Tirkî- Kurdî/ Latînî 

Tirkî- Kurdî 

 

Latînî 

 

2005 Ferhengî Xal/ Kurdî-

Kurdî(Şêx Mehmud Xal) 

Kurdî- Kurdî 'Erebî- Latînî 

 

2005 Çiya Mazî Ferhenga 

Gotinên Pêşiyan/ Kurdî-

Kurdî 

Kurdî-Kurdî Latînî 

 

2005 Ferhenga Biwêjan Kurdî-

Kurdî 

(Mustafa Borak) 

Kurdî- Kurdî Latînî 

2005 Ferhengê Îdyomanê 

Kirmanckî (Zazakî)-Tirkî 

(Roşan Lezgîn) 

Kirmanckî (Zazakî)-

Tirkî 

Latînî 

 

2006 Ferhenga Kamêran- 

Kamêran Silêman Botî / 

Kurdî-Kurdî / Latînî 

Kurdî- Kurdî 

 

         Latînî 

 

2006 Ferhenga Destî (Umîd 

Demîrhan)/  Kurdî-Kurdî  

Kurdî- Kurdî 

 

         Latînî 

 

2006 Ferheng/ Kurdî-Tirkî 

(Mustafa Gazî) 

Kurdî- Tirkî 

 

         Latînî 

 

2006 Ferhenga Kurmancî/ 

Swenska- Kurdiska 

Lexsikonf / (Mustafa 

Aydoğan, Vildan Tanrıkulu, 

Mahmud Lewendî) 

Swêdî- Kurdî          Latînî 

 

2006 Ferhengê Zazakî-Tirkî 

(Musa Canpolat) 

Zazakî-Tirkî          Latînî 

 

2008 Ferhenga Erdnîgariyê/ 

Kurdî-Tirkî-Fransî-Almanî-

Îngîlîzî(Abdurrahman Önen) 

Kurdî-Tirkî-Fransî-

Almanî-Îngîlîzî 

Latînî 

2009 Ferhenga Kurdî –Kurdî 

(Celadet Bedîrxan) 

Kurdî- Kurdî 

 

Latînî 

2009 Ferhenga Çapameniya 

Kurdî (Osman Aslanoğlu) 
Kurdî- Tirkî Latînî 

 

 



XV 

 

SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

2010 Kirmanckî (Zazakî)- 

Kurmancî/Kurmancî-

Kirmanckî (Zazakî) 

(Çeko Kocadağ) 

Kirmanckî (Zazakî)- 

Kurmancî/Kurmancî-

Kirmanckî (Zazakî) 

Latînî 

2010 Alî Ekîcî, Türkçe-

Zazaca/Qesexaniya Tirkî- 

Kırmackî/ Dımılki-Zazaki 

Tirkî- Kırmackî/ 

Dımılki-Zazaki 
Latînî 

2010 Ferhenga Aboriyê ya Tirkî-

Îngîlîzî-Kurdî (Huseyîn 

Denîz) 

Tirkî-Îngîlîzî-Kurdî Latînî 

2010 

 

Ferhenga Kurdistanî- 

Bedai'u- Luxet(Bedai'el- 

Luxet-('Elî Ekber 

Kurdistanî) 

Kurdî-Kurdî Latînî 

2011 Ferhenga Kurdî- Kurdî 

(M.Emin Bozarslan(A-D)  

Kurdî-Kurdî  Latînî 

2011 Wêneferhenga 

(Photodictionary) English-

French-Kurdish(Ali 

Balkhkanlou  

English-French-

Kurdish (Kurmanji) 
Latînî- 'Erebî 

 

2011 Ferhenga Somerî-

Kurdî/Kurdî-Somerî (Mamê 

'Elî û Suleyman Yıldırım)  

Somerî-Kurdî 

 
Latînî 

2011 Ferhenga Pirzimanî (Osman 

Aslanoğlu, Bedirhan 

İslamoğlu, Zeki Gürür, 

Hayrullah Acar û Evren 

Aslanoğlu)  

Tirkî- Kurdî 

(Kurmancî, Zazakî, 

Soranî)- Farisî- Îngîlîzî 

Latînî - ‘Erebî 

2011 Ferhenge Kirmanckî- Tirkî/ 

Türkçe- Kırmancki Sözlük 

(Kamber Akbalık)   

Kirmanckî- Tirkî/ 

Türkçe- Kırmancki 

Latînî 

2012 Ji bo Rastnivîsînê Ferhenga 

Kurdî(Kurmancî)-Tirkî- 

(M.Malmîsanij) 

Kurdî- Tirkî Latînî 

 

2012 Ferhenga Navên Riwekan / 

Latînî-Kurdî-Tirkî 

(Mehmet Fırat) 

Latînî- Kurdî- Tirkî 

 

Latînî 

 

2012 Ferhenga Kurdî- Tirkî/ 

Türkçe -Kürtçe/ Tirkî- 

Kurdî/ 

(Mirkan Baran) 

Tirkî- Kurdî 

 

Latînî 

 

2012 Zazaca- Türkçe Sözlük/ 

Türkçe- Zazaca Sözcük 

Listesi (R. Hayıg û B. 

Werner) 

Zazaca- Türkçe 

Sözlük/ Türkçe- 

Zazaca 

Latînî 

 

2012 Ferhenga Kurdî 

(Kurmancî)-Farisî /Koma 

Kurdîya Kurmancî (Azad 

Makûyî, Haşîm Mehmûdî yd.) 

 

Kurdî-Farisî 'Erebî- Latînî 



XVI 

 

SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

2013  Kurdî (Zazakî)-Tirkî û 

Tirkî-Kurdî (Zazakî) 

(Roşan Lezgin) 

Tirkî- Kurdî (Zazakî) 

 

Latînî 

 

2013 Ferhenga Kurdî 

Almanî/Kurdısh-Deutsches 

Kurdî-Almanî (Yusuf Budak) 

Kurdî- Almanî Latînî 

 

2013 Ferhenga Navên Nebatan a 

Kurdî  

(Ahmet Kasımoğlu/Ehmedê 

Dirihî) 

Kurdî-Kurdî-Latînî-

Tirkî, Tirkî-Latînî-

Kurdî, Latînî-Kurdî-

Tirkî 

Latînî 

 

2013 Ferhenga Botan[Peyvên 

Wenda]- (Bahadîn Robar) 

Kurdî- Kurdî Latînî 

 

2014 Ferhenga Bêwar, Bêwar 

Diyadînî(Mehmet Kemal 

IŞIK) 

Kurdî-Kurdî Latînî 

 

2014 Ferhenga Hiqûqî (Hüseyin 

Özdemir) Tirkî- Kurdî 

Tirkî- Kurdî 

 

Latînî 

 

2014 Ferhenga Kurdî- Tirkî/ 

Tirkî- Kurdî/ Fevzi 

Karademir, Nezir Gûmûş, 

Ziver İlhan û Ahmet Korkut / 

Saziya Zimanê Tirkî (TDK)  

Tirkî- Kurdî 

 
Latînî 

 

2014 Abdullah Kıran Ferhenga 

Zanistên Civakî /Kurdî-

Tirkî-Îngîlîzî 

Kurdî-Tirkî-Îngîlîzî Latînî 

 

2014 Rojnameya  Kurmancî 

/Kurdî-Tirkî-Fransizî-

Îngîlîzî 

Kurdî-Tirkî-Fransizî-

Îngîlîzî 
Latînî 

 

2014 Ferhenga Kurdî-Tirkî /Tirkî-

Kurdî (Mevlut Aykoç -Xunav 

Altun) 

Tirkî- Kurdî 

 
Latînî 

 

2014 Farsça- Zazaca- Kurmancca 

Mukayeseli Gramer ve 

Temel Sözlük (Serkan Oğur ) 

Farsça- Zazaca- 

Kurmancca 
Latînî 

 

2014 Gotinên pêşiyan ên kurdan 

(Mele Ûsivê Celalî) 

Kurdî- Kurdî Latînî 

 

2015 101 Biwêj- Çîrok( Mehemet 

Oncu) 

Kurdî- Kurdî Latînî 

 

2015 Ferhenga Biwêjan/ Kurdî-

Kurdî( Mehmet Öncü) 

Kurdî-Kurdî Latînî 

2015 Ferhenga Kurdî- Kurdî 

(M.Emin Bozarslan(E-K) 

Kurdî-Kurdî Latînî 

2015 Ferhenga Kurdî(Soranî- 

Kurmancî)-Tirkî -(Abdullah 

Ekici) 

Kurdî- Tirkî Latînî 

2015 Ferhenga Standart(Fono 

yayınları)  

 

 

 

Kurdî-Tirkî 

 

Latînî 



XVII 

 

SALA ÇAPÊ NAVÊ FERHENG ZIMAN ALFABE 

2015 Ferhenga Termên Fenî 

Kurdî (Kurmancî)-Tirkî- 

Îngîlîzî/Fen Terimleri 

Sözlüğü, Türkçe- Kürtçe- 

İngilizce, Dictionary 

Scientific Terms (Bahattin 

Gümgüm) 

Kurdî (Kurmancî)-

Tirkî- Îngîlîzî 
Latînî 

2015 Ferhenga Termên 

Matematîkê (Dilawer Zeraq 

û Mem Wenda) 

Kurdî- Fransî- Îngîlîzî- 

Almanî- Tirkî 

 

Latînî 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XVIII 

 

KURTEBÊJE 

a: ad 

b.s:  bireser 

b.z: beriya zayînê 

bak: bakur 

d: dîşîl 

e: erîl 

f: fiil 

h.c: hokerê cih 

h.d: hokerê demkî 

hewra: hewramî 

HK: Hevalkar 

HN: Hevalnav 

hwd. : her wekî din 

j: jêder 

jev: ji hev  

ke: kerkûk 

n.d: navdêr 

n.k:  navê kara  

n: nav 

N: Nav 

RD: Rengdêr 

Rêz: Rêzman 

s.n: sernav 

 

 

 



1 

 

DESTPÊK 

Di jiyana xwe ya rojane de her xwendevan, xwendekar, herî kêm carek du car li 

ferhengan nêriye û peyvên ku me'neyên wan nizane ji ferhengan derxistiye an jî îstîfade 

kirine. Em, ne bi tenê ji bo peyvên ku me'neyên wan nizanin, ji bo fêrbûna kokê peyvan, 

nivîsîna peyvan, xwendina peyvan û cureyên peyvan jî li ferhengan dinêrin.  

Piştî fêrbûna xwendin û nivîsînê pêşî prensîp û rêbazên bikaranîna ferhengan li 

ber me tê fêr kirin. Di nav agahiyên 'ewil de rêza peyvan ku bi awayekî kurt tê fêr kirin. 

Me îmtihanên, ku ji çend vebijarkan pêk tên de peyvên ku bi awayekî belavbûyî hatine 

dayîn û ji me daxwaziya rêzkirina wan tê kirin jî dîtine. Di derbarê ferhengan de agahiyên 

me bi giştî ji van pêk tê.  

Lê belê gelek xusûsiyetên cuda yên ferhengan hene. Kesên ku van taybetiyan 

nezane nikare ji ferhengan îstifade bike. Ji ber vê ji bo ku meriv bikare ji ferhengan 

îstifade bike, divê ku pêşî agahî û îzahatên bikaranîna ferhengan baş bixwîne.  

Ferheng bi rastî hişê ziman û mirovan e. Ji xuliqandina însanê yanê ji peyvan ‘ewil 

heta niha çi peyvên ku hatine gotin û bi hezaran ferhengên ku di nav vê dema berfireh de 

hatine amade kirin digel peyvên zimanan di derbarê paşeroj û pêşeroja însanan de jî 

agahiyên girîng dide.   

Belê di ferhengan de ji xeynê agahiyên peyvan tiştên din jî hene. Cureyên peyvan, 

nivîsîna peyvan, xwendina peyvan, cureyên bikaranîna peyvan, eger ku peyv biyanî be ji 

kîjan zimanê hatiye wergirtin, kişandina lêkeran û gelek agahiyên cuda yên di derbarê 

peyvan de jî di çarçoveya usûlek de têne dayîn. Va ev rêz û pergala ferhengan bi prensîbên 

amadekirina ferhengan ve têne ava kirin. Ev hemû rêbaz û qaîde, ji bo ku xwendevan ji 

ferhengan çêtir îstifade bikin û ferhengên bikêrhatîtir derkevine holê ye. 

Zanista Peyvan 

Di zimanekî de beşa zanista peyvan ku di bin banê zimannasiyê de ye û li ser 

şaxên ku rêjeya peyvan diyar dike, me’neyên peyvan, guherînên peyvan pêşketina wan 

vedikole. 
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Di hin çavkaniyan de jî tê dîtin ku bi zanista peyvan ve zanista ferhengan hatiye 

qest kirin û di hin çavkaniyan de jî xebatên li ser ferhengan raste rast bi navê zanista 

ferhengan (ferhengnasiyê) ve hatiye terîf kirin.     

Zanista peyvan ku zanisteke raste rast li ser peyvan vekolînan pêk tîne bi bineşaxa 

xwe re yanê bi zanista ferhengan re tê tevlihev kirin. Zanista peyvan li ser kokê peyvan, 

saziya peyvan, me’ne û di warê şiklî de pêşketina wan vedikole û bineşaxên wê yên mîna 

zanista ferhengan û zanista hevokan jî hene.         

  Karê amadekirina ferhengan ne bi tenê ferhengvanî ye, lewra karê zanista 

ferhengê tespîtkirina hebûna peyvên zimanan e û divê ku zanista ferhengê bi têgeha 

ferhengvaniyê neyê sînordar kirin.    

Nayê zanîn ku ferhenga ewil li ku derê û bi kîjan armancê hatiye nivîsîn. Lê belê 

ji ser nivîsên tabletên kilî ve meriv dikare bibêje ku tarîxa ferhengê digihîje Akadan û 

Medan (B.Z. 2600) ku bi hezaran sal berê niha bûne. Lewra tê zanîn ku Babîlî û Akadî, 

ji bo fêmkirina zimanê sumerî, peyvên hemwate di forma ferhengê de li ser tabletên kilî 

nivîsîne. Ev kitabe, di heman demê de nimûneya ewil ya ferhengên du zimanî ye. Heta 

salên 1990î wisa dihat texmîn kirin ku ev kitabe ferhengên ewil in. Lê belê piştê vekolînên 

salên 1990î hate îddia kirin ku însan di pêşiya fêrbûna zimankekî din de fêrbûna zimanê 

xwe û parastina zimanê xwe hewce dibîne. Ji ser vê fikrê ve hat îddia kirin ku îhtimal 

heye însan di pêşiya ferhengên du zimanî de ferhengên yek zimanî nivîsîbin.   Ji ser vê 

feraziyeyê ve vekolîneran bawer kirin ku ferhengên weil ne ferhengên du zimanî ne, divê 

ku ew yek zimanî bin.  Bi vê texmînê ve tarîxa ferhengan heta heyama Misra Antîk çû 

(Baskın, 2014: 446). 

Bi hezaran cureyên ferhengên ku bi hezaran sal in hatine nivîsîn derketin holê. Ji 

ber vê vekolîna li ser ferhengan ji vekolîna cureyên din ên kitêban dijwartir e. Lewra 

xusûsiyetên van kitêban ji kitêbên din cudatir e. Di van kitêban de digel hêmanên zimanî 

divê ku hêmanên derveyê zimanî jî baş bêne dîtin. Bi kurtahî meriv dikare ji bo vê bibêje 

dengeya 'erz û talebê. Ji bo vê dengeyê kesên ku bi ferhengan re eleqe dikin, divê ku ji 

gelek merhaleyan bi serkeftî derbaz bin. Ev merhale: diyarkirina xususiyetên giştî yên 

peyvan, pêkanîna planên amadekirî û gihîştandina hilberînên rast ji bo xerîdaran. Ji ber 

ku di vî karî de merhale zêde ne, divê ku vekolînên demdirêj û sîstematîktir bêne kirin. Ji 
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ber vê amadekirina ferhengê li gorî karên din dijwartir û bi mesreftir e. Lê belê di demên 

dawî de derfetên pêşketî yên teknolojiyê di derbarê teoriyên ferhengan de û di derbarê 

metodên ferhengî de guherînên mezin derxistine holê. Ji bo ku ev cure guherînên mezin 

bêne kontrol kirin sazî, di fe'liyetên ferhengî de pêşengî kirin. Saziyên mîna "European 

Association for Lexicography (Euralex)", "Dictionary Society of North America 

(DSNA)", "African Association for Lexicography" (Afrilex), "Asian Association for 

Lexicography (Asialex)", "Australasian Association for Lexicography (Australex)" li çar 

aliyên cîhanê ji bo pêşketina zanista ferhengê hewl dan. Digel van rêxistinên herêmî yên 

mîna "Southeast Asian Lexicography (SeaLex)", "Spanish Association for Lexicography" 

jî fa’aliyetên ferhengî dikin  (Baskın, 2014: 446). 

Li Tirkiyeyê jî navê ferhengê û Saziya Zimanê Tirkî êdî bûne wekî cêwiyê. Ev 

sazî ji bo ku di mijara ferhengnivîsiyê de xwedî tecrubeyên mezin e û di mijara xebatên 

li ser ferhengan de di warê madî û ilmî de piştgiriyên mezin kiriye navê wê bi peyva 

ferhengê tîne bîra meriv. Bi taybetî piştê sala 1990î xebatên vê saziyê li ser fergengan 

geştir bûye. Di nav van xebatan de “Ferhenga Zimanê Tirkî” xebateke hêja ye. Saziya 

Zimanê Tirkî her ku çû naveroka vê ferhengê geştir kir û cardin çap kir. Digel van ji ser 

înternetê ve bi ferhengên anlayn ve sazî xwe gihande pêşketinên rojane. Li cem van dema 

ku meriv li xebatên derbarê dîroka ferhengên zimanê tirkî û ferhengên zimanên din ên ku 

ji malbata tirkî ne dinêre meriv dibîne ku Saziya Zimanê Tirkî xebatên giranbaha pêk 

aniye. Lê belê ji ber ku di vê saziyê de ji xeynê ferhengnivîsiyê karên din jî têne kirin û ji 

ber ku hijmara xebatkarên wê jî kêm e di qedandina gelek karên saziyê de giraniyek 

derketiye holê. Ji ber vê divê ku saziyeke serbixwe bê saz kirin û ew sazî jî pêketinên 

zanista ferhengê ya cîhanê ji nêzîk ve teqîb bike. Ji ber ku saziyeke wiha tune li Tirkiyeyê 

xebatên ferhengî di asta amatorî de û bi awayekî şexsî tê kirin. Ji ber vê di piyaseyê de 

gelek ferhengên ku ji armanca xwe dûr in û bikêrnayên hene. Lê belê kesên mîna Ali 

Püsküllüoğlu, Mustafa Nihat Özön, Mehmet D. Doğan, Ahmet Doğan, Kemal Demiray, 

M. Ali Ağakay, Mehmet Kanar ku dil dane karê ferhengnivîsiyê û di mijara ferhengan de 

derketin pêş jî hene. (Dursunoğlu, 2011: 270). Ji xeynê amadekirina ferhengên şexsî û 

saziyan, bi taybetî di mijara vekolînên li ser ferhengan de û di pêşketina zanista ferhengan 

de rola zanîngehan pir girîng e. Mesela di pêşiya sala 2014an de bi pêşengiya zanîngehên 

Tirkiyeyê du sempozyumên navneteweyî hatine li dar xistin. Di sala 2014an da dîsa bi 

hevkariya Şaredariya Hendekê û Zanîngeha Sakaryayê ve “Sempozyuma Navneteweyî 
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ya Ferhengnasiyê: Di Sedsala 21. De Ferhengnasî” hatiye lidarxistin. Her wiha tê dîtin ku 

di vî warî de pêşketinên girîng hene. Lê belê digel xebatên zanîngehan û Saziya Zimanê 

Tirkî em dibînin ku li Tirkiyeyê xebatên ferhengnasiyê li ber xebatên welatên din paş 

maye. Mesela em dizanin ku li welatên din kovar û weşanên ku li ser ferhengnasiyê va 

demeke dirêj e weşanê dikin lê li Tirkiyeyê bi tenê kovareke neteweyî bi navê “Sözluk 

Dergîsî/Kovara Ferhengê” heye. Digel vê hin weşanên ku hijmarên taybet li ser 

ferhengnasiyê çap kirine jî hene. Lewra li Tirkiyeyê di zanîngehan de hê makezanista 

Ferhengnasiyê jî nehatiye damezirandin. Ev hemû sedem xebatên ferhengnasiyê li gorî 

cîhana îroyin paştir dixe (Baskın, 2014: 446- 447). 

Ferhengnasî di nîvê sedsala dawî de pêşketinên mezin pêk aniye. Di vê pêşketinê 

de du sedemên bingehîn hene. Sedema ewil bi awayekî balkêş pêşketina kompîtirê ye. Di 

kompîtirê de agahî bi hêsanî têne qeyd kirin û bi taybetiyên cuda ve di kompîtirê de têne 

tesnîf kirin, ev taybetiya kompîtirê piştgiriyeke mezin daye xebatên ferhengnasiyê. 

Sedema duyem jî ew e ku xebatên li ser metaleksikografiyê zêde bûne û qada 

ferhengnasiyê bûye qadeke zanista akademîk. Ev pêşketinên civakî û teknolojîk ji bo 

xebatên ferhengnasiyê qadeke nû vekiriye. Mesela di salên 1990î de karê amadekirina 

ferhengan ji ser civandina fîşan ve yek bi yek dihat kirin, lê belê îro di qada sanalê de bi 

awayekî lezgîn gelek ferheng têne amadekirin. 
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BEŞA YEKEM 

XEBATEK LI SER FERHENGÊN KURDÎ 

1.1. FERHENGNASÎ  (LEKSİCOGRAPHY- SÖZLÜKÇÜLÜK) 

 Têgeha ferhengnasiyê di ferhenga Tirkî de wiha tê terîf kirin, karê nivîsîn û 

amadekirina ferhengê, nivîskariya ferhengan. Zanista fergengê jî bi heman awayî tê terîf 

kirin (TDK, 2009). 

Ferhengnasî di ferhengên Kurdî de wiha tê terîf kirin; Bêjeyên zimanekî, digel 

hemwateyên bêjeyan ya xwe an jî zimanekî din bi awayekî nişe kirin. Lê dewlemendiya 

zimanekî tenê peyvan û wateyên wan ên cuda nayê hesibandin. Ferheng bîra gelen e, ji 

dîroka bîr û bawerî û kesayetiya gelan in. Çimkî di her gotinan de rewşa gelan xweya 

dike. 

Ferhenga Meydan Larousse jî peyva lexsîkografiyê di cihê ferhengnasiyê de 

bikaraniye. Di çavkaniyên Tirkî û Kurdî de mefhûmên zanista ferhengan, ferhengnasî, 

ferhengsazî jî hatine bikaranîn.  

Ji bo ku aloziya têgehan dernekeve holê li gor kolandina me em ji bo 

ferhengnasiyê, bikaranîna lexsîkografiyê çêtir dibînin. Ji ber ku di li berhemên Tirkî, 

Îngîlîzî û Kurdî de kesên ku m'eneya peyvan dinivîsin yanê ferheng dinivîsin bi navê 

leksîkolog têne terîf kirin û di zimanê Kurdî û Tirkî de ji bo leksîkologê ferhengvan jî tê 

gotin em têgeha ferhengnasiyê di cih de dibînin.    

Li gor vekolînerên ku dibêjin pênaseyên ku di derbarê ferhengnasiyê de hatine 

kirin exleb li ser aliyê wî yê bizavî disekinin. Ferheng nivîsîn, parçeyekî ferhengnasiyê 

ye lê şertekî ku dev jê neyê berdan jî nîne. Lewra di ferhengnasiyê de ya girîng bi rêya 

serîlêdana çavkaniya zimanê çalakî kirin e. 

Her çiqas kesên ku ferhengnasiyê hê jî wek şaxekî zanistî qebûl nakin hebin jî 

ferhengnasi bi aliyê xwe yê zanistî yan jî ne zanistî pratîk û çalakiyekî ye. Ferheng jî 

fêkiyê vê çalakiyê ne. Ji aliyê ku me eleqedar dike ve ferhengnasiya zanistî,  çalakiyekî 

serbixwe ye, ji aliyê jiyana civakî û dewletê ve girîng e. Wisa tê qebûl kirin ku, kesên ku 

di vê qadê de dixebitin jî perwerdehiya akademîk standine (Yüksekkaya, 2001: 208, ji 

Wiegand 1988 neql.).(Usta, 2010: 93- 94). 
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Ferhengnasî, ji aliyê hinek vekolîneran ve jî wek parçeyekî leksikolojiyê (wek 

şaxekî zanistî) ku di zimanê de hebûna peyvan terîf dike tê dîtin. Lê dema ku erka peyvan 

bidine ber çav, wek xizmetekî ku têkiliya di navbera zimannasî û civakê de ye xuya dike.  

Zimannasê Alman Herbert Erns Wiegand, di sala 1983an de di kongreya 

ferhengnasiya navnetewî ya ku li Îngilterê hatibû li darxistin de van iddayan kiriye.  

 Ferhengnasî (leksikografi) tu wext şaxekî zanistê nebû û dê nebê jî. 

 Ferhengnasî, wek ku tê gotin, beşekî zimannasiya tetbîqî nîne. 

 Ferhengnasî (leksikografî) şaxekî leksîkolojiyê nîn e. 

            Wiegand li gel vê yekê cihê ferhengnasiya nûjen qebûl dike û wî wek meta-

leksikografi bi nav dike. Qada xebata ferhengnasiya giştî jî di sê xalan de berev dike. Yek 

Plansaziya ferhengê, yek jî amadekirina bazaya ferhengê ya dawî jî nivîsîna metna 

ferhengê ye. (Tabanakova, 1999: 3 ji Wiegand 1983 naql) 

             Li ber ronahiya van hemû agahiyan ferhengnasî, ew dîsîplîna zimannasiyê ye ku 

her peyv di nav koma xwe de tê nirxandin û teorî û pratîka ferheng hilberandinê ye. 

          Ferhengnasiya ku teorî û pratîka fereheng afirandinê ye ji aliyê din ve şaxekî 

zimannasiyê ye ku eleqedarên agahiyên zimannasiyê herî zêde mêldarê wî ne. (Usta, 

2010: 92- 101) 

            1.1.1. Teoriya Ferhengnasiyê 

Dema ku kitêb û gotarên di lîteratûrê de hatin vekolîn kirin dixuyê ku peyva teorî 

ku di serenavê de cih digre di naveroka kitêbê de wek dîroka ferhengnasiyê tê dîtin. Li 

gel dayîna tarîxçeyê ji aliyê din ve jî kêmasî û nûjeniya ferhengan tê vegotin. Di dawiyê 

de jî armanc û pirsgirêkên ferhengnasiyê tê nîqaş kirin.  

Teoriya ferhengnasiyê, ê metnên ferhengî ji aliyê dîroka çandî ya wî welatê ve 

vekolîn dike, veraseta di navberan peyvan de û bandora wan ya li ser hev diyar dike, deyn 

girtinî û agahdarkirina ferhengî tespît dike. Bi qasê kavneşopiya netewî ya navnetewî jî ji 

bo ferhengnasiyê gelek girîng e. 
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Bi heman awayê tîpolojiya ferhengî jî ji bo ferhengnsiyê gelek girîng e. 

Têkildariya ferhengên cuda yan jî li hember hev sekinandina wan bi awayekî giştî 

tîpolojiya ferhengan nîşan dide.  

Mijarên ku dikevin nav teoriya ferhengnasiyê di teza doktorayê ya 

V.V.Morkovkin de wiha tê rêz kirin: 

 Firehî, naverok û sazûmaniyên têgehê ferhengnasiyê 

 Vekolînkirina element û parametreyan 

 Vekolînkirina cureyên ferhengan 

 Derfet û esasên projeyên ferhengî û dîjîtalîzekirina wan 

 Vekolînkirina materyalên ferhengî ya umumî 

 Xebatên palankirina ferheng nivîsîn û bi rêk û pêk kirina wî  

 Xebatên qaîdeyên ferhengnasiyê û kêsimandina wan (Martınyuk,  

2004:181). 

Li gor agahiyên ku P.N Denisov dide di ferhengnasiyê de hêmanên esasî ya rêbaza 

terîfkirinê hene. Ev hêman wek , "aîdbûna bikarhêner û şexsîbûn, standartî, ekonomîkbûn, 

sadebûn, tambûn, çalakbûn, guncawbûna terîfan ya li merhaleyên semantîkê" tê rêz kirin.   

Teoriya ferhengnasiyê bi esasî di binê du serenavan de nirxandin: 

Ferhengnasiya Pratîk; Ji aliyê hînkirina ziman, pênaseya ziman, standart kirin, 

têkiliya di navbera zimanan de û vekolîna ziman ya ji alê zimannasiyê ve fonksiyonekî 

civakî pêk tîne.  Ferhengnasî, hewl dide ku ji bo bikarhêneran usulên herî baş yên di 

derbarê agahiyên ziman de berhev bike (Usta, 2010: 95- 96). 

Ferhengnasiya Teorîk; ji bo amadekirina binyada ferhengî ya makro (berhevkirina 

peyvê, hecma bêjeyan û wesfê wan, rêbazên bicihkirina materyalan di ferhengê de) û 

binyada ferhengî ya mikro(şiklê serê maddeyê, cureyê pênaseya ferhengan, rêjeya 

cureyên agahiyan ya di derbarê ferhengan de, cureyê mînakên gramerê û hwd.) 

damezrandina tîpolojiya ferhengî û pirsgirêkên girêdayî tarîxa ferhengnasiyê jî 

dihundirîne (Usta, 2010: 95- 96). 

V.V Morkovkin ji bo têgeha ferhengnasiyê van agahiyên temamker dide: 
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 Ferhengnasiya Teorîk (diyarkirina binyad, naverok û rehenda têgeha 

ferhengnasiyê; leksikolojiya ferhengê, cureyê ferhengan û 

perwerdeya cureyan, doktrînên xal û parametreyên ferhengê, 

doktrînên esasî yên di derbarê damezrandina ferhengan de; plankirin 

û organîzekirina amadehiya ferhengê ) 

 Dîroknasiya Ferhengnasiyê (dîroka ferhengan; tarîxa çareserkirina 

pirsgirêkên ferhengnasiyê) 

 Ferhengnasiya Pratîk (amadekirina ferheng û cureyên ku di şiklê 

ferhengê de hatine amade kirin; berhevkirin û arşîvkirina keresteyên 

ferhengê) (Usta, 2010: 95- 96). 

           1.1.2. Dîroka Ferhengnasiyê: 

Pergala nû ya ku piştê şerê cîhanê yê duyem de derket holê girîngiya di warê 

ragihandin û agahdarbûnê de derxist pêş, ev yek bû sedem ku hinek dîsîplîn û karên nû 

derkevin holê.  Yek ji van şaxan jî ferhengnasî ye. Heta îro bi awayê zanistî yan jî ne 

zanistî li ser teorî, rêbaz û teknîkên wî vekolînên piralî hatine kirin. Heta karê ferheng 

nivîsînê dewam bike, weşankariya di vê warê de jî dewam dike. Lê îro hê jî nîqaşa li ser 

mijara ku ferhengnasî şaxekî zanistî ye yan na ji berdewam e. 

            Esas, xebat û tecrubeyên ferheng nivîsîna pratîk ku heta sedsala XX. hatibû bi dest 

xistin, di nîveka vê sedsalê de hate sêwirandin û berfireh kirin. Ev berfirefbûn jî teoriya 

ferhengnasiyê derxist holê. Di damezrandina teoriya ferhehgnasiyê de pêşanî aîdê ekola 

Rûsî ye. Xebata L.V. Şçerba ya bi navê Ceribandinek Li Ser Teoriya Ferhengnsiya Giştî 

ku nehatiye temam kirin mînakê vê ye. Cara ewil e ku Şçerba di vê xebata xwe de wek 

şaxekî zanistî ya taybet nêzê ferhengnasiyê dibe ( Usta, 2010: 94-95). 

Têkiliya dîroka nivîsandin û çapkirina ferhengên kurdî bi dîroka fêrbûna zimanê 

kurdî re heye; her wisa têkiliya wê bi tarîxa komkirin û çapkirina nimûneyên folklorî û 

lîteratûra wan re jî heye. Li ser komkirina bêjeyan nimûneya herî pêşî an jî dîroka 

ferhengnasiyan Kurdan xebata herî 'ewil Ewliya Çelebî (1611-1682)  wextê ku di sala 

1655an li herêmên ku Kurd dijîn derketiye gerê lîsteya bêjeyên Kurdî çêkiriye tê zanîn.  

Peyra Ehmedê Xanî (1651-1707) di sala 1683an de bi navê Nûbehara Biçûkan ferhengek 

amade kiriye. Li ser ferhengan di lîteratûra Ewropeyê de xebata ewil a derheqê zimanê 

Kurdî gramatîka û ferhengoka Garzonî tê zanîn.  Zimannasê bi ‘esle xwe polonî 
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M.Auguste Jaba(1801-1894) ferhengek bi Kurdî-Fransî amade kiriye. Di sala 1879an de 

li bajarê Petersburgê Alman Ferdînand Justî li ser vê ferhengê xebitî û çapkirî. Der barê 

ferhengan de xebata herî mezin bi deste nivîskar û zanayên Kurd li Iraq-Îran û li yekitiya 

sovyetê hatiye kirin. Li herêma Iraqê Gîwî Mukriyanî (1920-1986) ferhengeke gelek 

giranbaha û bi qîmet amade kiriye. Pişt re li herêma Rusyayê bi taybetî Qanatê Kurdo, 

Farîzov, Bakoev, Maksimê Xemo, P.Lêrx, M. U. Khamoian û hwd. Ev xebatên ku hatine 

kirin ji bo dîroka ferhengnasiya Kurdan re bûne binyad. 

Her çiqas neyê zanîn ku mirov kengê fêrê axivînê bûne û dest biaxivînê kirine, 

dîsa nayê zanîn ku kengê mecbur mane zimanekî biyanî fêr bibin. Her wiha li ser rûyê 

cîhanê ferhenga ewil ji aliye kî ve di kîjan sedsalê de hatiye amadekirin û kîjan zimanê 

jixwe re kiriye mijar jî nayê zanîn. Di çavkaniyan de Ferhenga ewil ya ku dişibe ferhengên 

îro, ji aliye rêveberê mûzeya Îskenderiyê Aristophanesê Bîzansî ve teqrîben B.Z di 

sedsala II. de hatiye amadekirin tê nişandan. Ev ferheng, hinek peyvên ku di Yunanî de 

kêm tên emilandin û ravekirina wan dijwar e aniye cem hev. Her wiha di vê ferhengê de 

pênase jî cîh digirin (Gelişim Hachett). 

Piştê wextan di çavkaniyên curbicur de di navbera mînakên ewil de tê diyarkirin 

ku ferhengên Yunanî û Latînî hatine amadekirin. P.Z di sedsala I. de Pamphilyusê 

Îskenderî ferhengekî Yunanî ku ji 95 kitêban pêk tê û berhema Latînî ya Marcus Verrius 

ya bi navê Flaccus, wek mînakên ewil in (EnyclopediaAmericana, 1968).  

Peyva “dichtionnorium” ku di Latînî de tê wateya ferhengê, pîskoposê Kostanzê 

Salomon di sedala IX. de di wateya ansîklopediyê de bi kar aniye. (Dictionnarium, 

universale) 

Piştê vê wextê çi li rojava, çi li rojhilat ferheng an jî ansîklopediyên girîng hatine 

amadekirin. Li dinyayê cara ewil têgeha ferhengê di sala 1225an de ji aliye John Garland 

ve hatiye emilandin tê zanîn. Heta serdema îro çend heb ferhengên girîng yê etîmolojiyê 

hatiye amadekirin. Li rojhilatê dîrokekî qedîm yê ferhengnasiyê heye. Li rojava jî 

pêşketinên ferhengnasiyê piştê serdeman û piştê rojhilatê pêk hatiye (Doğan. A, 1990: 

72). 

Di nav ferhengnasên rojhilatê de ferhengên ‘Erebiyên Ebu Nasr Îsmaîl Cevherî yê 

Farabî, Tac-ül-lüğatû Sihah-ül-Arabiye wek berhemên girîng tên qebûl kirin. Hewceye 
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ku behsa zimannasê ‘Erebî ku bi eslê xwe Îranî ye û di sedsala 14. û 15. de jiyaye Ebu 

Tahir Muhammed bin Yakup Firuzabadi’(1329-1414) bikin. Ferhengawî ya ‘Erebî El 

Kamus-ül-Muhit ji 60 cildan pêk tê. Dîsa li vir hêjayê behsê ye ku ev berhema mezin, ji 

aliye ferhengnasê mezin Mûtercim Asım ve di sedsala 18. de bi ser Tirkî ve hatiye 

wergerandin (Gelişim Hachett). 

Li rojava xebata ewil tê zanîn ku bi fermana Çarîçeya Rûs Katerina ya II. bi 

seyyahê Alman P.S.Pallas hatiye kirin. Ev xebat di eslê xwe de li ser naskirina zimanên 

cîhanê û muqayesekirina wan e. Pallas, rêbaz û qaîdeyê zimanên di hidûdê Rûsyayê de 

diyar kiriye û bi îstîfadekirina wan 258 têgehwek esas hildaye, beranberiya van têgehan 

jî di 200 zimanên Ewropî û Esyayî de diyar kiriye. Bi vê awayê cara ewil mînaka 

ferhengên pirziman nişan daye. Ferhenga Pallas ku di sala 1787an de bi navê 

LinguarumTotiusOrbis, Vocabularia Comparativa hatiye weşandin, di çapa wî ya 

Petersburgê ya 1790-91an de amûrê hinek zimanên Afrîkayî û Amerîkayî lê hatiye zêde 

kirin (Doğan, 1990: 72).  

Li gel vê yekê, xebata ku J.C. Adelung û J.S. Vater bihev re bi navê Mithridotes 

dikin û beje û du’ayen Latînî tinine cem hev ji çar cîldan pêk tê. Ev xebat di xala 

qebûlkirina xebatekî ferhengî de biguman e. Ev berhema ku di navbera salên 1860 û 

1817an de hatiye nivîsîn, bi 500 zimanan re têkildar e (Bloomfield, 1993: 7).  

Pêşketina herî girîng ya ferhengnasiyê di sedsala 19an de pêk hatiye. Li 

Almanyayê wek avakarên vê zanistê Jacob Grimm û birayê wî Wilhelm Grimm di sala 

1985an de li Leipzigê dest bi xebatekî 16 cildî dikin, her çendî ku çend beşên vê xebata 

bi navê Deutsches Wörterbuch nehatibe weşandin jî ev xebat bi alîkariya gelek zanyaran 

encax di sala 1961an de hatiye temam kirin. Ev xebat bikaranîna peyvekî di çavkaniyên 

herî kevn de tespit dike, her wiha di ziman û zaravayên cuda de jî 'emilandina peyvan di 

de berhev û bikaranîna peyvan di nava hevokan de û ji her aliyê ve aşkera dike. Bi vê 

awayê ev xebat ji xebatên pişt xwe re bûye mînak û ji amadekirina ferhengên bi vê şiklê 

re rêve kiriye.  

Ferhenga, zimannas, rewşenbîr, feylesof û fîzîknas Emile Lıttré' ya binavê 

Dictionnaire de la LangueFrançaise ku encama xebata sî salan e berhemekî lêkolînî ya 

gelek berfireh û kûr e. Ev berhema ku îro jî bi awayekî piştrast/ ewleh/ emîn jê tê îstifade 
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kirin di sala 1873an de li Parîsê hatiye çap kirin. Çapa vê ferhengê ya 1989an ji puntoyên 

gelek piçûk û çar cîldan pêk tê, her wiha di vê ferhengê de wateya peyvan yên cuda û di 

derbarê cihên ku tê de derbas dibin de bi awayê hûr gilî agahî tê dayîn, paşnê jî wek 

paragrefekî cuda dîroka ferhengê û rihê wî tê diyar kirin.  

Xeyn ji van ferhengan Îngilîzan ya meşhur bi navê The Oxford English Dictionary 

ku bişilkê ferhenga Grimm û Lıttré' hatiye amadekirin jî i sala 1933an de wek 13 cild 

hatiye weşandin (Bingöl, Zekeriya, 2006: 198-202). 

            1.1.3. Qadên Têkildarê Ferhengnasiyê  

Ferhengnasî, di navbera leksikolojî û bikarhênerê ferhengê de erka 

qasidê/navbeynkarî pêk tîne û di navbera qadan de wek gihanek e. Yekem, eger ku 

binyada ferhengê peyv, ravek, û awayên peyvan be nexwe bi leksikolojiyê re têkiliyekî 

wî yê esasî heye. Duyem, dema ku leksikolojî li ser peyvan dixebite ji ber ku ji şaxa 

zimannasiyê sûd werdigre ferhengnasî jî ji teorî, rêbaz û teknîkê qadên gramerê yên 

binyadî (fonetîk, mofolojî, rêzkirina peyvan) û ji yên alîkar wek semantîkê sûd werdigre. 

Wek xala sêyêm, mijarên wek bikarhêner û cihê emilandinê ku bê nirxandin aliyê 

ferhengê ya pratîk jî dikeve nav qada ferhengnasiyê. Navê çend qadên ku di ferhengnasiyê 

de carna rêbaz û carna jî çavkaniyan diemilînin wiha ye: Etîmolojî, fonolojî, gramera 

berawirdî, onomastîk, edebiyat, dîroknasiya edebiyatê, bibliyografî. 

           Ferhengnasî, ji ber ku qadekî înterdîsîplîner e bi zanistên têkildarê ziman re di nav 

danûstandinekî rasterast de ye: Leksikolojî,  semasiolojî, gramer, stîlîstik, sosyolînguîstik, 

psikolînguîstîk, teoriyên ragihandin û wergera mekanîk, rêbazên fêrkirina ziman ( Usta, 

2010: 94-95). 

             1.1.4. Termînolojiya Ferhengnasiyê 

Di warê ferhengnasiyê de termînolojiyekî ji terminolojiya gramerê cudatir heye. 

Ji van têgehan çend heb ev in: tipoloji, klasifikasyon, parametre, madde, pênase, 

daxuyanî, mînak, kurt kirin, berawird kirin, çavkanî, armanc, rehend, bîwar(boyit) hwd. 

Di ferhengnasiya her zimanê de zimanekî taybet ya ferhengê tê çêkirin. Formulên 

ku pê xalên ferhengê têne nivîsîn vê zimanê taybet çê dike. Li gel formulan rave, nîşe, 

kurt kirin û îşaret jî di vê zimanê taybet de cih digre ( Usta, 2010: 97). 
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1.1.5. Bi Zanistên din re Têkiliya Ferhengnasiyê                

Qada bingehîn a xebata ferhengnasiyê ferheng in. Ferheng jî bi terîfa giştî ew cure 

berhem in ku peyv di nav wan de li gorî hin rêzikan têne tesnîf kirin. Ji ber vê xebatkarên 

ferhengnasyê, di derbarê bêjeyan de rêzimanê, fonolojî, watesazî û telefuzê bikartînin. Ji 

ser van daneyan ve di derbarê peyvan de berhemên bingehîn yanê ferhengan ava dikin. 

Her wiha ferhengnasî, bi morfolojî, sentaks, watesazî û fonolojiyê re ji nêzîk ve têkildar 

e. (Magay, 2000: 443). Digel van hêmanên derveyî zimên jî bi ferhengnasiyê re têkildar 

e. Her wekî teknolojiyên ragihandinê, bazarî û hwd. 

Ferhengnasî di nîvê sedsala dawî de pêşketinên mezin pêk aniye. Di vê pêşketinê 

de du sedemên bingehîn hene. Sedema ewil bi awayekî balkêş pêşketina kompîtirê ye. Di 

kompîtirê de agahî bi hêsanî têne qeyd kirin û bi taybetiyên cuda ve di kompîtirê de têne 

tesnîf kirin, ev taybetiya kompîtirê piştgiriyeke mezin daye xebatên ferhengnasiyê. 

Sedema duyem jî ew e ku xebatên li ser metaleksikografiyê zêde bûne û qada 

ferhengnasiyê bûye qadeke zanista akademik. Ev pêşketinên civakî û teknolojîk ji bo 

xebatên ferhengnasiyê qadeke nû vekiriye. Mesela di salên 1990î de karê amadekirina 

ferhengan ji ser civandina fîşan ve yek bi yek dihat kirin, lê belê îro di qada sanalê de bi 

awayekî lezgîn gelek ferheng têne amadekirin. Mesela Ferhenga Berhevkirinên Saziya 

Zimanê Tirkî di encama du berhevkirinên mezin de hatibû nivîsîn. Ji van berhevkirinan a 

ewil di salên 1932-1934an de a duyem jî di salên 1952-1959an de hatine kirin. Di encama 

van de bi hezaran (153.500 û 450.000) fîşên berhevkirinan derketine holê. Di nivîsîn 

sererastkirin û civandina van de gelek berhevkar wezîfe girtine. (Aydın, 2007: 131). 

Rewşeke wiha li Norwecê jî hatiye dîtin. Li wê derê di sala 1991an de dema ku Nordic 

Association for Lexicography (Komeleya Zanista Ferhengê ya Îskandînavê) hate saz kirin 

daxuyaniyek da ku armanca wan pêşxistina rêza termên ferhengî ye. Ji bo vê jî bi 

navgîniya komeleyê komeke hevpar a xebatê hat saz kirin. Ev kom Nordisk 

Leksikografisk Ordbokê (Ferhenga Zanista Ferhengê) di encama xebata 6 salan de çêkir 

ku digel termên Îngilîzî, Almanî û Fransizî termên zimanên Îskandînavî jî di nav wê de 

hene. (Svensen, 2009: 4-5). Lê belê bi alîkariya teknolojiyên agahî, zanistên civakî û 

zanistên perwerdeyê ve xebatên nivîsîna ferhengan û şiklê wan di salên 2000î de 

guherîne. Mesela digel ferhengên kitêbî ferhengên di formata CD-ROMê de jî hatibûn 

amadekirin. Di salên 2000î de jî ji bo ku înternet zêdetir ket rewacê ferhengên onlîne 

derketin pêş. Di demên dawî de bi zêdebûna cureyên kompîtir û telefonên pêşketî ve 
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bernameyên ferhengê zêdetir têne bikaranîn. Bernameyên ferhengê ku di CD-ROMê de 

be yan jî di tablet û telefonan de be ferq nake ji ferhengnivîsiya kitêbî hêsantir, pratîktir 

û ekonomîktîr e. Lewra dema meriv mîna kitêban ferheng binivîse yek bi yek amadekirina 

fîşan û di metbe’eyê de çapkirina van lazim e. Di cihê van de meriv dikare ji komkirin 

tesnîf û qeyda kompîtiran îstifade bike. Ji ber van di navbera ferhengnasiyê û teknolojiyê 

de têkiliyeke xurt heye. Bi pêşketina teknolojiyê ve ferhengnasî di demên kurt de 

pêşketinên çêtir bi dest dixe.  

Ferhengnasî qada xebatê ye. Ji ber vê jî bi peyvsaziyê re ji nêzîk ve têkildar e. 

Heta nêzîktiya herdu zanistan di navbera zanyaran de bûye sedema tevlîhevî û fikrên 

nakok. Mesela Crystal, di berhema xwe ya A Dictionary of Linguistics and Phoneticsê de 

ku madeya ferhengnasiyê terîf dike, dibêje li madeya peyvsaziyê jî binêrin. Her wiha 

herdu qadan dike qadek. Madeya peyvsaziyê jî bi vî awayî terîf dike: “peyvsazî, di 

zimanekî de di derbarê peyvan de hemû xebatan di hundirîne û ev term di watesaziyê de 

tê bikaranîn. Ev kar ji huner û xebatên nivîsîna ferhengan cuda ye. Li gorî vê ferhengnasî 

bineşaxeke peyvsaziyê e”. Di vê terîfê de ferhengnasî wekî bineşaxeke peyvsaziyê hatiye 

diyar kirin. Akalin jî terîfeke mîna vê kiriye. Li gorî wî ferhengnasî, bineşaxeke pratîk a 

peyvsaziyê ye ku bi hunera amadekirina ferhengan re eleqedar dibe. (Akalın, 2010: 164). 

Kesên ku beşdarê vê fikrê nabin yan jî herdu zanistan wekî hev dibînin yan jî peyvsazî 

wekî metaleksikografiyê dibînin jî hene. Lê belê peyvsazî ne bi ferhengnasiyê re ne jî bi 

metaleksikografiyê re heman tişt e. Ev zanist ferhengnasiyê jî nagire hundirê xwe. Lê belê 

şaxezanisteke wisa ye ku ferhengnasî jê gelek îstifade dike. (Svensen, 2009: 3). Lewra 

ferhengnasî bingeh û pêşveçûna tarîxî ya hêmanên ferhengî (lexical items) û xebatên 

teorîk ên li ser peyvan pêk tîne (Burkhanov, 1998: 139). Pêşveçûna peyvan û têkiliya 

navbera wan (hevwateyî, dijwateyî) mijara peyvsaziyê ye. Ferhengnasî jî di merhaleya 

amadekirina ferhengan de ji vê cure daneyên peyvsaziyê îstifade dike. Bi kurtahî em 

dikarin bibêjin ku peyvsaziyê raste rast bi peyvan re eleqedar e û li ser wan dixebite lê 

belê ferhengnasî li ser bijartin, rêzkirin û terîfa wan dixebite. Ev têkiliya nêzîk gelek car 

bûye sedem ku zanyar her du şaxezanistan tevlihev bikin û yekî wekî binezanista ya din 

bibînin.  

Xelet têgihîştina têkiliya navbera peyvsaziyê û ferhengnasiyê di mijara têkiliya 

zimannasî û ferhengnasiyê de jî tê dîtin. Di derbarê vê mijarê de jî fikrên cuda hene. Hin 
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kes ferhengnasiyê wekî şaxeke pratîk a zimannasiyê dibînin û hin kes jî vê fikrê red dikin. 

Mesela Aydin diyar dike ku hem ferhengnasî hem jî ferhengvanî(zanista peyvan) du 

beşên zimannasiya pratîk e. (Aydın, 2007: 129). Korkmaz û Aksan jî xwediyê heman 

fikrê ne. Ew jî ferhengnasiyê di nav qada zimannasiyê de wekî qadeke xebatê dibînin. Li 

gorî wan ferhengnasî şaxeke zimannasiyê ye ku rê û rêzîkên nivîsîna ferhengek li ser 

hebûna zimanekî yan jî çend zimanan nîşan dide (Korkmaz, 2007: 199; Aksan, 2007: 69). 

Armanca bingehîn a ferhengnasiyê eşkerekirin û diyarkirina yekeyên zimanî ye. Dema 

ku meriv ji vê aliyê ve lê binêre dikare ferhengnasiyê wekî şaxeke zimannasiyê bibîne. 

Lê belê ev şîrove tê wê meneyê ku meriv qada ferhengnasiyê bi tenê bi daneyên zimanî 

ve sînordar dike. Lê belê divê ku neyê jibîrkirin ev şaxezanist hêmanên derveyî zimanê jî 

dihundirîne. Ji ber vê meriv nikare vê şaxezanistê bi tevahî di nav sînorên zimannasiyê 

de bifikire.  

Di nav zanistên ku bi ferhengnasiyê re di têkiliyeke nêzîk de zanista watesaziyê jî 

heye. Watesazî zimanî di warê m'eneyê de vodikole. Bêjeyan û hevokan di warê m'eneyê 

de vedikole. Armanca bingehîn a ferhengnasiyê jî ew e ku peyvan bi xwendevanan bide 

fêm kirin. Ji bo vê jî ji daneyên watesaziyê îstifade dike. Xusûsen di t'erîfên destpêka 

madeyan de rola watesaziyê pir zêde ye. Digel van ferhengên dijwate û hemwate û 

ferhengên terman jî ancax bi alîkariya watesaziyê mumkun dibe. Ji ber vê di navbera 

ferhengnasî û watesaziyê de têkiliyeke xurt heye (Baskın, 2014: 451). 

Ferhengnasî ji daneyên fonolojiyê jî îstifade dike. Lewra fonolojî di zimanekî de 

li ser avahiya teknîkî ya dengan yanî li ser foneman disekine. Taybetiyên dengan ji aliyê 

ferhengnasiyê ve gelek girîng e. Bi taybetî di vî demê de ji bo ku ferheng bi giştî alfabetîk 

in yanî ji bo ku dengn zimanî li gorî dengên alfabeyê têne rêz kirin, rêza alfabetîk a 

dengan, di nav peyvan de cihê dengan û têkiliya navbera wan ji bo ferhengnasiyê gelek 

girîng e. Digel vê di ferhengên du zimanî de û di gelek ferhengên din de jî di destpêka 

madeyan de teleffuza peyvan jî tê dayîn. Ji bo peydakirina teleffuza rastî a peyvan û ji bo 

rêzkirina rast di nav ferhengan de, daneyên fonolojiyê gelek girîng in. Ji bo vê di navbera 

fonolojî û ferhengnasiyê de têkiliyeke nêzîk heye. Burkhanov, xebatên cîhanê digire ber 

çav û diyar dike ku zanyar ferhengnasiyê çawa terîf dikin: 

 Kesên ku ferhengnasiyê wekî qada zimannasiya pratîk dibînin (Richards Platt 

& Weber,1992). 
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 Kesên ku dibêjin ferhengnasî zanisteke agahiyê ye (İlson, 1992). 

 Kesên ku ferhengnasiyê wekî qadeke xabata fîlolojîk û tarîxî dibînin (Denison, 

1977).  

Burkhanov, piştê ku van tespîtan dike di derbarê ferhengnasiyê de fikrê xwe wiha 

bilêv dike. Ferhengnasî xwediyê aliyê teorîk e ku ev di çarçoveya zimannasiya terorîk de 

ye, aliyê pratîk jî heye ku ev jî di nav zimannasiya pratîk de tê nirxandin. Lê belê digel 

van di salên 1980î de tê zanîn ku kesên ferhengnasiyê wekî zanistek nabînin jî hene. 

Mesela Herbert Ernst Wiegant (1983) di derbarê vê zanistê de van gotiye: 

 Ferhengnasî tu wext nebû şaxezanistek û dê nebe jî. 

 Ferhengnasî bineşaxeke zimannasiya pratîk jî nîne. 

 Ferhengnasî şaxeke peyvsaziyê jî nîne (Aktaran: Usta, 2010: 94). 

 Ev tespîtên ku rewşa ferhengnasiyê heta salên 1990î nîşan didin bi rastî êşa zayîna 

şaxezanistek jî diyar dikin. Sedema dijwariya kifşekirina cihê wê jî ji ber vê ye. Piştê van 

şîrove û nêrînên cuda em dikarin bibêjin ku îro ferhengnasî şaxezanisteke bi serê xwe û 

azad lê belê di heman demê de navberdisîplînî ye. Wekî şaxezanisteke azad li gorî xwe 

xwediyê metod û disîplînan e (Baskın, 2014: 451-453). 

1.1.6. Armancên Ferhengnasiyê/ Armanc Rêbaz û Çarçoveya ferhengan 

Li gor agahiyên ku me bi dest xistiye armancên ferhengnasiyê bi esasî wiha tê rêz 

kirin: 

 Armanca ferhengnasiyê ya bingehîn ji bo ku hebûna peyvan ya di ziman de di 

ferhengê de bê terîf kirin rê û rêbazên zanistî amadekirin e. Her wiha, armancekî 

wî jî ji bo emilandinên curbicur amadekirina ferhengan e. 

 Yek ji mijarên sereke jî derxistina tipolojiya ferhengan e. Rêbazên ferhengnasiya 

pratîk jî (dîjîtalkirin, faydekarî, rêbazên elektronîk, armancên ferhengan yên 

civakî û hwd) di pêşxistina tîpolojiyê de xwedî bandor in. Derxistina tipolojiya 

ferhengan ji bo ku rêbazên ferhengnasiyê yên giştî derkeve holê lazim e.  

 Teoriya ferhengnasiyê, ji wê rêya ku bi ferheng nivîsînê re gav davêje, ber bi rêya 

dîsîplînekî teorîk ve diçe. Tê xuyan ku ev dîsîplîn bi giştî ji sê aliyan ve pêş ketiye: 

Bi armanca perwerdekirinê, pirzimanî, zanistî-teknîk ( Usta, 2010: 97). 
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Ferhenga baş, ew e ku agahiyên rast û bikêrhatî bide nasîn. Lê belê di derbarê 

pêkhatin û çêkirina vê de fikreke navneteweyî tune. Di cihê van de xebatên ku ferhengan 

çêtir bike û sepandinên ku qelîteya ferhengan bilindtir bike têne kirin. Ji bo van xebatan 

xebatên qada ferhengnasiyê tê gotin. Di derbarê ferhengnasiya Kurdî de li Tirkiyê û 

herêmên din de di qada ferhengnasiyê de problemên têgih, terîf û çarçoveyê hene. Digel 

van cihê ferhengnasiyê û têkiliya ferhengnasiyê bi makezanistên din re eşkere nîne. 

Armanca bingehîn a vê xebatê ferhengên Kurdî bidin nasîn û tesnîfa wan kirine. Her wiha 

di derbarê mijarê de nirxandineke nû bê kirin. Ji bo vê xebatên di derbarê ferhengnasiyê 

de yên ku li Tirkiyeyê û li dînyayê hatine kirin di vê xebatê de hatine kom kirin di navbera 

wan belgeyan de muqayese hatine kirin û ji ser agahiyan ve encamek hatiye derxistin 

(Sami Baskın, 2014: 447). 
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BEŞA DUYEM 

FERHENGÊN KURDÎ  

2.1. TESNÎFA FERHENGÊN KURDÎ 

2.1.1. Kurdî- Kurdî 

Celadet Bedîrxan bi Kurdî –Kurdî ferhengek amade kiriye. Ev ferheng di sala 

2009an de li Stenbolê û çapxaneya Berdan de hatiye çapkirin. Ferhenga Celadet Alî 

Bedirxan bi alîkariya rêzdar Celal Talebanî û Xatûn Hêro Îbrahîm Ehmed ji nû ve tê 

çapkirin. Ferheng ji 332 rûpelan û bi qasê 16800 peyvan pêk hatiye. Di dawiya ferhengê 

de di ferhengoka Hawarê de nêzê 150 peyv jî cih girtine. Ev ferheng piştî belavbûna 

alfabeya Latînî, derxistin û rawestandina kovara Hawarê, bû pêdiviyek ji bo pêşveçûna 

zimanê Kurdî û belavbûna vî zimanî li hemû herêman. Sînemxan Bedirxan di pêşgotinê 

de wiha gotiye; 

 

Ez dikarim bibêjim ku yekemîn ferhenga kurdî-kurdî bû. Lê 

mixabin ji ber koçkirina bavê min û piştî koçkirina wî, astengî ketin nav 

jiyana me de, ev ferheng belav nebû heya niha. Piştî du sal li ser koçkirina 

bavê min, diya min Rewşen xanim ji rehmetî Apo Osman Sebrî xwest ko 

arîkariya wê bike bo nivîsandina vê ferhengê.   Her peyv li ser qartek 

hatibû nivîsandin, Apo Osman Sebrî her roj dihate malê û bi destnivîsa 

xwe ya delal van peyvan li ser defteran dinivîsand. Demek dirêj kêşa heta 

ko Apo Osman Sebrî kare xwe temam kir û em gelek spasiya wî bikin. Pîştê 

qedandina ferhengê, di sala 1970an de Rewşan Xanim, ji bo çapkirinê 

şande Beşa Kurdî ya Akademiya Bexdayê. Lê mixabin Akademî demekî 

dirêj çap nekir. Ez û Selah Sadallah me seredana Akademiyê kir, ferheng 

li wir bêxwedî û li ‘erdê bû. Me ferheng bi dizîkî ve bir û gihande mal. Li 

wir bala me kişand ko şeş tîpên  (a-b-c-ç-d-e) ji Akademiya Bexda hatibûn 

dizîn (Bedirxan, 2009: 12). 

Ferhenga Celadet Bedirxan ji aliye Weşanxaneya Avestayê ve hatiye weşandin û 

wek ferhengên din yek beş nîne, ji ber astengî û kêmasiyan ferheng bi sê beşan hatiye 

çapkirin. 

1. Beşa Yekem şeş tîpên (a-b-c-ç-d-e) Selah Sadallah 

2. Beşa Duyem Ferhenga Celadet Bedirxan 
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3. Beşa Sêyem Ferhenga Kovara Hawarê. 

Celadet Bedirxan di ferhengê de nivîsek bêîmze ku di derbarê rêziman û alfabeyan 

de ye nivîsiye. Di ferhengê de wateya peyvan gelek berfireh hatiye nivîsîn. Ji ferhengê 

çend mînak; 

gelemper: tiştê ko ne xweser e, ji bo her kesî an ji bo her tiştî ye. 

Qanûna mirinê qanûnekî gelemper e; tu kes jî nafilite. Bi gelemperî; bi 

awayê gelemper. Bi gelemperî kurdmanc çiyayî ne. ( gênêral)  

havîna- pêşîn: meha salê a çaran. Ji xwe kurdmanc mehan bi du 

awan bi nav dikin. Bi navên ser xwe û bi navên çaxên salê. 

 

1. Adar (Buhara - pêşîn) 

2. Nîsan (Buhara - navîn) 

3. Gulan (Buhara - paşîn) 

4. Hizêran ( Havîna-  pêşîn) 

5. Tîrmeh ( Havîna- navîn) 

6. Tebax ( Havîna- paşîn) 

7. Îlon ( Payîza- pêşîn) 

8. Çiriya- berî ( Payîza- navîn) 

9. Çiriya- paşî ( Payîza- paşîn) 

10. Çileya berî, kanuna- berî ( zivistana- pêşîn) 

11. Çileya paşî, kanuna- pêşî ( zivistana- navîn) 

12. Sibat, gecok( zivistana- paşîn)  (Bedirxan, 2009:274) 

 

 Gîwî Mukriyanî bi navê Ferhengî Kurdistan bi Kurdî- Kurdî ferhengeke amade 

kiriye. Bi salan di nava gelê Kurd de li hemû deveran geriyaye û ev ferheng amade kiriye. 

Çapa ferhengê ya yekem di sala 1999an de li Hewlerê bi tîpên Aramî hatiye weşandin. 

Gelek Kurd yê ku bi tîpên Latînî dixwînin ji ferhengê îstifade nekirine ji bo vê yekê ji 

keça Gîwî Mukriyanî Dr. Kurdistan Mukriyanî destûr heta xwestin ji bo latînîzekirina 

ferhengê û çapa duyem jî di sala 2010an de li Amedê bi tîpên latînî hatiye çapkirin. 

Ferheng ji aliyê Weşanên Enstîtuya Kurdî ya Amedê ve bi awayekî ku peyvên hemû 

zarava, devok, heremên tê de hene hatiye weşandin. Di pêşgotina ferhengê de bi 

daxuyaniyeke kurt di derbarê alfabeya latînî û aramî de agahî hatiye dayîn. Di vir de ya 

herî girîng behsa tîpa ('eyn) kiriye di latînî de jî wek dabir (') tê bikaranîn. Di ferhengê de 

nêzê 65 hezar peyvên Kurdî hene û çavkaniya wan peyvan li kêleka wan hatine 
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nivîsandin. Hin peyvan jî bi kurte hatine nivîsîn. Wekî nimûne; erde. ‘Erdelanî ye; peh. 

Pehlewî ye; bak. Bakûrî ye; meh. Mehabad e; za. Zazakî(Kirdkî, Kirmanckî) ye; çî. çiyayê 

Kurmanc e. Ev ferheng li ser 185 referansan hatiye amadekirin. Ferheng bi giştî 1344 

rûpelan pêk hatiye. Di pêşekê de nivîsek Dr. Kurdistan Mukriyanî jî cih girtiye 

(Mukriyanî, 2010:1-30). 

Di ferhenga Qanatê Kurdo de bi vê awayê behsa ferhenga Gîwî Mukriyanî hatiye 

kirin; 

 

Ferhenga Gîwî Mukrîanî ya kurdî-farsî-erebî-fransizî-înglîsî di sal 

1955an de li Hewlêrê hatiye amade kirin. Ferheng qasê 130 belgeyan pêk 

hatiye. Tê da kêm û hindik melûmetîyên gramatîka zimanê kurdî hatine 

nivîsandinê. Ev ferhenga wî bi tomerî ya xeberên têmatîkîne. Têda lêksîka 

rêncberîya-gundîtîyê ya zaravê kurdî soranî hatîye nivîsandinê. Tê de wisa 

jî navê parên can, navê xwarinê, yê fêkî, yê dar û diraxtan, navê cilan, yê 

heywan û teyrên malî û hovî, termînê xizmîyê hatîne nivîsandinê. Hemû 

xeberên kurdî bi herfên erebî û trankrîpsîya latînî hatine çapkirinê. 

Ferhenga Gîwî Mukrîanî ya ‘Erebî –Kurdî ku sala 1950 hatîye çapkirinê, 

ferhengeke gelek giranbaha û bi qîmet e. Ev ferheng qasê çarsed rûpel bûye. 

Têda lêksîka zaravayê kurmancî, yê zaravên kurdên nehiyên Silemaniyê, 

Hewlêrê, Rewandizê, Kermanşahê û Senendecê hatîye çap kirinê. 

Xwedînivîs hemû xeberên zani bûn, kirine nav ferhenga xwe. Ewî(Wî) hemû 

xeberên erebî rast wergerandîye ser zimanê kurdî û di tercima wîda şik tune. 

Ewî(di wê) ferhengêda hemû fikirên xeberên erebî bi kurdî nivîsîne, lê rex 

xeberên erebî, yên ku gorî wan tune, ewî fikira(vêca) wan bi kurdî şirove 

kirine. Di ferhengêda gelek xeberên sînonîmî yên cur-cure zaravên kurdî 

hatine nivîsandinê. 

(Kurdo, 1960: 20) 

Bi çend mînakan muqayesekirina ferhenga Gîwî Mukriyanî bi ferhenga Nûbihara 

Biçûkan re; 

reşbelek: merêke reşî le leşî da le spiyekey pitir bê. dawetî jin û piyawan û kur û 

kiçan be têkelawî, ( bak. , şîka.) cergebez, govend. dû hewda ya benî reş û spî ye, ke 

pêkewe badrabin, reş û spî, reşbaz, (ke.) reş û çermig. (bak.) nûsrawe, name, Ehmedî 

Xanîle Newbaharî da gutûye: van çend reşbeleka. 
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Di ferhenga Nûbihara Biçûkan de peyva reşbelek bi mecazî yanî bi Tirkî bi wateya 

"müsvedde" hatiye bikar anîn (Yıldırım, 2008: 160). 

Peyrew(hewra): peyro. kesêke le guftar ye le kirdarêkî da çaw le pekêkî tir bikat-

î (hewra): peyroyî, çawtêbirîn, çaw lêbirîn. 

peyro: peyrew. -yî: (hewra.) peyrewî (Mukriyanî, 2010: 806). 

Di ferhenga Nûbihara Biçûkan de “peyrew” bi vê awayê hatiye nivîsîn; 

Ku bûne peyrewê di wî 

'Ereb û 'Ecem û Kurmanc û Romî 

peyrew: takipçi, bağlı. 

Di ferhenga Îzolî, Farqînî û bi gelemperî di ferhengên din de jî bi 'eynî me'neyê 

hatiye nivîsîn. 

vêk-êxistin (bak) : kokirdinewey çitî peragende 

Di ferhengaNûbihara Biçûkan de “vêk-êxistin” bi vî awayê hatiye nivîsîn; 

Vêkêxistin Ehmedê Xanî 

Navê "Nûbihara Biçûkan" danî 

“Vêkêxistin” bi me'neya tovkirin, berhevkirin hatiye bikar anîn. Gîwî Mukriyanî 

jî emilandina wî ya bi Tirkî wiha diyar dike: "toptan perekende". 

Muhammed Xal, bi navê Ferhengî Xal, ferhengeke bi Kurdî-Kurdî amade kiriye. 

Ev ferhenga ku navê nivîskarê wê li ser e, yekemîn ferhenga Kurdî ya yek zimanî ye tê 

zanîn. Ferheng sê cildan pêk hatiye û tê de bêjeyên Kurdî dîsa bi zimanê Kurdî tên 

îzahkirin. Di salên 1960, 1964 û 1976an de li Silêmaniyê hatiye çapkirin (Akin, 2013: 

61). 

Şêx Mehmud Xal, bi navê Ferhengî Xal Ferhengek amade kiriye. Di sala 2005an 

de li Hewlêrê û weşanxaneya Arasê de hatiye çapkirin. (Yıldırım, 2008: 105).  

Abdulrahman Muhammed Emin Zebihi, bi navê Qamusî Zimanî Kurdî bi Kurdî-

Kurdî ferhengeke amade kiriye. Ferheng deh cild e û heya niha du cildê wê ji nav 
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Weşanên Akademiya Kurd a Zanistiyê ve hatiye weşandin. Di salên 1977 û 1979an de li 

Bexdayê tê çapkirin. Bi alfabeya ‘Erebî nivîsiye (Burkay, 1991:5; Yıldırım, 2008:101-

103).   

Maruf Karadaxî Merdux, Ferhenga Kurdî-Kurdî a Çandiniyê çêkiriye û di sala 

1972an de wek du cild çap bûye. Di her du cildan de nêzê 7 hezar peyv cih girtine. 

Ferheng bi alfabeya ‘Erebî û tê de navên nebatan, navên berên cotemenî û navên ajalan jî 

hene (Burkay, 1991:5; Yıldırım, 2008:101-103).   

Ferhenga Kamêran, ji aliyê Kamêran Silêman Botî ve hatiye amede kirin. 

Ferheng bi Zimanê Kurdî-Kurdî di sala 2006an de li Çapxaneya Wezareta 

Perwerdeyê/Hewlêr, Weşanxaneya Spîrêzê de û li Duhokê hatiye weşandin. Ferhenga 

Kamêran ji 775 rûpelan pêk hatiye û nêzê 20 hezar peyvên sereke tê de cih girtine. Peyvên 

Kurdî, bi Kurdî tê de hatine şirovekirin û herwiha hevwateyên peyvan jî hatine nivîsîn. 

Di ferhengê de gelek peyv bi awayê kurtkirî hatine bikar anîn. Mînak; Nav: N, Hevalkar: 

HK, Hevalnav: HN, Rengdêr: RD, Rêzman: Rêz, Gelek: G hwd. Navên çend welatan, 

navên rojan û navên mehan jî di ferhengê de cih girtine. Hêjayiyên ferhenga Silêman Botî 

gelek in. Ya ji hemûyan girîngtir ew e ku ev yekem ferhenga Kurmancî-Kurmancî ye ku 

li ber destê xwendevanan amade bûye. Ji bo asankirina têgihiştina peyvan di ferhengê de 

gelek wêne nîşan dane. Herwiha yek ji hêjayiyên vê ferhengê ew e ku tê de gelek peyvên 

xweş yên devoka Behdînî hene. Ferhenga Kamêran wekî kitêb jî heye û li ser internetê di 

malpera Weşanxaneya Spîrêzê de jî li berdest e. Di ferhengê de bi serenavek “Çima 

Latînî”di derheqê taybetiyên alfabeya Latînî de wiha dibêje:  

 

Ji bo çi ferhenga kurdî-kurdî û bi rênivîsa latînî? 

Zimanê kurdî êk ji zengîntirîn zimanên cîhanê ye, lê jiber rewşa sîyasî  zîma 

jî parçe bû û gelek zarav û devok peyda bûn û dûratî keft dî nav van devokan 

da, herweha çend rênivîs di zimanî da egereka neyînî heye, çunkî kurdên bi 

pîtên erebî di nivîsin û di xwînin nikarin mifayî ji nivîs û kitêbên bi latînî 

hatîn nivîsin wer bi girîn û dîsan piraniya kurdên li ewropa, bakur û 

rojavayê  nikarin rênivîsa pîtên erebî bi xwîn û mifa jê bi wergirin. 

Rênivîsa latînî zimanê Kurdî dirist û ciwantir pê di hên nivîn, wek 

nav, kiryar û corên kiryaran(xurî, darijttî, lêkadayî), herwesa bi pîtên erebî 

hendek pît û deng hinda di bin, bi şaşî di hên nivîsîn yan jî cihgurkî di bin, 

wek pîtê  y;yarî, î;înan, ko du pîtên cudane lê di rênivîsa ‘erebî da di bin yek. 
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Hinde peyvên resen yên Kurdî, hene, jiber ko xelik hizir û nivîsîn 

wek ya erebî di ken, lewra lêvkirina wan wek erebî lê di hêt, herçende ew pît 

di zimanê Kurdî da nînin. Wek: Erd, Esman, lê bi ya Latînî ciwan û dirist di 

hên nivîsan û xwedin.  

Nav û kiryar ên darijtî û lêkayî bi latînî pir zalal û ciwan xuya di kin, 

mîna karkirin, berhevbûn, mêrçak, sermezin û htd, lê dema bîtên erebî di 

nivêsin mirov nizane kanê yek peyve yan çend peyvekin. 

Ji bo piranî jî di rênivîsa latînî gelek ciwan diyare, wek. Gul: gulan, 

Gule: guleyan, dehbe: dehbeyan û hw. lê bi erebî wek dehban û gulan di 

nivîsin û ev çende renge hinde caran ramana peyvê bi gihore (Botî, 2006: 

11). 

Danerê Ferhenga Kamêran herwiha bi zanetî peyvên 'Erebî yên ku di zimanê 

Kurdî de tên 'emilandin li derî ferhengê hêlane. Ev kêmasiyek mezin e ji ber ku ew peyv 

di axiftin û nivîsîna zimanê Kurdî de her tên bikaranîn û belkî bikarînera/ê ferhengê 

hewcedarî têgihiştina wan be lê nikare wan di vê ferhengê de bibine (Botî, 2006:7-20). 

Hin kêmasiyên ferhengê jî hene. Ji aliyê rêzimanî ve gelek şaşîtî hene. Derbarê 

nivîs û îmlayê de gelek peyv (bi taybetî nivîsîna pirtikên peyvan bi hev re yan ji hev cuda) 

bênizam hatine nivîsîn. Wek mînak; jibo, boçî, di bin, di karin hwd. 

Ferhenga kurdî- kurdî latînî jibo kê? 

Mebest ji çêkirina vê ferhengê ewe ko bi dîtina min zimanê kurdî gencîyeka 

mizin ya pirî peyv û pende, lê mixabin em ne karîne weke pêwîst bi ka bi hînin, 

lewra li dîv şiyanên xwe min di xwast karekî bi kem jibo hînbûna pîtên latînî bi 

zimanekê xurî û dako xelkê me mifayî jê bi wergire. Ev ferhenge ji zimanekê 

xurî û bijavtî pêkhatiye, hemû kes di hemû pileyên xwendinê di karin mifayî jê 

bi bînin, çunke bi kurdiyeka sade û hêsane. Min gelek pêkol kirîya ko peyvên 

bîyanî û çewt ne êxim navda, lê gelek peyv heye, renge ne kurdî bin, lê jiber yên 

kkevtîn nav zimanê me da kurd rojane bi kar di hînin, herwesa zarava û peyvên 

navneteweyî û cîhanî wek xwe hatîne û ez bi pêdivî na bînin bi hên wergerandin 

wek: kompiyoter, televîzyon, radyo, faks û hwd. Kesên ji nû fêrî xwedin û 

nivîsînê di bin, di karin bi hêsanî mifay ji vê ferhengê wergirin, çunko peyv ya 

hatî nivêsîn kanê çawa dê hînê nivîsandina wê bin, riste bi awayekê sade hatine 

darijtin, gelek pendên pêşînan û mamik têda hene, şîrovekirina peyvê û 

çawatîya lêvkirina wê û bi kar anînê di risteyan da (Botî, 2006: 11) 
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Ferheng bi alfabeaya Latînî hatiye nivîsîn. Di ferhengê de navên meh û salan, 

navên rojan, navên çend welatan û çend danîşan jî cih girtine. Yek jî, di ferhengê de gelek 

peyv bi awayeke cuda hatine nivîsîn. Wisa xuya dike ku tesîra Soranî gelek çêbûye. Wek 

mînak; 

herf: pît;  dengdar: nivok;  dengdêr: zingok;  mezin: mizin;  daçek: 

pêrbest;  yekşem: êkşemb. (Botî, 2006: 21-28) 
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Ji Ferhenga Kamêran rûpelek mînak 
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Di sala 2006an de ferhengeke Kurdî-Kurdî bi navê Ferhenga Destî ji aliyê Umîd 

Demîrhan ve hatiye amadekirin û ji aliyê Weşanên Nûbiharê ve hatiye weşandin. Umîd 

Demîrhan, kêmasiyên vê ferhengê dîtiye û ji bo ku vê ferhengê sererast û berfireh bike bi 

hin zêdekirinên nû di sala 2007an de çapa duyemîn amade kiriye. Çapa yekem ji 8 hezar 

peyvan pêk hatiye. Çapa duyem a berfireh jî ji 16 hezar peyvan pêk hatiye. Li Bazîdê û ji 

aliyê Weşanxaneya Sewadê ve hatiye weşandin û bi alfabeya Latînî hatiye nivîsandin. 

Ferheng ji 496 rûpelan pêk hatiye. Di dawiya ferhengê de bîbliyografyayeke nivîsarên li 

ser zimanê Kurdî heye û wisa dixuyê ku nivîskar piraniya çavkaniyên ferhengsaziyê dane 

berçav. Di ferhengê de bi piranî ji peyv û salixên rojane îstifade kiriye, ji bervê yekê 

peyvên heremî jî tê de hene (Demirhan, 2006:1-4). 

Di Wêjeya Kurdî de amadekirina ferhengên Kurdî-Kurdî qadeke nûjen e û em 

dikarin bibêjin ku qet berhemên bi vî awayî neketine destê me. Lêbelê di hinek kovar, 

pirtûk û xebatên din de hin peyv Kurdî-Kurdî hatine ravekirin. Di amadekirina vê 

ferhengê de her çiqas ji van çavkaniyên berdest îstifade kiribe jî, piraniya raveyan ji aliyê 

nivîskar ve hatine kirin. Naveroka vê ferhengê nêzikî 8 hezar peyvî hatiye dagirtin û jê 

1.500 peyv jî bi gotinên pêşiyan ve wateyên wan hatine xurtkirin. Di vê xebatê de weke 

rêbaz lêkerên hevedudanî hemû ji hev cihê hatine nivîsandin. Lê di rewşa navdêrî, tebatî 

û dançêker de bi hev re hatine nivîsandin  (Demirhan, 2006:3). 

 

Mînak: 

berze bûn, winda bûn 

berze kirin, winda kirin 

Her wiha me ji bo mefhûmên rêzimanî jî nîşaneya/(r)/yê bi kar aniye û ev nîşane daniye 

ber raveyê. 

 

Mînak: 

Kirde (r) fail, kirox, kirar, di hevokê de xwediyê çalakiyê 
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Rûpelek mînak ji Ferhenga Destî(Umîd Demîrhan). 
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Çend mînak ji Ferhenga Destî(Umîd Demîrhan). 

Rewa: 1. bi serbestî bikaranîna mafekî 2. tişt, gotin û kiryar ên qanûnî yên ku mafê 

mirovî heye pê    

Rabe: meşrû, cayîz 

Rewa bûn: 1. serbest bûn, 2. meşrû bûn, caîz bûn 

Peyrew:1. xelef, paşwer, 2. murîd 

Peyrewî: 1. xeleftî, paşwerî, 2. murîdî 

Dîtir:1. a din 2. wêdetir 

Bihuşt: cenet "bihuşt, li rûyê erdê ye"bihuştîn, cenetmekan. 

Arî:  xweliya piştê şewatê (gelemperî li serhedê pêşû tê gotin) 

 

Ferhenga Botan[Peyvên Wenda], bi Kurdî-Kurdî ji aliyê Bahadîn Robar ve hatiye 

amadekirin. Di sala 2013an de li Stenbolê ji aliyê Weşanên J&J û li çapxana Berdanê 

hatiye çapkirin. Ev ferheng ji 2330 gotin û peyv û nav û têgehên ferhengî pêk hatiye. 

Ferheng bi alfabeya Latînî hatiye nivîsîn û 183 rûpelan pêk hatiye. Armanca nivîskar ya 

yekem ji vê ferhengê ew e ku, hin peyv û tegehên di karûbarê pîşeyê de ku cihê xwe ji 

makîne û amûrên hemdem re berdane bide nasîn. Herwiha, amûr û tegehên di koçerî, 

cotkarî, sewalkarî, tevnkarî, necarî û di mijarên cur be cur de ku bere dihatin bikaranîn û 

niha ku qet nayên bikaranîn an jî di şûna wan amûr têgehan de hin amûr û têgehên din tên 

bikaranîn, ji nû ve vejîne. Her wiha gelek lêker û navên xebatên ku hatine jibîr kirin an jî 

kêm tên zanîn armanca vê ferhengê bû. Ferheng bi taybetî li ser herêma Botan sekiniye. 

Peyv û têgehên di vê ferhengê de li herêmekê an li navçeyekê an li gundekî an jî di nava 

'eşîrekî, an jî di nava çend kesên dûr ji jiyana hemdem de tên bikaranîn pêk tê. Yanê 

armanc ew e ku em van peyv û têgehan ji windabûnê rizgar bikin. Armanca nivîskar ya 

duyem ji ferhengê ew e ku vê ferhengê ji dirûvê ferhengên kilasîk derxe. Peyv, amûr, 

têgehên ku di ferhengê de nivîsiye ji hêla şêwe, teşe, kar, bikêrhatin, reng, dirûv, bikaranîn 

û ji hemû hêmanan ve zelal bûyîn (Robar, 2013:1-10). 

Di ferhenga Botan de piranî peyvên folklorîk cih girtine. Ji ferhenga botan 

(Peyvên Wenda) çend mînak; 

Afir: Alava cihê êm dayîna sewalan a bi qasî 50 cm fireh û 20 cm kûr û ji 

mitroyekî heta 4-5 mitroyan dirêj a ji dar û dep an jî ji hesin, teneke û hwd. hatî 

çêkirin û piyên wî bi qasî 20-30 cm ji 'erdê bilind hatî çêkirin  (Robar, 2013: 27).  

Alifdank: wekê afir hatiye nivîsîn. 
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Bêrî: Cihê pez lê tê dotin ê sê kevirê mezin ê ku mirov bikaribe li ser rûne 

ên awayê sêkuçî hatîn danîn û kevirê li aliyê jorê bêrîvaneke ku berê wî/wê li pez e 

li ser rûdine û herdû kevirên din jî her yekî berîvanek awayê ku pişta wan li pez e 

rûdinin û pezî didişon e (Robar, 2013: 27). 

Cebilandin: Karê strandina hinayê ya ku mirav avê berdide ser hinayê û 

tevlihev dike heta mîna hevîrî hevgirtî dibe. Mnk: Em ê hinaya bûkê bicebilînin  

(Robar, 2013: 33). 

Conî: Kevirê mezin ê çalek 20- 25 santêm kûr û 20-25 santêm fireh tê de 

heyî û binax an jî hêla mirovan ve hatî binaxkirin û zad tê de tê kutan (Robar, 2013: 

37). 

Qajik: Benîştê ji şîrê kerengzeran hatî çêkirin ê mirov dicûn û di despêkê de 

tehma wî tehl û çir û piştî demeke cûtinê nerm û tehmxweş dibe  (Robar, 2013:123). 

Qewî: Ji bo kar an jî tiştan di wateya hin, hinek, tibabek û hwd.  

Qewîtî: Tenbîhkirin û daxwaza li gor dilê xwe dan pêkanîn ango tewsiyekirin 

(Robar, 2013:127). 

Di zimanê Kurdî de dewlemendiya navên ajalan em ê bi çend mînakan nişan bidin: 

Beran: Pezê nêr yê ku êdî di çar saliya xwe de ye û ji bo tov hatî hiştin 

(Robar, 2013: 22). 

Berindir: Pezê nêr yê ku ketî du saliya xwe de, yanê pezê nêr û du salî 

(Robar, 2013: 24). 

Berx: Peza ku hêj yek saliya xwe ne qedandî ango ji dema zayînê heta 

yeksaliyê ji pezê re berx an jî berxik tê gotin  (Robar, 2013: 26. 

Berxik: Peza ku hêj yek saliya xwe ne qedandî ango ji dema zayînê heta 

yeksaliyê ji pezê re berx an jî berxik tê gotin  (Robar, 2013: 26). 

Kavir: Peza di du salî ya xwe de, an jî berxika sala par (Robar, 2013: 79) 

Mih: Peza mezin a ji sê saliya xwe temam kirî û ketî çar saliyê de û êdî 

dikare bizêt(berxika bîne dinê).(Robar, 2013:107). 

 

Li gor mînakên jor hin kêmasiyên ferhengê tê xweya kirin. Em dê hin bînin ziman. 

Di ferhengê de dewlemendiya cureyên (mê, nêr hwd.)  ajalan neanîne berçav. Mînak; 

mê: berx             nêr:  berx                  mê: kar        nêr: kar 

       berxik                  berxik                      karik             karik 

       kavir                    berindir                    diştîr             gîsk 

       mî                        hogeç                       bizin             nêrî 

                                   beran 

Peyvên ku me nivîsiye bi gelemperî li zozanan di nava bêrîvanan de me bi dest 

xist. Wisa xweya dike ku di nava gelên Kurdan de ji bo navê ajalan li gor zayandê wan 

qasê şeş mehan çarek navên wan digûhere. 
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Ferhenga Bêwar, bi Kurdî-Kurdî ji aliyê Bêwar Diyadînî(Mehmet Kemal IŞIK) 

ve hatiye amade kirin. Ferheng di sala 2014an de ji aliyê çapxana Berdan ve hatiye çap 

kirin û ji aliyê WeşanênJ&J ve li Stenbolê hatiye weşandin. Bi alfabeya Latînî hatiye 

nivîsîn. Ferheng ji çar beşan pêk tê.  

 Beşa yekemîn: Dar û Ber (188 peyv). 

 Beşa duyemîn: Sewze û Mêwe (419). 

 Beşa sêyemîn: Ajal û Sewal (215). 

 Beşa çaremîn: Alav û Amûr (2712). Ferheng ji126 rûpelan pêk hatiye. 

(Diyadînî, 2014:1- 8). 

Axû (mancelina-manzenilha):Ji famîleya giyaşîrkan li doravoken antil 

dibêjin heşin dibin. Dareke pir jehriye. Xelkên wira bi jehrên wî tîrên xwe jehrdayî 

dikin (Diyadînî, 2014: 11). 

Hewran (kavak-populus):Ji famîleya biyananin. Derên avî hêşîn dibin. Di 

henek cûreyên wanda bejna heneka hetanî 30 sîhmetreyê bilind dibe. Keresteyê xwe 

pir te xebitandin (Diyadînî, 2014: 16 ). 

Bindeq(kestane-castanea sativa): Dareke ji famîleya berûyenin. Li nîvqada 

bakur li derên nermhewa yî û li welatemejî li derdoren behra reş hêşîn dibin. 

Mêveyêwî pir bi nîşeste û bi rûne. Qalikê[xwe] pir işke û giroverin (Diyadînî, 2014: 

25). 

Kûncî (susam- sesamunindicum): Nebatekî ji famîleya kûnciyan e. Li derên 

germ hêşîn dibin. Toximên wî çendê garis e  (Diyadînî, 2014: 32). 

 

Wexta ku mirov bi ferhenga Nûbihara Biçûkan re muqayese dike, navê mêwe 

û sebzeyan bi gelemperî wekî hev hatine nivîsîn. Çend mînak; 

Bih: ayva, sêv: elma,  kuncî: susam,  kundir: kabak 

Di vê ferhengê de di derbarê peyvên alav û amûran de gelek kêmasî henin. 

Navê alav û amûran kêm hatine nivîsîn û hin peyv di nava gel de çawa tê bikranîn bi 

wî awayê nehatiye nîvîsîn, wek mota mot, werger hatiye kirin. Wek mînak; 

            perawî: defter, pênûstraş: qelemtraş (Diyadînî, 2014:105). 

Ferhenga Kurdistanî bi Kurdî-Kurdî ji aliyê 'Elî Ekber Kurdistanî ve hatiye 

nivîsîn. Navê ferhengê ê resen Bedai'u- Luxet(Bedai'el- Luxet) e. Bi zimanê Erebî ye. Jan 

Dost di wergerê de navê ferhengê dike Kurdistanî. Jan Dost dibêje:"ku mirov dikare 

bibêje bi kurdî-kurdî ferhenga yekem e."Di ferhengê de nêzê 2010 peyv hene. Ferheng di 
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sala 2010an de li Stenbolê û ji aliyê weşanên Nûbiharê ve hatiye weşandin. Bi alfabeya 

'Erebî hatiye nivîsîn û peyre Jan Dost wergerê Farisî dike û di dawî de bi alfabeya Latînî 

jî dinivîsîne (Kurdistanî, 2010:5). 

Ferhenga Kurdistanî, di demeke aloz û tevlihev de ji bo Kurdên Rojhilat hatiye 

nivîsîn. Nivîskar dibîne ku herkes li ser ‘erdnîgariya xwe behsa milletê xwe dike ew jî 

dibê ku hewce ye ez jî hewl bidim qelema xwe û dest bi nîvîsê bikim. Ev ferheng 146 sal 

berî hatiye nivîsandin. Ji ber vê yekê peyvên resen yên Kurdî di ferhengê de cih girtine. 

Ferheng li ser zaravayê Başûrê Rojhilat û bi taybetî li ser bajarê Sinê û derdora wê gelek 

agahî dide. 

Xwediyê ferhengê 'Elî Ekber Kurdistanî peyvên ku di ferhengê de bi alfabeya 

'Erebî rêzkirine, lê Jan Dost di wergerê de li gor alfabeya latîne rêz kirine. (Kurdistanî, 

2010:6-9) 

Di dawiya ferhengê de, lêkolîner Muhemmed Reûf Tewekkulî nêzê 156 peyv rêz 

kirine. Li gor Jan Dost nayê zanîn wan peyvan gelo danerê ferhengê daniye an jî yê ku 

desxet nivîsiye wî lê zêde kiriye. Jan Dost wexta ferhengê werger dike wan peyvan dixe 

nava ferhengê û wekî bi sembolek(pp) nîşe kiriye. 

Ji nav wan peyvan mînak û muqayesekirina bi ferhenga Nûbihara Biçûkan re: 

Di ferhenga Nûbihara Biçûkan de "reşbelek" bi awayekî mecazî bi wateya müsvedde 

hatiye gotin. Di nava gel de bi gelemperî ji belekî yanî ji "reş û spî" re tê gotin. Di ferhenga 

Kurdistanî de jî wiha hatiye nivîsîn; 

Reşbelek (pp): Dema dîlanekê di dewetan de digerînin û jin û mêr dikevên 

destên hev, ji wan jin û mêrên ku dikevên destên hev re tê gotin reşbelek. Lê reqs 

û dîlana jin û mêran bi hev re, yan ya jinan, yan jî ya mêran bi tenê re tê gotin 

çopî (Kurdistanî, 2010: 204). 

          Çiya Mazî bi navê Ferhenga Gotinên Pêşiyan, ferhengek amade kiriye û di sala 

2005an de li Stenbolê ji aliyê Weşanxaneya Elmayê ve hatiye weşandin. Ferheng ji 495 

rûpelan pêk hatiye û bi alfabeya Latînî hatiye nivîsandin. Çiya Mazî di sala 1998an de 

dest bi vê xebatê kiriye û qasê şeş sal li ser xebitiye. Li gor nivîskar di fehengê de ked û 

emeka jinan gelek çêbûye yanî di berhevkirina gotinên pêşiyan de gelemperî ji gotinên 

jinan îstifade kiriye.  

          Heta niha zêdetir li ser rêzkirina gotinên pêşiyan hatine weşandin. Lê di vê xebatêde 

gotinên pêşiyan hatine şirove kirin û di hêla zargotinê de xebatek taybet e. Bi rastî em 
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dizanin ku peyvên orjînal di nava gel de derdikeve. Ji bo vê di gotinên pêşiyan de gelek 

peyvên orjînal cih girtine û nivîskar xwestiye di hêla rêzimanî de şaşiyan sererast bike lê 

her gotinek bi awayekî ye û li her herêmê cuda hatiye şîrove kirin ya rast ew e ku aheng 

û wate neyê guherandin. Mînak, peyvên mirov, meriv, merî, merû, mêr wateya wan wekî 

hev in lê nivîsandina peyvan cuda ne (Mazî, 2005: 5-6). 

          Di ferhengê de; gotinên pêşiyan çi ne û taybetiyên wan bi mînakan ve şîrove kiriye. 

Ji qalibbûna gotinên pêşiyan re mînak; "şêr şêr e, çi jin eçi mêr e" "çavê li deriya xwelî li 

seriya". Bi mecazîbûna wan mînak; "Bi şevê dar û devî bi guh in".Gelo bira bi şevê guhên 

dar û deviyan çêdibin? Na. Lê ev gotin mecazî ye. Bi şevê hin mirov ditirsin û ji xwe re 

guhan ji deviyan re çêdikin û him jî ji ber bêdengiya şevê guhdarîkirina şevê hê pir hêsan 

e (Mazî, 2005: 11-12) 

Di vê ferhengê de ev serenav jî cih girtine;   

Mînakên gotinên pêşiyan bi Tirkî li hemberê wan yên Kurdî, Di gotinên pêşiyan 

de hunera peyvê û wêjeyê, Cudahiya biwêj û gotinên pêşiyan,  Di gotinên pêşiyan de 

peydakirina "ramana bingehîn", Mînakên Biwêjên Tirkî û Li Hember Wan Yên Kurdî, 

Pirtûka Çiya Mazî û ya A. Balî muqayese kiriye, Wergera Gotinên Pêşiyan Yên Îngîlîzî 

û Li Hember Wan Yên Kurdî, Mînakên Gotinên Pêşiyan Ji Neteweyên Din. Wekî din 

Çiya Mazî ji bo gotin û biwêjan baş bên fêmkirin şiroveyên xwe û yên Qedrî Dêrsilavî û 

yên Mistefa Reşîd wekî niqaşe beşek cih girtiye (Mazî, 2005: 17-51).  

                          Mînak;  

               Kes ji ber malê xwe ne ketî ye şerê me" tu wate têde nîn e. Min ev bihîstî 

ye "Kesî ji ber malê xwe neda ye kerra, berra" Yanî kesî malê xwe neavêtiye, 

terka wî nekiriye. ( Q. Dêrsilavî). "An kes ji ber malê xwe neketiye şerê kesî 

ye. An forma ku em dibêjin dibe gotina pêşiyan jî ev e "Kes ji ber malê xwe 

nakeve şerê kesî" gotinên pêşiyan jî li gor herêman têne guherandin. ( Ç. 

Mazî). Ev jî we ya jor, divêt mirov bipirse, ka ji kû hatiye û mebest jê çi ye? 

Dibe ku bi vê awayî be jî: "Ew li dij me derdikevin, ne ku zirarek gihîştiye 

malê wan yan tiştekî wisa, mesele tenê dexsî û hesûdî ye". Lê ev texmîn e, ez 

rastiya wê nizanim. (M. Reşîd) (Mazî, 2005: 56). 

Mustafa Borak bi navê Ferhenga Biwêjan ferhengeke amade kiriye û cara ‘ewil 

di sala 2005an de hatiye çap kirin. Peyre di sala 2014an de bi awayê berfirehkirî û ji aliyê 
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WeşanênEnstîtuya Kurdî ya Stenbolê ve hatiye weşandin. Ferheng bi zimanê Kurdî-

Kurdî hatiye çap kîrîn. Lê, Mustafa Borak di sala 1993an de dest bi vê xebata ferhengê 

kiriye. Di van heft salên dawî de giraniya dema xwe tenê li ser vê xebatê derbas kiriye. 

Mixabin di derbare gotinen peşiyan û biwejan de bi taybetî li hêla Bakûr xebat tune bûye. 

Hin xebat henin lê gelekî qels û tevlihev in. Her çiqas tenê di bin nave "Îdyomên Kurdî" 

de mînak hatibin dayîn jî lê mixabin ew jî xebateke watedar û bihengam nebûye. Em 

dikarin bibêjin xebata Ahmet Cengiz Çamlıbel a bi navê  "Îdyomên Kurdî" di vê hêlê de 

minakek herî baş e lê mixabin xebatek qels e. Ji ber vê yekê gelek caran di derbarê wateya 

biwejen de di pirtûk, kovar û rojnameyan de gelek astengî hatine kişandin. Ferheng ji 

1005 rûpelan pêk hatiye û bi alfabeya Latînî hatiye nivîsandin. Qasê 12 hezar 

îdyom(biwêj) cih girtine (Borak, 2005:1-22). 

Ev ferhenga biwêjan, di warê xwe de tekane ye. Ferhengên biwêjan ên ku heta 

niha li Bakûr û Tirkiyeyê hatine çapkirin, hem ji aliyê hecmê ve biçûk bûn û hem jî bi 

yek zimannebûne. Lê ev ne wisan e, hem ferhengeke biwêjan a berfireh e û hem jî 

yekzimanî ye. Bi gotineke din li hemberî biwêjên bi Kurmancî bergind an jî raveka wan 

a bi Kurmancî hatiye dayîn. Li hember her biwêjekê, çend wateyên wê hebin ferq nake, 

şîroveya wê bi kurmancî hatiye kirin û berginda wê ya bi Kurmancî hatiye dayîn. 

Mustafa Borak di pevajoya ve xebatê de hinek gotin û biwejen Azerî, Ûrisî û bi 

taybetî jî yen Tirkî di çav re derbas kiriye. Di derbare vê yekê de mirov dikare bibêje ku 

di dinyayê de tu zimanek an jî çandeke ji sedî sed saf û xweser tune ye. 

Di ferhengê de ji sedî zêdetir çîrokên biwêjan cih girtine. Ji wan hinek cefen (fabl) 

in, hinek wekî çîrçîrokan in, hinek jî serpêhatiyên rast û kifşin ku hinek ji wan li ku derê 

û ji aliyê kî ve hatine gotin nav bi nav kifş kiriye û wekî dîpnot nişe kiriye. Mînak; 

"Ava sarê, bi ser çi de xwarê?!": Bûka maleke dewlemend ji ber zêdebûn û çetinaya 

karê malê, xwe li nexweşiyê datîne. Dema ku kes ne li mal be, ji nav ciyên xwe radibe û bi 

lez ji xwe re hevrîşkê çêdike û dixwe. Du re, dev û lêvên xwe paqij dike û dîsa dikeve nav 

ciyên xwe. Lê ji ber ku têr e û bi rûnî xwariye dilê wê zehf avê dikişîne. Ji ber wî jî zû bi zû 

evê vedixwe. Dema ku avê vedixwe ji bo ku kes şikê nebê, bi awayekî zelûlî dilorîne û tim 

wer dibêje: "Ava sarê, bi ser çi de xwarê." (Borak, 2005: 56). 

 

Di ferhengê de hin peyvên cuda di nav biwêjan de hatine bikaranin û wekî dîpnot 

hatiye nîşan dayîn. Minak: "Agir bi mitêle ketin" di vî biwêjê de "mitêl" bi wateya "Lihêf" 

hatiye bikaranîn (Borak, 2005: 33). 
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Balgî Derxistin: Li hêla Serhedê dema ku bûkan siwar dikin, pêşbaziyeke hespan 

li dar dixin. Di wê pêşbaziyê de ji siwarên yekemîn re "balgî derxist" tê gotin. Siwarê ji 

xwe bawer balgiyê cihêz ji mala zavê re tîne, hin xelatan jî distîne (Borak, 2005: 68). 

Mustafa Borak di amadekirina ferhengê de ji Zana Farqînî, Huseyîn Denîz, A. 

Balî, Amed Tigrîs, Amet Cengîz Çamlıbel, Celîlê Celîl û Ordixane Celîl, Kovara Hawar, 

Nûbihar û hwd. îstifade kiriye. Di ferhengê de li ser taybetiyên gotinên pêşiyan û biwêjan 

rawestiyaye. Cudatiya di navbera gotinên pêşiyan û biwêjan de bi gelek mînakan şîrove 

kiriye. Ferhenga Mustafa Borak di hêla Folklora Kurdan de berhemek hêja û taybet e. Ji 

bo wê jî carinan li ser hinek efsane, dîtin, bawerî, edet, tore, kesayet û cira Kurdan jî 

agahiyen kurt cih digirin. Wekî mînak: Beran berdan; destê yekî şiv girtin, li ser Newrozê, 

li ser bext, li ser toreyên şerê 'eşîran, li ser efsane û feraseta zivistane û hwd (Borak, 2005: 

12). 

Ji herêma Erdîşê bi navê gotinên pêşiyan ên kurdan MeleÛsivê Celalî xebatek 

çêkiriye.  Ev xebat di sala 2014an de di nava weşanên Sîtav de û li Stenbolê hatiye 

weşandin. Ev xebat 223 rûpelan pêk hatiye. Di nav de 1142 gotinên pêşiyan bi Kurdî- 

Kurdî hatiye nivîsîn û hatiye şîrovekirin. Mînak; Tevn hate daran namîne li waran; Dema 

ku te dest bi karekî kir çê û xerab wê xelas bibe. (Celalî, 2014:198). Girar xweş e geh 

mala me geh li mala we; Lazim e kû mirov bi dû alî bi hev re qenciyê bike. Aliyek bike 

yek jî neke baş nabe (Celalî, 2014: 72).  

Mehmet Öncü di sala 1983an de dest bi xebata xwe ya Ferhenga Biwêjan kiriye. 

Di sala 1990an de dest bi qeydkirinê kiriye û di sala 2015an de li Enqerê ji aliyê 

weşanxaneya Sîtavê ve hatiye weşandin. Ferheng bi Kurdî-Kurdî û bi alfabeya Latînî 

hatiye nivîsîn. Ev xebat ji hevdîtin û hevpeyvînan pêk hatiye. Mehmet Öncü bi salan ked 

û emek daye ser vê xebatê, wan biwêjên ku di vê berhemê de cih girtine ji gelek kesên 

zana û şareza guhdarî kiriye û bi rêya qeydkirin û notgirtinê tomar kiriye. Di ferhengê de 

nêzê 9 hezar biwêj cih girtine û gelek nîşeyên komkirî jî bi awayekî winda bûne. Nivîskar 

biwêjan yek bi yek bi mînakan şîrove kiriye. Wek mînak; 

Devê te ne dev e, zirna zer e: Ev biwêj bi şêwaza "dev ji zirna zerik berda bi pey qula 

ebcetê ket" de jî tê bikaranîn. Ev biwêj di wêjeya devkî de bi mehneya; "Tu nikarî 

tiştên baş bikar bînî, tu ne layiq î karên hêja yî, çi bê serê te heqê te ye" de tê bikaranîn. 

Weke gelek biwêjên di zargotina Kurdan de, çîrok û serhatiya vê îdyomê jî heye. 

Dibêjin; rojek ji rojan, kurê mitribekî ji mitribiya xwe hetikî got bavê xwe; "Ez ê dev 

ji vî karî berdim, biçim medresê li ba meleyekî fêrî xwendinê bibim." Bavê wî got; 
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"Kuro, min nehêle bêdahol, gelek dawet û dilanên xweşik li pêşiya me ne..." Kurik di 

daxwaza xwe de ritmand û got; "Na, ez naxwazim êdî vî karî bikim, min divê ez hînê 

xwendinê û fêrî ilm bibim, da ku min haya dinyê hebe. " Bavê wî gelek li ber wî gerî, 

tişt û pere pêşniyara wî kirin lê kurik biryara xwe dabû her digot; "Na". "Bavê wî 

xelata herî mezin hilanîbû dawiyê, di dilê xwe de digot; "Çare nema, pêwîst e ez 

pêşniyara mezin ji wî re biki, got; "Lawo, heke tu neçî, ez ê zirna xwe ya zerik bidim 

te. "Zirna zerik jê re ji kalê wî mabû, ji ber ku kalê wî zirnevanekî binav û deng bû, 

mîr xilat li wî kiribû, darê wê bi zêr hatibû nexşandin û xemilandin, gelek birûmet û 

hêja bû. Lê lawik dîsa ji biryara xwe venegerî, got; "Heke tu serê min zêr biikî heta 

binê lingê min, dîsa jî ez vî karî nakim. "Bavê wî gelek qehirî, ji niva tu rê nemabûn, 

got; "De here, devê te ne yê zirna zerik e....."... (Öncü, 2015:149). 

 

Ev ferheng, xebateke qadî ye û li herêmên Semsûr, Riha, Şirneq, Meletî, Mereş û 

beşek jê ji li Amedê hatiye komkirin. Berhem ji biwêjên ku li navçe, bajarok, gund û ji 

navendên van bajaran hatiye berhevkirin. Biwêjên di ferhengê de, li gor agahî û zanînên 

jêderk û çavkaniyên vê ferhengê hatine ravekirin. Navên dever û tiştên ku li herêman 

ketine nav biwêjan bi jêrenotan nîşan daye.  

Ser destan bi rê çûyîn: Ketin û hetikîn, bi erdê re xirikîn. 

Jêrenot: Ev gotin, ji bo kesên ku pilanên mezin dike û nikare kêrî bê û di bin de 

dimîne tê gotin. Dema ku kesek, mezin dileyize û nikare pêk bîne, dixisire, bi qesta; "Ket 

û gelek hetikî." de, ji bo wî tê gotin ku ; "Li ser destan bi rê çû."  (Öncü, 2015:486). 

Çiksayî bûyîn: 'Esman vekirî û bi stêrk e, ewr tune ne, hewa xweş e. 

Jêrenot: Ev biwêj rewşa hewayê ya bi şev şanî dide. Dema ku li 'esman ewr 

tunebin, wê demê tê gotin ku; "Çiksayî ye"(Öncü, 2015:116). Li herêma Serhedê ji bo vê 

biwêjê "Sayî çîk zelal" tê gotin. 

Derdê te nebînim: 1) Ez bimrim, mirina te nebînim 2) Tu bi min gelek 'ezîz î, ez li 

ber te bimirim ku ez mirina te nebînim. 

Jêrenot: Li gorî nîşandayina çavkaniyan ev biwêj di wêjeya devkî ya gel de bi 

çend sedeman tê gotin; Ji bo 'ezîzê dilê mirov (yarê mirov, kurê mirov, bira an jî mêrê 

mirov) tê gotin. Kesên kal an jî pîr ji bo xortên malbatê dibêjin. Ji bo xort û ciwanên ku 

gelek hez ji xwe dikin, tê gotin (Öncü, 2015:136). 

Mehemet Oncu bi navê 101 Biwêj- Çîrok wekê ferhengê tê hesibandin xebatek 

çêkiriye.  Ev xebat di sala 2015an de di nava weşanên Avestayê de û li Stenbolê hatiye 
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weşandin. Ev xebat 187 rûpelan pêk hatiye. Di navê wê de jî xweya dike kutê de 101 

Biwêj- Çîrok bi Kurdî- Kurdî hatiye nivîsîn û hatiye şîrovekirin 

 

Ji ferhenga Mehemet Oncu(101 Biwêj- Çîrok) rûpelek mînak. 

 

Ji ferhenga Mehemet Oncu(101 Biwêj- Çîrok) rûpelek mînak. 

Ferhenga Kurdî- Kurdî ya M.Emin Bozarslan heta niha du cîld hatiye çap kirin. 

Cilda pêşîn ji tîpa "A" yê heta tîpa "D" yê ye. Ev ferheng di sala 2011an de li Stenbolê û 

ji aliyê Weşanxaneya Dengê ve hatiye weşandin. Ferheng ji 795 rûpelan pêk hatiye. Ev 

ferheng di demek gelek dirêj de hatiye çêkirin. Emin Bozarslan, di sala 2001an de dest bi 

amadekirina vê ferhengê kiriye. Ji bo armanca ferhengê wiha dibije;  
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Me du amanc û daxwazên sereke dan ber xwe. Yek jı wan amanc û daxwazên 

me ew bû û nuha ji ew e, em ferhengeka fıre û têrnaverok, bı awa û metodên zanyari 

bınıvisın, amade bıkın û bıgihinın destê gelê Kurd. Amanc û daxwaza me ya di ji ew 

bû û nuha ji ew e ku, em peyvıkên Kurdi yên heyi bıdın nasin û maneyên wan ên 

ferhengi û idyomi û termi gışt bıdın zanin. Yani peyvikên Kurdi yên ku dı Kurdiya 

Bakur da hene û jı aliyê gelê Kurd ve bı kar tên anin yan dı edebiyata Kurdi ya klasik 

û folklora Kurdi da ci gırtıne, amanc û daxwaza me ew bû û ew e ku em wan bıdın 

nasin û maneyên wan dıgel awayên karanina wan bıdın zanin (Bozarslan, M.Emin, 

2011: 41). 

Ferheng bi alfabeya Latînî hatiye çêkirin û M.Emin Bozarslan wekî alfabeya 

Latînî ya Tirkî nivîsiye. Nivîskar di amadekirina ferhengê de peyvan li gor sê jêderan 

berhev kirî û bicîh kirî. 

1- Awayê bi karanina piraniya gelê Kurd. 

2- Edebiyata Kurdî ya klasik. 

3- Folklora Kurdî. 

M.Emin Bozarslan di ferhengê de dibê ku kokên gelek peyvên Kurdî û Farisî 

dighêjin zimanê Pehlewî. Gelek peyv ji zimanê Pehlewî mane û gihane zimanên Kurdî û 

Farisî. Peyvên wisa henin ku di Kurdî û Farsî de wekî hev in. 

 Wek "reng", "jêr", "par", "azad", "dest", "ser", "yek", "deh", "sed" û hwd. Hin 

peyv henin piçek guherine, Wek Kurdî de "şev" Farsîde "şeb", Kurdî de "didan" Farsîde 

"dedan" , Kurdî de "lêv" Farsîde "leb",  Kurdî de "nav" Farsîde "nam", Kurdî de "ziman" 

Farsîde "zeban", Kurdî de "nimêj" Farsîde "nemaz", Kurdî de "roj" Farsîde "rûz" û hwd. 

Hin peyv jî hene di pehlewî û Kurdî de wekî hev in li di Farsî de piçek guherîne. Wek 

"xweş" di Kurdî û Pehlewî de mina hev in lê di Farsî de bûye "xoş". Hin peyv jî hene di 

pehlewî û farsî de wekî hev in li di Kurdî de piçek guherîne. Wek "men" di Farsî û Pehlewî 

de mina hev in lê di Kurdî de bûye "min" (Bozarslan, M.Emin,  2011:7). 

Cîlda diduyan ya Ferehenga Kurdî- Kurdî a M.Emin Bozarslan di sala 2015an de 

hatiye çapkirin. Cilda diduyan ji tîpa "E" yê heta tîpa "K" yê ye.  Ev ferheng di sala 

2015an de li Stenbolê û ji aliyêweşanxaneyaDengêve hatiye weşandin. Ferheng ji 950 

rûpelan pêk hatiye. Di cilda pêşîn de şaşitiyê ku hatine kirin di dawiya cîlda diduyan de 

bi rastiya wî ve hatiye nivîsîn (Bozarslan, M.Emin,  2011:7). 
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2.1.2. Kurdî- Tirkî / Tirkî- Kurdî 

Evliya Çelebî di sedsala 17an de, di sala 1655an de li herêmên (Bağdad, Basra, 

Bitlis, Diyarbakır, Isfahan, Malatya, Mardin, Musul Tebrîz, Van) derketiye gerê û tiştê 

ku dîtiye yan jî seh kiriye nivîsiye. Ger û maceraya yên Kurd dijîn, di berhema 

Seyehatnameyê, di cilda 4. û 5an de cih girtiye. Evliya Çelebî lîsteya peyvên Kurdî kom 

kiriye. Lîsteya peyvên ku ji aliye Evliya Çelebî ve hatiye amade kirin di warê zimannasiya 

dîrokî ya Kurdî de ya herî balkêş e. (Dağlı, Yücel; Kahraman, Seyit Ali.r:1-451: cilt:4 

Günümüz Türkçesi Evliya Çelebi Seyahatnâmesi).  Ev xebat bê guman di sedsala 17an de 

çavkaniyek herî girîng e û bala gelek zimannasan kişandiye. Li ser peyvên Kurdî xebata 

herî pêşî tê zanîn. Lîsteya peyvan li gor çend zaravayan hatine nivîsîn. ( Martîn Van 

Bruinessen di nivîsa xwe ya Onyedinci Yüzyılda Kürtler ve Dilleri: Kûrt lehçeleri üzerine 

Evliya Çelebinin Notlari de çend mînak wiha nîşe kiriye. 

           Zaravayê Sorani 

Av: su –Garz: ave (açıktır ki burada yalın halde değil isim takısı almıştır: avê);Ziya: 

(ÜI) (av); W&E: aw. 

Bezi: koyun-  Garz. : paz (pez); Ki. : pass (pez); Ber.: poz (poz); Jaba: pez (pez); 

W&E: pez. 

Bizen: keçi-Garz: bzn (bizin); Ki. : bissinn (bizin); diğer bütün kirmancî lehçelerinde 

de aynıdır; W&E: biz  "keçi", bizin "dişi keçi". 

Bîn: getiri - Ber. : bina (bina); Jaba: bine (bine), birçok kuzey lehçesinde aynıdır; 

güney lehçelerinde, bibe (birdin). 

Çar: dört - bütün lehçelerde aynıdır. 

Çendek: bazı (Evliya tarafından tam karşılığı verilmemiştir) - Jaba: tchendeki  

(çendekî). Karş. Garz. : cian (çen), "ne kadar"; Ziya çend; W&E:chende (çendi)- 

"bazı". 

Dazde: oniki – Garz: duanzdah (duwanzdeh); Ziya: (dwazde); Jaba: devazde 

(diwazde); Rhea: danzdah (danzdeh); W&E: dûwanze  (Martin Van Bruinessen, 1985: 

23). 

             Peyv û biwêjên din (ji zaravayên cuda) 

Alişan: şanlı, muhteşem (Cizre ve Bitlis'in kürt beylerine (xan)Osmanlı sultanları 

tarafından verilen ünvandır). 

Baran: baran dibarê "yağmur yağıyor" – Bütün lehçelerde 



38 

 

Bejnik: boyun" (muhtemelen. bejn "endam, boy"ın küçültme ekialmış şeklidir) Garı. 

: bezn (bejn); Ziya:  (bejn); Jaba: bejin; W&E: bejn. 

Berdan: berdanê, salıvermişler - Ziya: (berdan)Jaba:berdan; W&E:ber dan. 

Çarik: şal (Evliya "kuşak" olarak çevirir) - Garı. : ciark (çarik)"bayan şalı veya 

pelerini"; Jaba: tcharik (çarik)- "turban, başörtüsü"; W&E:çaroke-"şal !_ka_?ınların 

~muzlarına doladıkları ve alt bölümü bir şeyler taşımakıçın kullanılan ortu)". 

Bahdinan'da, çarok W&E'nin sözünü ettikleri şal anlamındakullanılır; diğer kuzey 

kelime listelerinde bu kelimeye rastlanmaz. 

Dari: karanlık, koyu - Bütün Kirmanci kelime listelerinde sadece tari(W&E:tarik) 

bulunur; ancak bazı lehçelerde /t/ çok güçlüdür. 

Dur: uzak - bütün lehçelerde aynıdır. 

Eman: insaf, aman, rahmet, magfiret - Ziya: (eman)- "ınsaf, aman dilemek"; Jaba:   

eman; W&E: eman, aman - "imdat, insaf!" (Martin van Bruinessen, 1985: 27). 

 

Ji seyahatnâmeya Evliya Çelebî mînak r: 407 cilt: 4 
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Ji seyahatnâmeya Evliya Çelebî mînak r: 80 cilt:4 
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Ferhenga Musa Anter bi Kurdî-Tirkî di sala 1967an de li Stenbolê hatiye çapkirin. 

Musa Anter di sala 1963an de li Enqerê di bendexana Mamakê ya leşkerî hucreya ‘I’yê 

de dest bi nivîsîna vê ferhengê kiriye. Di rêzkirina vê ferhengê de hevalekî wî ji Hewlêrê 

Cemal Alemdar alikariya wî kiriye. Gelek di zorî, nexweşî û şertên dijwariyê de nivîsiye. 

Ferheng ji 11 hezar peyvan pêk hatiye. Di pêşgotina ferhengê de behsa astengiya xwe 

kiriye: 

“Gelekî di zorî, ne xweşî û tuneye da min ev ferheng nivîsî. Li ber çava 

ferhengek kevn nînbû û bi serda jî ez de bendexanê, qul û qulêra da bûm. 

Ji ber vê yeke, wê kêmaî û ne li rêyê min hebin. Ji xwe ferheng, bi jînêra 

dighin û distewin. Ev ferhengêd xelkê î pêşda, 10-15 caran hatine çapkirin 

û de her carê da kêmaî û ne li rêzî û ne li rêyên wan, rast kirine. Go ez 

mam sax, yan xwedyêddin, hey bi caran ji nûda emê vê ferhengê çap bikin. 

Wekîdin ez bahwer dikim ku ev ferheng, ji welatyên min î Tirkîyê ra sûde 

(fêdeye). Ji nêzîk va zanim go bi milyona velatî ji ber go ji zimanêhev 

nizanin, bir kulin. Bi vê ferhengê û bi pey vê da a go ezê çap bikim 

(Ferhenga Tirkî- Khurdî) go piçkokî kulêd wan sivik bibin, ezê pir baxtiyar 

bibim. Zanînekî vekirîye go mirov bi zarê hev nizanibin hînî hev nabin.” 

(Anter, 1967: 4).  

          Ferheng ji 176 rûpelan pêk hatiye û bi alfabeya Latînî hatiye nivîsîn. Ji bo 

ferheng were xwendin di derbarê alfabeyên Kurdî de dawiya ferhengê de agahî 

hatiye dayîn. 

Em ê li jêr hin peyvên ku di ferhengê de cih girtine û li herêma Serhedê di nava 

gel de çawa tê gotin, herwiha çend peyvên xerîb bidin berhev. 

Bafik: Bahane, sebep (Anter, 1967: 12). Li Serhedê "hêncet" jî tê 

gotin. 

Bac: Vergi, haraç, rüsum  (Anter, 1967: 11). 

Bavêxûnt: Gelinin bir hafta sonra babasının evini ziyareti (Anter, 

1967: 13). Di nava gel de bi gelemperî li gundên Serhedê ku em geriyan 

"zeyî" tê gotin. 

Berbû: Gelin alayı (Anter, 1967: 16). 

Berkanî: Taş atan sapan (Anter, 1967: 17). Di nava gel de bi 

gelemperî li gundên Serhedê ku em geriyan “kevkanî”tê gotin. 
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Derşo: Lavabo (Anter, 1967: 41). Di nava gel de gelemperî “serşo” 

an jî  “destşo” tê gotin. 

Firk: Seyrek (Anter, 1967: 52). Li Serhedê ev peyv wekî êş li tiştekî 

bikeve tê gotin. Mînak; “Firk” li genim ketî. 

Gellê: Hıristiyan kürtlerinde erkek adı (Anter, 1967: 54). 

Gezî, gezik: Süpürge (Anter, 1967: 56). Li Serhedê ji bo vê peyvê bi 

gelemperî“sivnik”tê gotin. 

Heftok: Taşla oynanan bir oyun. Beştaş (Anter, 1967: 61). Di nava 

gel de gelemperî pêncok tê gotin. 

Kade: Bir çeşit Kürt böreği (Anter, 1967: 95). Li Serhedê “kade” an 

jî “kilor” tê gotin. Kilor ji nanê ku qul qulî re jî tê gotin. 

Kevnar: eskimiş (Anter, 1967: 98). 

Lewitandin(lewt): kirletmek (Anter, 1967: 78). 

Mêt: emme; mêtin: emmek (Anter, 1967: 85). 

Mijandin: êcar ji bo ajalan mijandin tê gotin. Başkasının sırtından 

kanunusuz kazanç elde etmek. 

Şilor: bir nevi erik (Anter, 1967: 136). 

Tinoke: damla (Anter, 1967: 144). Li Serhedê bigelemperî“dilop”tê 

gotin. 

Xwelîser: kül başlı.(Anter, 1967: 156). Ev peyv bi rastî di nava gel de 

ji bo ku mirov bi karekî sernekeve xwelî+li+serê+te tê gotin. 

Mûşê: Muş ilimiz.(Anter, 1967: 88). 

Navnotî: dile düşürme.(Anter, 1967: 89). 

Mûshaf: Kur'an. (Anter, 1967: 88). 

 

Di ferhengê de herfekî bi "kh" hatiye nivîsîn. Wek mînak; Khoçertî: Göçebelik (Anter, 

1967: 74) 
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Ji Ferhenga Musa Anter rûpelek mînak.                                                                                                                                                    
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Ferhenga Torî (Mehmet Kemal Işık) bi Kurdî-Tirkî, Tirkî-Kurdî di sala 1992an de 

li Stenbolê ji aliyê Weşanên Koral ve hatiye weşandin. Bi alfabeya Latînî hatiye 

nivîsandin, ji 496 rûpelan û 16500 peyvan pêk hatiye. Peyre di sala 1999an de li Stenbolê 

û ji aliyê Weşanên Berfînê ve tê çapkirin. Ji sê beşan pêk tê. Di beşa yekem de bi Kurdî-

Tirkî ji 12800 peyv, di beşa duyem de jî Tirkî-Kurdî ji 12400 peyv cih digirin. Di beşa 

sêyem deji aliyê zayendî ve li ser kişandina lêkeran rawestiyaye. Ferheng ji 615 rûpelan 

pêk hatiye. Mehmet Kemal Işık di berhevkirina peyvan de ji kilam û stranên Miradê Kine 

gelek îstifade kiriye. 

(Torî, 1992:4-7; Akin, 2013: 62; Chyet, 2003: XIV). 

Ferhenga Hiqûqî ya Tirkî- Kurdî, ferhengeke peyvên dadnasî/hiqûqî ya bi 

qebareyeke biçûk û 175 rûpelî ye. Ev ferheng ji aliyê parêzer Hüseyin Özdemir ve hatiye 

amadekirin. Di amadekirina ferhengê de keda bi bernavê Keremo (Kerem Tekoğlu) û bi 

bernavê Miraz Ronî(Mulazim Özcan) jî çêbûye. Peyvên Tirkî di ferhengê de hatine 

rêzkirin û ew li Kurdî (Kurmancî) hatine wergerandin. Ferheng di sala 2014an de ji aliyê 

Weşanên Belge ve derketiye. Hüseyin Özdemir û Miraz Ronî kurtepêşgotinek bi Tirkî ji 

ferhengê re nivîsîne. Keremo jî bi Kurdî kurtepêşgotinek di ferhengê de nivîsiye. Hüseyin 

Özdemir di pêşgotina xwe de ferheng bi armanca ku alikariya parêzeran bike ku heq û 

hiqûq û wezîfeyên miwekilên xwe bi zimanê wan baştir bi wan bidin fêmkirin ku heqê 

wan neyê xwarin. Ferheng bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn..  

Çend ferhengên huquqî li ser înternetê hatine weşandin. Ji wan yek jî ferhenga 

têgehên hiqûqî ya Tirkî- Kurdî ye. Xebata pola asta mamostetiyê ye û di sala 2011an de 

ji aliyê Sezgin Dinç ve hatiye amadekirin. Ferheng ji 17 rûpelan pêk hatiye ji ber vî yekî 

wekî ferhengok tê zanîn û ji 1350 peyvan pêk hatiye. Ferheng li Amedê bi alikariya 

Kurdî- Derê ve hatiye weşandin û bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn. 

Di sala 2014an de ferhenga Kurdî- Tirkî/ Tirkî- Kurdî ji aliyê Fevzi Karademir, 

Nezir Gûmûş, Ziver İlhan û Ahmet Korkut ve hatiye çêkirin. Di beşa Kurdî- Tirkî de 

13.603 peyv, di beşa Tirkî-Kurdî de jî 12.354 peyv hene û 636 rûpelan pêk hatiye. Li 

Enqerê û ji aliyê Weşanên Saziya Zimanê Tirkî (TDK) ve tê çapkirin. Di hilbijartina 

peyvên Kurdî de, ji gelek çavkaniyên devkî û nivîskî sûd hatiye wergirtin û çavkaniyên 

ku sûd jê hatine wergirtin li dawiya ferhengê de hatine nîşankirin. Di mijara bijartinên 

rastnivîsînê de bi gelemperî ji berhemaMalmîsanij a bi navê Ji Bo Rastnivîsînê Ferhenga 

Kurdî- Tirkî îstifade kirine. Armanca amadekirina ferhengê ew e ku; fêmkirina herdu 
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zimanan û dewlemendiya çandî ya Tirkiyeyê hêsan bike. Herwiha, hewcedariya 

çavkaniya ferhengî ya dersa Kurdî ya bijarte pêk bîne. Ji ber vê yekê peyvên ku di 

ferhengê de cih girtine, li gor vê armancê hatine hilbijartin. Bi rêbaza pêvekirin û 

servekirinê, hin peyv li gor bikaranîna Kurdî hatine çêkirin (Ferhenga Saziya Zimanê 

Tirkî (TDK), 2014: 1-10).  

Ji bo ku ferheng bi rehetî were bikaranîn, ne hemû wateyên peyvan, lê belê 

wateyên ku zêde dertên pêşhatine nivîsîn. Bi heman mebestê, dema ku wateyên peyvan 

hatiye dayîn, ne ji bo hemû peyvan; lê belê peyvên ku bi zehmetî têne fêmkirin wateya 

wan hatiye dayîn. 

Wekî mînak:  

Afir (is): Yemlik. Hayvanları yemlemek için içine yem konulan genellikle 

kanal biçiminde yer veya kab. (Ferhenga Saziya Zimanê Tirkî(TDK), 2014: 15). 

Salîs (is): Kutup. Elektrîk akımını oluşturan gerilim ayrılığının en yüksek 

dereceyi bulduğu iki noktadan her biri  (Ferhenga Saziya Zimanê Tirkî(TDK), 2014: 

259). 

Ferhenga D.Îzolî(Hüseyin Yıldız) pêşî di sala 1987an de hatiye çapkirin. Lê 

xebata Îzolî ya li ser ferhengê gelek kûr û dirêj e, digêhêje heta sala 1962an. Ferhenga 

Îzolî ya rastkirî û berfirehkirî jî di sala 1992an de ji aliyê Weşanên Dengê ve hatiye 

weşandin. Di pêşgotina ferhengê de heyfa xwe li çi aniye wiha nîşe kiriye: 

“Ev ferheng, di roja îro de gavek e, gava duduyan e. Bi awakî din ava bûye. 

Armanca xwe ev e ko bêjeyan çêtir bisenifîne û helbijêrîne û zanistî bike. Lê dîsa jî 

şermezarî li ser me ranake. Herweha ev jî Kurdî-Tirkî ye. Evîniya dile min ev bû ko 

bi tenê Kurdî ev rûpelên hanê tijî bibûwana. Hêvî û daxwaza min ev e ko di rojên 

pêşhatî de zimanzaneke hemwelatiyê min gava sisiyan bavêje û bi Kurdî-Kurdî 

ferhengeke pêk bîn.” (Îzolî, 1991: 8- 9). 

Hin peyv henin di lîteratura ziman de cih girtine lazim nîne ku were guhirandin 

an jî peyvek taze were çêkirin. Ji bo vê di ferhengê de hin peyv gelemperî henin ku t'ema 

ziman nade. Minak; Dersdar: Profesör, yüksekokul öğretmeni. 3. Hoca, din öğretmeni. 

Ji ferhenga Îzolî çend mînak û muqayesekirina wan; 

Bac: Vergi, haraç.1. gelin götürülürken kapıda alınan bahşiş 2.ayakbastı parası. 

Bac û xerac vergi ve haracın genel adı (Îzolî, 1991: 45). Wexta ku aliyê zava tên bûkê 

dibin yek xwe dide piştderî an jî ser sandoqê û piştderî dixwazin. 



45 

 

Eywan: Çardak, Salon, büyük geniş oda (Îzolî, 1991: 203).  

Berê peyva eywan ji bo ku cihê aş û zexîrên xwe datanîn dihat gotin. Niha kiler tê 

gotin. Li hin cihan eywan ji bo sî yê jî tê gotin. 

Firîk: Nokên xav. 

Gezî, gezik: Süpürge (Îzolî, 1991:234).  Li Serhedê gelemperî sivnik tê gotin. 

Reşbelek: Bir tür Kürt dansı (Îzolî, 1991: 525). Li hinek ciyan Cergebez jî tê gotin. 

Divêk: Ev ödevi (talebe için) (Îzolî, 1991: 180) 

Köse: hurim, kose (Îzolî, 1991: 923). Di ferhenga Nûbihara Biçûkan de wek 

"ruwal" derbas dibe. 

Di naveroka ferhengê de nêzê 30 hezar bêjeyên Kurdî û nêzî 25 hezar bêjeyên 

Tirkî hene; girîngiya vê xebatê ew e ku lêkolîn li ser dûgelên dinyayê û rêzimanî hatiye 

kirin.           

D.Îzolî dibêje; di amadekirina vê ferhengê de ez fêrî tiştekî bûm: “ferheng çêkirin 

asan e,lê ne bi merivekî.’’ “Mirov ew e ko ‘mezinahî’ re çavnebarî neke, lê ‘mezinahî’yê 

ji xwe re armanc bigire (Îzolî, 1991: 8).  

Wekî Îzolî ferheng çêkirin ne bi kesekî çêdibe, lazim e ku bi komîsyonan were 

çêkirin. Di pêşgotinê de Kemal Burkay, behsa wan xebatên ferhengan dike ku li kîjan 

heremê û ji aliyê kî ve hatiye kirin dike: 

“Bi ferhenga Îzolî, cara pêşîn e ku, bi Kurdî-Tirkî û Tirkî-Kurdî 

ferhengeke baş der tê. Di beşa Kurdî-Tirkî da qasî 30.000 bêje û 4.000 

biwejên Kurdî (idiom û wekî wan), di beşa Tirkî-Kurdî da jî 25.000 bêje cî 

digre. Bi aliye sistematik jî Îzolî xwe gelek westandiye, cinsî nêr û mê ji bo 

navan û beşên gotinan (wekî lêker, nav, cînav, rengdêr û hwd…) nîşan daye. 

Ev ferheng ji bo Kurdên Tirkiyê hewcedarîyek gelek mezin bû û Îzolî bi vê 

xebatê, şik tune karekî hêja kiri ye. Cara pêşîn di sala 1987 da bi deste 

nivîskar û gor îmkanên xwe 500 hev çap bûn û zû xilas bû. Nuha bi 

nivîsandin û şikleke çêtir ji nuh va çap dibe. Îzolî ji bo çapa nu li ser ferhengê 

xebitiye û ew firehtir kiriye (Burkay, 1991: 6). 

 

Ferheng bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn. Ferhenga Îzolî gelek berfireh e û di 

zimanê Kurdî bi zaravayê Kurmancî de ger nivîs be ger axaftin be jê gelek tê îstifade 

kirin.  
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Ferhenga Mehmet Tanrıkulu di sala 2002an de li Stockholmê, ji aliyê Weşanên 

Podîum ve bi hevkariya pirtûkxaneya Kurdî ya Stockholmê derketiye. Tanrıkulu nêzê bîst 

sal li ser ferhengê xebitiye. Ferheng bi Tirkî-Kurdî hatiye nivîsandin, ji 520 rûpelan û 23 

hezar peyvan pêk hatiye. Tanrıkulu gelek çavkaniyên baş bi kar aniye. Lê hin çavkaniyan 

yên têkiliya wan bi zimanê Kurdî re kêm jî bikar aniye. Wek: Ferhenga Etîmolojiyê ya 

Hindo-Cermenî (Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch). Bêguman ferheng bi 

awayek wa sivik ji dibe.  Lê, li aliye din, daner ta etîmolojî û serekaniya peyvan jî lê zêde 

kiriye û bikaranîna wê ji bo xwendavanan dijwar bûye (Akin, 2013: 64). 

Ferhenga Tirkî-Kurdî a Zana Farqînî di sala 2000an de li Stenbolê hatiye 

weşandin. Ev ferheng ji aliyê Weşanên Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê ve hatiye weşandin. 

Di pêşekê de: 

Beriya her tiştî li gor baweriya me ev ferheng bersiveke biçûk e,ji wan 

kesan re ku ji ber hirs û îhtîrasên xwe neheqiyê li vî zimanê nazîk dikin. 

Gelê me yê ku ji vê ferhengê sûdê wergire heye ku bipirse, “Çîma gelo pêşî 

beşa Tirkî-Kurdî?”ji ber gelek sedeman me ev bîryara wîha da. Lê du 

sedemên bîngehîn hene. A pêşîn ji bo ku wext li me teng nebe, em bikaribin 

gelek peyvên din di wê navê re peyda bikin û ferhenga Kurdî zengîntir 

bikin. Sedema din jî, rewşa civaka me ye. Bi salan e ku gelê me hatiye 

bişavtin. Ji ber sedemên ku têne zanîn, beşeke girîng ji gele me zimanê xwe 

ji bîr kiriye. Ên ku zimanê xwe ji bîr nekiribin jî, gelek peyv ji bîr kirine, an 

jî gelek peyvên Tirkî dizanin lê wetaya wan a Kurdî nizanin. Wekî ku me 

got hejmara wan kesên wîha pir zêde ye û pêwîstiyê bi ferhenga Tirkî-

Kurdî dibînin. Daxwaza hînkirina zimanê Kurdî ji bo vê beşe daxwazeke 

serekeye. Em di nav têkilîyan de baş pê hisiyan ku, jî bo kesên ku dixwazin 

zimanê xwe hîn bibin giringî bi ferhengeke wiha dibin. Peyvên ku di 

ferhengê de cih girtine, ji sedî nod û neh bi zaravayê Kurmancî ne. Ji 

zaravayê Kircmankî (Zazakî) û soranî pir hindik peyv tê de hene (Farqînî, 

2000: 7-8). 

 

Piştî herdu ferhengên mezin ên Tirkî-Kurdî û Kurdî-Tirkî, îcar ferhengeke navincî 

bi Kurdî-Tirkî, Tirkî-Kurdî amade kiriye. Çapa yekem dî sala 2007an de ji aliyê Weşanên 

Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê ve li çapxana Berdanê hatiye weşandin. Di beşa Kurdî-Tirkî 

ya ferhengê de 29.600 bêje û 10.500 jî berdewamiya bêjeyan cih girtine. Ferheng gelek 
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caran hatiye çapkirin. Çapa dawî di sala 2013an de hatiye weşandin û 2132 rûpelan pêk 

hatiye. Ferheng bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn. 

               Ferhenga Çapameniya Kurdî bi Kurdî- Tirkî di sala 2009an de ji aliye Osman 

Aslanoğlu ve hatiye amade kirin. Nêzê 830 peyv tê de cih girtine û 328 rûpelan pêk hatiye. 

Aslanoğlu van peyvan ji bo çêtir bê fehmkirin di nava hevokan de bi kar aniye (Aslanoğlu, 

2009: 2). Di ferhengê de her peyv di nava hevokan de hatiye bi kar anîn.  Hevok bi Kurdî 

û Tirkî hatine nivîsîn. Li gor minakan jî xuya dike, mixabin hin peyvên ku di nava gel de 

tê bi kar anîn bi wek Tirkî hatiye fikirîn û bi wî awayî hatine nivîsîn. Kêmasiyek din jî 

navê ferhengê Ferhenga Çapamenî ye lê zêdetir peyvên din cih girtine. Çend Mînak; 

Avahî: Bina 

K- Çêkirina avahiya şaredariya me, berdewam dike.  

T- Belediye binamızın yapımı devam ediyor. 

Bajarok: Belde 

K- Ji bajarên piçûk re bajarok têgotin. 

T- Küçük şehirlere belde denilir. 

 

Balyozxane: Elçilik, Büyükelçilik 

K- Li Hewlêrê Balyozxaneya Îranê hate vekirin. 

T- Hewlêr'de İran Elçiliği açıldı. 

Binesazî: Altyapı 

K- Li van taxan, binesazî bi giştî wêran bû. 

T- Bu mahallelerde altyapı, tamamen harap oldu. 

Xwendina bilind: Yüksek Öğrenim 

K- Paşê ji bo xwendina bilind, diçe Agiriyê. 

T- Sonra Yüksek Lisans Öğrenim için Ağrı'ya gider  (Aslanoğlu, 2009: 13, 

15, 17, 47, 272). 

 Ferhenga bi navê Ji bo Rastnivîsînê Ferhenga Kurdî(Kurmancî)-Tirkî, di sala 

2012an de li Stenbolê hatiye weşandin. Xebata vê ferhengê bi rêveberî û kordînasyona 

Malmîsanij ve dest pê kiriye. Ligel amedekarê weşanê M.Malmîsanij, beşdarên xebata 

hilbijartina bêjeyên kurmancî yên serekeev in: Mistefa Aydoğan, Zana Farqînî, Newzat 

Hîrorî, Huseyîn Kartal, Remzî Kerîm, Mahmud Lewendî, M.Emîn Narozî, Reşo Zîlan. Li 
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Weşanxaneya Rûpelêhatiye weşandin. (Malmîsanij, 2012: 4-8). Armanca ferhengê bi 

taybetî xizmeta zimanê standart yê nivîskî ye. Ferheng ji bo pirsgirêkên nivîsê û bitaybetî 

jî wergerên Le Monde Diplomatique Kurdîyê ye, ku hewcedarên van tiştan in û van herdu 

pêşniyazan minasib dîtine. 

Armanca bingehîn ya vê ferhengê, pêşkêşkirina hemû varyantên tesbîtkirî 

yên bêjeyên pirvaryant yên kurmancîyê ye û ji bo zimanê nivîskî dîyarkirina 

varyanta sereke ye. Loma bêjeyên yekvaryant di vê ferhengê de nehatine 

nivîsîn. Bo nimûne, di kurmancîyê de varyanteka din ya bêjeya “dest”î tune 

ye, ango bi tenê “dest” tê gotin; loma ev bêje nehat nivîsîn. Ev ferheng, hem 

ji ber vê yekê hem jî ji ber ku varyantên bêjeyan di cihekî de, bi hev re pêşkêş 

dike, ji ferhengên kurmancî yên din cihê ye û wisa hatîye amadekirin ku 

xwendevan dikare wekî rêbera rastnivîsînê jî jê sûdê werbigire  (Malmîsanij, 

2012: 22). 

           Ferheng bi alfabeya Latînî hatiye nivîsîn û bi qasê 20 hezar peyv tê de cih girtine. 

Ferheng ji 307 rûpelan pêk hatiye. 

           Ji bo hilbijartina bêjeyên sereke bala xwe dane ser van pîvanan: 

a) Ji van varyantan kîjan di kurmanciyê de zêdetir tê bikaranîn? 

b) Kîjan ji wan deforme nebûye, yan jî kêmtir deforme bûye? 

c) Kîjan ji wan di zaravayên din yên kurdiyê de tê bikaranîn yan jî nêzîkî 

bêjeya wan e? 

ç) Kîjan ji wan, zêdetir nêzîkî bêjeya zimanên din yên îranî? 

d) Kîjan ji van, zêdetir nêzîkî bêjeya zimanên din yên hindoewropayî? 

e) Heke bêje ji zimanên biyanî ketibe nav kurmanciyê, kîjan ji wan 

varyantan zêdetir nêzikî taybetmendiyên kurmanciyê, yan jî bi giştî zimanê 

kurdî ye? Kîjan ji wan wekî "esil"ê bêjeya zimanê biyanî ye yan jî zêdetir 

nêzikî wê ye? (Malmîsanij, 2012: 21). 

Di ferhengê de bêjeyên pirvaryant yên Kurmanciyê hatine pêşkêşkirin, di nav hemû 

varyantên ku hatine tespît kirin de, hinek ji wan ku ji bo zimanê nivîskî hatine hilbijartin 
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hatiye pêşniyazkirin. Di ferhengê de peyv li gor zayendan jî hatiye nivîsandin. ( mê: dişil; 

nêr: eril ) 

Ji ferhenga Ji bo Rastnivîsînê Ferhenga Kurdî(Kurmancî)-Tirkî çend mînak: 

birazî (m, n), biraza (m, n), birarzî (m, n)/ brarzî (m, n), brarz (m, n), braza 

(m, n), brazî (m, n): yeğen. (Malmîsanij, 2012: 61) 

kar (m, n), karik (m, n)/ kahr(m, n), kahrik(m, n), ker(m, n), kehrik(m, n): 

oğlak. (Malmîsanij, 2012: 146) 

şilope(m)/ çelepe(m), çilapek(m), çilopek(m), silove(m), şilape(m), 

şilopek(m), şilove(m), şilowe(m): sulusepken(yağmurla karışık yağan kar), 

çıvgın, kargın.(Malmîsanij, 2012:269) 

verisandin/ vareşandin, varîşandin, veresandin, vereşandin, veristin, 

verişandin, verîsandin, verîsikandin, verîşandin, wereşandin: çözmek, 

sökmek (Malmîsanij, 2012:287). 

Ferhenga Mustafa Gazî ferhengeke Kurdî-Tirkî ya biçûk e. Enstîtûya Kurdî ya 

Amedê di sala 2006an de vê ferhengê çap kiriye.  Lê kedeke duvdirêj yanî bi salan li ser 

xebat hatiye kirin. Ferhengeke herêmî ye, li ser herêma Qerejdaxê rawestiye û peyvên ku 

di ferhengê de cih giritine jî li wê herêmê hatine tomarkirin. Di derberê ferhengên Kurdî 

de xebatên herêmî kêm in, ji bo vê xabeteke teng û taybet e. Mustafa Gazî di nav hin 

mensûbên 'eşîra keja de ferhengê çêkirî. Ji bo enstîtuyên Kurdî, zimanzanan, etîmologan 

û hwd. nimûneyeke balkêş e. Ferheng 170 rûpelan pêk hatiye û tê de ji heft hezarî zêdetir 

bêje û bi sedan biwêj hene. Ferheng bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Gazî, 2006: 2- 5). 

Ji ferhenga Mustafa Gazî çend mînak; 

alûc(d): erik; anka: şimdi; alvêr(d) : alış - verîş; bet: (d). toy kuşu; 

bêrî(d): Cep "Bêriye kefen tûne". "Para, ölürken götürülmez" anlamında cimriler 

için söylenir. 

(Em dizanin ku peyva "bêrî" bi me'neya ji bo ku cihê pez tê dotin jî tê gotin. Bêrî li êla 

girê mezin e.) 

caw(e): bez. Gelemperî caw ji bo perçên ku spî û qelîtelî tê gotin. 
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Di ferhengê de ji bo zimanê zarokan gelek peyv cih girtine. Di zimanê Kurdî de 

bi gelemperî peyva"ap: amca; apo: amcaya hitap şekli", lê di zimanê zarokan de bi wateya 

"baba" hatiye gotin. Ev gotin ji şermiyî tê. Bab û kur di malek de bijîn torin ji bavê xwe 

şerm dike ku bibêje baba, ji ber vê "apo" dibêje, ev gotin di nava Kurdan de belav e. 

Mustafa Gazî peyvan li gor eril (e) û dîşîl(d) ji hev qetandiye. Mînak: benîşt(e). sakız; 

berf.-(d): kar; berwar(e): yamaç [li herêma Serhedê "war" bi me'neya zozanan tê bikar 

anîn. Gelemperî cihê waran wekî deştan dûz nîne çe'l û kort, gir û çiya zêde ne. Ji bo vê 

gotina " ber+war" hatiye gotin. 

Zîwan(d): Ekinler arasında yetişip hububata karışan siyahımsı taneli yabani bir 

bitki.  

[Zîwan dixin nava genim û di aş de dixin arvan ji bo ku çêkirina nan him wekî 

qayış ney him jî zêdetir tendûristîtê zanîn.]. 

 

Di dawiya ferhengê de Mustafa Gazî hin gotarên xwe nişe kiriye wek mînak. Rûpel:162 
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Ferhenga bi Kurdî(Soranî- Kurmancî)-Tirkî ji aliyê Abdullah Ekici ve hatiye 

amade kirin. Ev ferheng di sala 2015an de ji aliyê Weşanên Sîtav ve û li Çapxana 

Oztepeyê li Enqerê hatiye çapkirin. Bi alfabeya Latînî- 'Erebî hatiye nivîsandin. Ferheng 

ji 344 rûpelan pêk hatiye. Ev xebat; ji peyvên Soranî yên ku herî zêde di pirtûkên 

rêzimanî, kovar, rojname û metnên nûçeyan de tên bikaranîn pêk hatiye. Yekî ku di warê 

Soranî de bixwaze xwe pêş bixe divê gelek metnên nûçeyan û gotarên curbecur bixwîne. 

Ji ber vê yekê ji 300ê zêdetir gotar û hevpeyvîn hatine xwendin û ew peyvên ku di wan 

de gelekî tên bikaranîn bi awayekî bi baldar hatine neqandin (Ekici, 2015:1-4).  

Di warê nebatan de berhema herî pêşî tê zanîn Kitab El-Nebat e û ji şeş cildan pêk 

hatiye. Ji aliyê zanyarê Kurd Ebû Hanîfî Ehmed Dawud el Dînewerî P.Z ve li der dorê 

salên 820-895an de li Kûfe, Besra û Esfehanê xebatên zanistî hatine kirin û li dû wan 

xebatan hatiye nivîsîn. Di vê berhemê de; navên nebatan(riwekan) bi Kurdî, taybetiyên 

wan ên tibbî, gihiştina wan, qencî û neqenciya wan, taybetiyên wan ên morfolojik hene. 

Lêkolîner Mehmet Fırat bi Latînî-Kurdî-Tirkî bi navê Ferhenga Navên Riwekan 

ferhengeke amade kiriye. Di navbera 1998-2012an de li heremên ku Kurd lê dijîn 

geriyaye û di sala 2012an de vê xebata xwe çapkiriye. Ji aliyê Waşanên Sîtav ve hatiye 

weşandin. Nêzê 67300 navên riwekan bi Latînî, Kurdî û Tirkî hatine nivîsîn. Ji van 7300 

bi Latînî, 42000 bi Kurdî û 18000 jî Tirkî ne. Di dawiya ferhengê de wêneyê riwekan jî 

hene. Ferheng 650 rûpelan pêk hatiye û bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Fırat, 2012: 11-

19).   

Ahmet Kasımoğlu/Ehmedê Dirihî bi navê Ferhenga Navên Nebatan a Kurdî bi 

Kurdî-Kurdî-Latînî-Tirkî, Tirkî-Latînî-Kurdî, Latînî-Kurdî-Tirkî ferhengeke amade 

kiriye û di sala 2013an de li Stenbolê çapkiriye. Li der dorê bîst hezaran bi Kurdî 

(Zaravayê Kurmancî, Zazakî, Soranî û Goranî), penc hezar bi Tirkî û sê hezar jî bi Latînî 

navên nebatan tê de cih girtine. Di ferhengê de di gotinên pêşiyan, biwêjan û çîrvanokên 

Kurdî de navên nebatan cih dane. Wek mînak:  

 

“Ava goşt û balcana, ne xwar ne da cîrana”, “Gul bû, baran lê ket şil bû”, 

“Nîsk kirin gîsk” Çîvanokên Kurdî: “Zebeş e Dendik reş e Xwarinay xweş e”,”Tamî, 

tamî Gula şamî Goştê gur heram î”,”Genimê dewsa kizinê, Berxê li ber bizinê, Mêrê 

bindestê jinê, Her sê hesabê mirinê” (Dirihî, 2013: 42-43).  
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Di vê xebatê de navên cins û cureyên nebatan ji nav gel û ji ferhengên Kurdî hatiye 

berhevkirin. Bi giştî navên nebatan li gor herêman hatine tespîtkirin, cudayetî jî hatine 

nîşankirin û berhem pêşkeşî zanistê botanîkê yê dinyayê bûye (Dirihî, 2013: 40-43). 

Dîlawer Zeraq bi Tirkî- Kurdî bi navê Deyimler Sözlüğü-Ferhenga Biwêjan 

ferhengeke amade kiriye. Çapa yekem ya Ferhenga Biwêjan di sala 2005an de ji aliyê 

Weşanên Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê ve hatiye weşandin. 

 

Di amadekirina vê ferhengê de, bi qasî wateyên wan, tiştê girîng ew 

bû ku divê bihata zanîn biwêjek bi çi rengî û di kîjan rewşan de tê bikaranîn. 

Ev yek ji bo min pirs(girêk)a sereke bû ku divê min çareser bikira. Her ku ez 

pê de diçûm ev rewş derdiket pêşberî min; 

1) Di hin biwêjan de mantiqa her du zimanan hema bêje bi temamî 

wekî hev bûn. Wekî nimûne: Di zimanê Tirkî de biwêja, "Benden uzak olsun 

da Mısıra sultan olsun." Bergîdana wê di zimanê Kurdî de bi biwêjên, "Bila 

dûr be bila bi nûr be. Dûro bi nûro." dihat gotin. 

2)Di hin biwêjan de wate û mantiqa her du zimanan nêzî hev bûn û 

gelek biwêj bi heman gotinan dihatin gotin. Wekî nimûne: Di zimanê Tirkî 

de biwêja "İki ayağını bir papuca sokmak" Bergîdana wê di zimanê Kurdî 

de bi biwêja, "Her du piyên(yekî) kirin fereke solê" Dîsan di zimanê Tirkî de 

"Bıyık altından gülmek", di Kurdî de wekî, "Di bin simbêlan de kenîn." dihat 

gotin. 

3) Di hin biwêjan de bi tenê peyvek ji gotinê diguherî. Wekî nimûne: 

Di zimanê Tirkî de biwêja, "Adam oluncaya kadar dokuz fırın ekmek yemek" 

Bergîdana wê di zimanê Kurdî de bi biwêjên, "Heft teşt nan xwarin. Heft teşt 

nan û heft bar xwê xwarin" dihat gotin.( Zeraq, 2005:8). 

            Bi rastî mantiq û qalibên zimanekî, di gotinên pêşiyan, biwêj û çîrokên wî de 

xweştir tên xuyakirin û fêmkirin. Gelek taybetiyên biwêjan hene lê em ê zêde li ser 

nerawestin. Biwêj, gotinên xweser û taybet in, têşeyeke hevpar zêde nadin xuyandin. 

Hinek tenê ji du gotinan kurt pêk tên. Mînak: "Lafa tutmak." Bergîdana wê di ferhengê 

de "Yek dan xeberdanê" hatiye gotin (Zeraq, 2005:484). Amadekirina Ferhenga Biwêjan 

bi qasê 9-10 sal berdewam kiriye. Ferhengji 720 rûpalan pêk hatiye û bi alfabeya latînî 

hatiye nivîsîn. Di ferhengê de nêzê 10 hezar biwêj cih girtine. Gelek biwêjên Kurdî henin 

nehatine berhevkirin an jî nivîskar peyda nekiriye û di vê ferhengê de cih negirtiye. 

(Mînak: "Cina+ketî"). Kêmasiyek ferhengê ya din jî ew e ku, ji bo ku armanca xwe bide 
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fêmkirin, biwêj hinek caran wekî helbestan bi awayekî hevdeng, lihevhatî û bi aheng tên 

gotin. Biwêj bi şêwazeke wisa xweş tê xemilandin ku tesîr dide dilên şexsan. Mînak: "Hat 

nav malan tirî, Zeyno da bêjingê li dor bênderê zivirî". "Feleka find û finaz, firindê piçûk 

û baz, geh da me şahê gerdan, ew jî bi minet û naz" 

Di ferhengê de bi wî awayî gelek kêm mînak dane (Zeraq, 2005:1-6). 

Ferhengeke bi navê Gotinên Pêşiyan û Biwêjên Botan di sala 2005an de ji aliye 

Abdulkadir Bingöl ve hatiye amadekirin û ji aliyê Weşanên Nûbiharê ve hatiye weşandin 

(Yıldırım, 2008: 70). 

Abdulkadir Bingöl bi navê Gotinên Pêşiyan û Biwêj/ Deyimler ve Atasözü bi 

Kurdî- Tirkî di sala 2014an de ferhengeke amade kiriye û ji aliyê Weşanên na ve hatiye 

weşandin. Ferheng bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn. Ferheng bi 510 rûpelan pêk hatiye. 

Ev ferheng bi alîkariya Hecî Emîn Bîngol ve hatiye çapkirin. Di ferhengê de derbarê 

Gotinên Pêşiyan û Biwêjan de agahî danin û brfireh hatiye ter'îf kirin. Mînak; 

Ji wî bitirse yê ji Xwedê netirse. 

Allah'tan korkmayandan kork! 

Yanê wan zalim û zordestên ku Xwedê nênasîn bitirse. Lewra dilê wan kesên ku 

xwedê li bîra xwe naênin tarî ye; dibe ku her cûr xirabî ji wan derbikeve. 

Yani Allah'ı tanımayan ve O'ndan korkmayın kimseden kork. Çünkü Allah'tan 

korkmayan kimse her türlü kötülüğü yapabilir (Bingöl, 2014: 169). 

            Ferhenga Standart di sala 2015an de bi alikariya Weşanên Fono ve hatiye amade 

kirin û li Stenbolê hatiye weşandin. Ferheng bi Kurdî-Tirkî û bi Tirkî-Kurdî ji du beşan 

pêk hatiye. Ferhenga Standart; Ramazan Pertev, Mikail Bülbül, Çetin Taş, Ruken 

Çalıştıran û Bünyamin Demir amade kirine,  Mehmet Salih Karaaslan û Yakup Başboğa 

jî sererast kirine. Di ferhengê de peyvên ku sixlet di Kurdî de tê bikaranîn cih girtine. Ji 

bo îhtiyaca xwendekaran jî ferhengeke hêjatir e. Ferhenga Standart, bi alfabeya latînî 

hatiye nivîsîn. Di ferhengê de peyvên rojane, biwêj û têgehên zanistî (bitkibilim: 

riweknasî; coğrafya: erdnigarî; denizcilik: deryavanî; dilbilim: zimannasî; matematik: 

bîrkarî) jî cih girtine. Di ferhengê de ji 30 hezaran zêdetir peyv hene. Peyvan li gor zayend 

(dîşîl, erîl) nîşan dane. Ferheng ji 466 rûpelan pêk hatiye û di dawiya ferhengê de formên 

lêkeran li gor deman nivîsîne (Pertev vd, 2015:1-15). 

Mirkan Baran bi navê Ferhenga Kurdî- Tirkî/ Türkçe -Kürtçe ferhengek amade 

kiriye. Çapa ferhengê ya yekem di sala 2012an de çapa duyem jî di sala 2013an de ji aliyê 
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Weşanxaneya Ozanê ve li Stenbolê hatiye weşandin. Di beşa yekem ya Tirkî-Kurdî de ji 

şeş hezar peyvan zêdetir peyv cih girtine, di beşa duyem de jî ji penc hezaran zêdetir peyv 

cih girtine. Ferheng ji 232 rûpelan pêk hatiye. Di ferhengê de derbarê fonetik û alfabeya 

Kurdan de jî agahî dane. Ferheng bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Baran, 2013: 10- 27). 

Di ferhengê de lîsteya peyvên ku bi gelemperî di jiyana rojane de tê bikar anîn: navên 

rojan, navên mehan (Ocak: Rêbendan; Kanûna Pêşîn, Ağustos: Gelawêj; Tebax, Ekim: 

Kewçêr; Çiriya Pêşîn hwd.), navên demsalan, navên rehgan, navên jimaran, navên hin 

ajalan, navên sewze û mêweyan, navên welatan (Arnavut: Alban, Danimarka: Denmark, 

İspanya: Hîspanya, Suriye: Sûrya hwd.) hene. (Baran, 2013: 17- 29). Di dawiya ferhengê 

de 215 lêkerên ku bi gelemperî di nava gel de tê bikaranîn, berawirdiya wan a Kurdî 

hatiye nivîsîn (Baran, 2013: 227- 231). Di ferhenga Baran de di derbarê alfabeya Kurdî 

ya Latînî de mînakên balkêş cih girtine. Wek mînak; tîpa "â" zêdetir di nav alfabeya Kurdî 

ya Latînî de nayê bikaranîn. Di ferhengê de cih danê. Wek; Kânî: su çeşmesi (Baran, 

2013: 23). Mirkan Baran Ferhenga Kurmancî-Ruskî û Ferhenga Kurmancî-Îngîlîzî jî 

çêkiriye. Li van ferhengan wekî ferhenga Kurdî-Tirkî/Türkçe-Kürtçe berawirdiya wan a 

Rusî û Îngîlîzî lê zêde kirine. Li gor ferhengên ku çê kiriye em dikarin bibêjin xebeteke 

berfireh û zêdetir peyvên nû cih negirtine. 

Sinan Alptekin bi navê Ferhenga ZimanêKurdî-Tirkî/ Türkçe-Kürtçe ferhengeke 

amade kiriye. Ferheng di sala 2003an de li Almanyayê hatiye çapkirin. Ferheng ji 121 

rûpelan pêk hatiye û bi gelemperî li ser înternetê tê 'emilandin û bi hin kêmasiyan jî be 

wekî pdf jî hatiye weşandin. Di ferhengê de nêzê 6 hezar peyv cih girtine. Ferheng bi 

alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Alptekin, 2003: 1-115). 
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Ji Ferhenga Zimanê Kurdî- Tirkî/ Türkçe- Kürtçe ya Sinan Alptekin rûpelek mînak. 
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2.1.3. Kurdî- Erebî/ Erebî- Kurdî/ Kurdî-Erebî-Kurdî 

             Ferhenga Ehmedê Xanî di sala 1683an de bi navê Nûbihara Biçûkan bi Kurdî-

Erebî, Kurdî ji bo zarokên Kurdan hatiye çêkirin. Cara duyem di sala 1908an de ji aliyê 

Lecog ve di nav xebata “Tekstên Kurdî” de li Berlînê hatiye weşandin. Di xebata Xalîdî 

de kurtnivîsara gramatîka Kurdî, çend helbestên Ehmedê Xanî û ferhengoka Ehmedê 

Xanî hatine çap kirin. Ev ferhengok xeberên zarê Kurmancî tîne ber çavan. Qîmeta wan 

ya di derheqê fêrbûna zimanê Edebiyata Kurdî ya klasîk de gelek e. Di derheqê navê vê 

berhêmê de jî fikrekî zelal tuneye. Yanê nayê zanîn gelo ev nav bi wateya demsalê 

“Nûbehar” e an jî bi wateya fêkiya nû “Nûbar” e. Fikrên ji hev cuda hene û ev nav wekî 

“Nûbihar”, “Nûbehar” û “Nobar” jî tê nivîsandin û bilêvkirin (Kurdo, 1960: 15; Yıldırım, 

2008: 9-73). 

           Ferhenga Nûbihara Biçûkan, wek ferhenga menzûm ya yekemîn tê zanîn. Beytên 

destpêkê û yên beşa yekemîn bi gelemperî Kurdî ne. Di ferhengê de nêzê 220 malik û 

nêzê 1000 bêjeyên 'Erebî û hemwateyên wan ên Kurdî hene.   Beşa ferhengê ku tê de bêje 

û termên ‘Erebî û Kurdî hatine rêz kirin û pêşberkirin ji beşa duyemîn ve dest pê dike. 

Bêje û termên ferhengê çawa ku wekî ‘Erebî-Kurdî hatine rêzkirin, wekî Kurdî-‘Erebî jî 

hatine rêzkirin. Ji ber vê berhem her çiqas ‘Erebî- Kurdî tê hesibandin, ewqas jî Kurdî-

‘Erebî ye. Lê di îfadekirin û bihevxistina bêje û terman de zimanê vegotinê Kurdî ye. Bi 

vî awayî,  ji bilî bêjeyên Kurdî yên ku bi yên ‘Erebî re hatine pêşberkirin gelek bêje û 

îlaweyên Kurdî yên bi serê xwe jî derketine holê. Hinek ji pêkerên ku vê berhema ku Xanî 

dibêje min ew “ji bo zarokê Kurmancan” çêkiriye ên girîng ev in:  

Ev ferheng wek ferhenga Kurdî ya yekemîn tê zanîn ku bi vî awayî 

ferhengnivîsiya Kurdî bi ferhengek menzûm a dîdaktîk dest pê kiriye. Ev ferheng ji dema 

Xanî û pê ve di medreseyên Kurdan de wekî kitêba dersê hatiye xwendin û jiberkirin. 

Niha wekê berê zêdetir nebe jî di hin mizgeft û medreseyan de de kitêba “Nûbehara 

Biçûkan” tê fêr kirin û tê xwendin. Di medrese û mizgeftan de bi gelemperî bi rêza Elîfba, 

'Emma, Qûr'an, Mewlûd Nûbehara Biçûkan, Îbnî Qasim hwd. tê fêrkirin. Bi vî awayî, 

mengî û armanca şa’irê me ku zimanê Kurdî bibe zimanê perwerdehî, bi saya vê ferhengê 

qismî be jî hatiye cîh. Bêjeyên ku di beytên vê behremê de wekî ‘Erebî-Kurdî yan jî 

Kurdî-‘Erebî hatine pêşberkirin ne bi awayekî rasthatî û bêrêbaz, belkî li gorî têfikirbîna 

hinek mijarên diyarkirî hatine hilbijartin. Xanî di çarçoveya vê têfikirbûn û hilbijartinê de 

di tespîtkirina mijaran û girtina wan a di dest de wek rêbazên ji nêz ber bi dûr ve ji tiştên 
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hêsan ber bi tiştên zor ve, ji tiştên ku tên zanîn ber bi tiştên ku nayên zanîn ve û ji tevahî 

ber bi perçeyan ve bi awayekî serkeftî sepandiye û bergehek pedagojîk pêşan daye 

(Kurdo, 1960: 15; Yıldırım, 2008: 9-73). Ferhenga “Nûbehara Biçûkan” bi alafabeya 

'Erebî hatiye nivîsîn lê pey re di van demên dawî de gelek caran hatiye latînîze kirin.  

Ferhenga Nûbehara Biçûkan di sala 2004an de wek çapa sêyem, ji aliyê Weşanên 

Îhsan ve hatiye çap kirin. Nûbehara Biçûkan bi tîpên Latînî di sala 1986an de ji aliyê 

Zeynelabîdîn Zinar ve li Stockholmê hatiye çap kirin, pey re jî di sala 1992an de bi navê 

Nûbar li Stenbolê ji aliyê Weşanên Fırat ve dîsa hatiye çap kirin. Ferheng ji 52 rûpelan 

pêk hatiye (Zınar, 1992: 3-6). 

 

Ji Ferhenga Nûbehara Biçûkan mînak. 

 

Ji Ferhenga Nûbehara Biçûkan mînak. 



58 

 

Di sala 2008an de Kadri Yıldırım bi navê Kuliyata Ehmedê Xanî li ser Nûbehara 

Biçûkan û Aqîda Îmanê du xebat çêkiriye. Di xebata xwe ya Nûbehara Biçûkan de bi 

awayekî berfireh analîz û wergera wê ya bi Tirkî kiriye. Ev xebat, ji gelek aliyan ve girîngî 

û qîmeta Nûbeharê derdixe holê û xalên ku heta wê gavê bala gelek lêkolîner û 

akademîsyenan nekişandibûn tîne ber çav. Ferheng bi tevahî bi agahiyan ve ji 382 rûpelan 

pêk hatiye û ji aliyê Weşanên Avestayê ve hatiye weşandin. Ferheng bi alfabeya 'Erebî û 

wergera wî jî bi Latînî hatiye nivîsîn (Yıldırım, Kadri: 2008: 9-382). 

 

Hindî selewatan hemî 

Li resûlê me yê ummî 

hindî: ne kadar varsa 

Ku bûne peyrewê di wî 

'Ereb û 'Ecem û Kurmanc û Romî 

peyrew: takipçi, bağlı 

Vêk êxistin Ehmedê Xanî 

Navê "Nûbihara Biçûkan" danî 

Vêk êxistin: birbirine bağladı, birbiriyle birleştirdi, topladı, derledî 

Ne ji bo sahibrewacan 

Belkî ji bo biçûkê Kurmancan 

rewaç: revaçta olan, geçerli olan, değer taşıyan 

Wekî ji Qur'anê xelas bin 

Lazim e li sewadê çavnas bin 

çavnas: bilgili, gözleri bilgiye açık 

Da bi van çend reşbelekan 

Li wan tebî'êt melekan 

reşbelek: müsvedde 

Di weqtê dewr û dersan 

Bikin îna'am û îhsan 

ders: ders, eğitim 

Bi dua vibîr bînin  
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Fatîhan ji me ra bixwînin 

vibîr bînin: hatırlasınlar 

Xuda Ellah e; qasid Resûl e ey Xudêzan 

Xelîfe çr in; hem çar îmam in ey Musluman 

qasid: Kürçe de peygambere denir 

Divêtin tu bizanî bi dil navê îmaman 

'Elî çar in, Hesen du, Muhammed sê ne ey can 

divêtin: gerekir 

Ji bo me çarê dîtir hayin sahib mezahib 

Muhemmed, Malik, Ehmed, ewê dîtir ki Nu'man 

dîtir: diğeri, başka 

Mubeşşer bûne dehkes ji eshaban bi te'yîn 

Ku dê biçne bihiştê Xwedê mizgîn-i da wan 

bihişt: cennet 

Li me ferz e bizanin Resûlê xwu bi tehqîq 

Bi mewlid hem bi medfen inasin da û baban 

da: anne; bab: baba 

Cemî'ê ummeta wî bi lutfa xwe îlahî 

Ji dunyayê verêkî bi Qur'an û bi îman 

verêkî: gönder  

Heta ew şehsuwar bê û goya ummeta xwe 

Ji meydana hîsabê hilînit şibhê çokan 

şehsuwar: kahraman 

Perde ku rabitin ji ber aridê dilistan e xweş 

Dil ji xeman ku bête der bulbulê gulistan e xweş 

arid: yüz; dilistan: gönül bahçesi 

Îbn-i kur e; bint-i keç e; sihr-i xezûr e; mam-i 'em 

'Emet met e; îmamet şaş; ceddet çî ye ? Xwe pîreda. 

xezûr: kayınpeder; pîreda: nine; mam: amca 

Xirs-i derew, mexîd-i dew, bet çi ye? Qaz e; qebce kew 
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Şett-i kenar-i, nehr-i co, lexw û sukak û cew hewa 

derew: yalan; dew: ayran; bet-qaz: kaz; co: kanal; kew: keklik 

'Esced û 'eyn û nedr-i zêr; fide luceyn û nuqre zîv 

Sufr-i çi? Mifriq e; nuhas paxir e, hem risas qela 

zêr: altın; zîv: gümüş; mifriq: pirinç (alaşım); paxir: bakır; qela: kurşun, kalay 

'Arifê ku bi qenciyê me'rufi bit 

Dê helîm û sabir û mewqûfi bit 

qencî: iyilik 

Misr û beled bajar in ew, dîrhem dirav, ermûş herîr 

Manih sexî, sail ricokar û şefa'et mehder e 

bajar: şehir; dirav: para; ermûş: ipek; sexî: cömert; ricokar: dilenci; mehder: şefaat 

Îmlaq xîzanî, xina maldarî û hem istiran 

Îtlaq-i berdan, telq-i zan, zewc û wîtr cot û fer e 

xîzanî: fakirlik; [du parên xîzanî nezani ye]. 

maldarî- istiran: zenginlik; şarkı; berdan: serbest bırakmak; zan: doğum, doğmak; 

cot û fer: çift ve tek 

Emred ruwal û efre' bimû, eqre' keçel, emles hulû 

Esxer biçûk, ekber mezin; seyyid hulahil mîr ser e 

ruwal: sakalı çıkmamış genc; bimû: kıllı; keçel:kel; hulû: pürüzsüz; mezin: büyük; 

ser: baş, lider 

Tuffah sêv e, simsim kuncî ye, bih sefercel 

Duba'  û qer' û yeqtîn kundir, cubn penîr e 

 bih: ayva ; sêv: elma; kuncî: susam; kundir: kabak; penîr: peynir 

'Ebd û reqîq kole, hirfe senî'e pîş e 

Cahil nezan e, zana 'ellam û hem xebîr e 

pîş: sanat, meslek 

Ru'b û rehb hewl wehl û feşl û becl û rew' tirs 

Reb'-i îwergeh, recc hejandin, fecc-i rê, pirsîn sûal  

tirs: korku; îwergeh: ikametgâh;  hejandin: sallamak 

Mire quwwet, wimq-i mehbet, uns û ulfet hogirî 



61 

 

Xemr û ebled kell-i kewden, be'l-i mêr û gan bî'al 

quwwet: güç, kuvvet;  mehbe: muhabbet;  hogirî: arkadaşlık; kewden: cahil, ahmak; 

gan: çiftleşmek 

Hamile bardar û hubla avis û qorix hîma 

Himya pawan, hely-i xişr e, hilye zînet, hewl-i sal 

qorix: koru; bardar: yüklü;  pawan: korunan şey, perhîz; xişr: süs eşyası 

Şeml-i belavbûn e hem vêkketin e, şeml e ber 

Zerbiyye mafûr e hem tensefe ey baxeber 

belavbûn:dağılmak ; vêkketin: birbirine düşmek  ber: sarılıp örtünülen şey mafûr: 

halı, kilim 

Zuhzihe dûrbûyî ye, uzlife diddê wî ye 

Eflehe gerya xelas, seld-i qewî, sexre ber 

qewî,: güçlü, sert, katı ber: kaya 

Zewb-i behatin, zeneb dûv e, biraştî şuwa' 

Şat-i pez e, de'n-i mih, me'z-i bizin, hecme ker 

behatin: erimek ; dûv: kuyruk ; pez: koyun ; mih: koyun ; bizin: keçi ;kerî: sürü 

'Irq-i reh û fer'-i çiq, pelg e wereq, bizr-i tov 

Dar-i şecer, qitf-i ber, fêkî ye tel' û semer 

reh: kök; çiq: dal; pelg: dal;  tov: tohum;  fêkî: meyve 

Fulk-i gemî, silk-i lirêçûn e, diya' ruhnî bizan 

Şehr-i meh û leyl-i şev û sifle geda, ebleh nezan 

lirêçûn: yol yürümek; ruhnî: ışık, aydınlık; meh: ay ;şev: gece ;geda: ayak takımı ; 

nezan: cahil, ahmak 

Tefşo qedûm; dulbe çınar; mîhfer û sîkke çi? Mukar 

Mîlzem û hizk herdu fişar; qet'-i birrîn, sinn-i didan 

Tefşo: keser; Mukar: saban; fişar: mengene; birrîn: kesmek; didan: diş 

'Edud bazik, 'enîşk mirfeq, zira' zend e, lisan ezman 

Tenişt cenb û ibit binçeng, unuq ustû, sedy-i pustan 

bazik: pazu; 'enîşk:dirsek; zend:kol,arşın; tenişt:yan, taraf; ustû: boyun; pustan: 

meme(sedy) 

Cewarih dest û pê, hulqûm û helq û hencer in gewrî 
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Eşa şîv û xeda taştê, xiza' zad û îna' aman 

gewrî: boğaz, gırtlak; şîv:akşam yemeği; taştê: öğlen yemeği; zad: azık;  aman: kap 

Cerîde defter û qirtas-i kaxed tirs wereq ewreng 

Suradiq xîfetin, fustat-i kon, zerf û wi'a aman 

defter: defter; xîfet: oba; kon: çadır; aman: kap-kaçak 

Îşaret wehy û telwîh û îrade vîn û qudret şîn 

Ceban qels û betl merd û lîwa ala, 'elem nîşan 

vîn: irade, istek; şîn: güç ve kuvvet; merd: cesur; ala: bayrak; nîşan: belirti,nişan 

Teraxî teref, sistî û nermî 

Heteb suxtenî, me'mean germî 

sistî û nermî : gevşeklik ve yumuşaklık; suxtenî,: yakıt, yakacak ; germî: sıcaklık 

Firîvî henîz û firûzî muka' 

Siyah û seda deng û gazî nîda 

Firîvî: kebaplık et; firûzî: ıslık; deng: ses; gazî: seslenme  

Derîzan e 'etbe, wereng e wesîd 

Bi me'nay-i ax in rufat û se'îd 

Derîzan: kapı eşiği; ax: toprak 

lengî: sakatlık(topallık) 

arî: yardım 

hêl-alî: taraf 

vêkra: birlikte, beraber 

quling: turna 

xiz: hısım, akraba 

pawan: korumadergehvan: kapıcı 

êş: acı, ağrı 

geşt: piknik, gezi 

tîr û kevan: ok ve yay 

hevrê: yoldaş, arkadaş 

rêwî: yolcu (Yıldırım, Kadri: 2008: 153-326). 
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           Şêx Marûf Nodeyî (1753-1837), ferhengeke bi Kurdî (Soranî)- 'Erebî bi navê 

Luxetnameyî Ehmedî di sala 1790an de amade kiriye. Ferhenga Luxetnameyî Ehmedî ku 

hatiye bi dest xistin ji 51 rûpelan pêk hatiye. Di ferhengê de ya ku ji aliye 'Ebdurrehman 

Mahmûdî ve hatiye dîtin, 1500 peyvên 'Erebî û hemwateyên wan ên Kurdî cih girtine. 

Ferheng ji destpêk û du beşan pêk hatiye. Destpêk bi besmeleyê dest pê dike û ji 13 beytan 

pêk tê û 4 beyt bi temamî 'Erebî, 9 beyt jî bi Farisî hatiye nivîsîn ( Yıldırım, 2008: 96). 

          Di destpêkê de ji bo kurê wî hisan fêrê 'Erebî be wiha dibêje; 

             Der în rîsale be Kurdî zeban 

             Kunem ziban-i Ereb ra beyan 

             Ben Kürtçe bu risalede 

             Arap dilini ediyorum ifade  ( Yıldırım, 2008: 97). 

            Beşa yekem gelemperî ji navan pêk hatiye; 

   Re's ser e, 'eyn çaw e 

   Beden qalib, îsm naw e 

   "Re's" (baş) ser dir, "eyn" (göz) çaw dır 

             "Beden" (vücut) "qalib"; "îsm" (ad) "naw" dır  ( Yıldırım, 2008: 97). 

               Beşa duyem gelemperî ji lêkeran pêk hatiye; 

            Qe'ede danîşt, celese eyden 

            'Ebere rabûrd, weqefe westa 

            "Qe'ede" (oturdu) "danîşt"; "celese" de aynı anlamdadır eyden 

            "'Ebere" (geçti) " rabûrd"; "weqefe" (durdu) " westa" dır ( Yıldırım, 2008: 97). 

          Luxetnameyî Ehmedî, bi navê Ehmedî-Kitêbî Luxetî Kurdî û Tatî (Erebî)  ji aliyê 

Seyîd Huseyn Huznî el-Huseynî Mukriyanî ve di sala 1926an de li Rewandizê hatiye çap 

kirin. Çapeke wê li Mehabadê bi navê Kitêbî Luxetnameyî Ehmedî Kurdî û Arewî li 

pirtûkxaneya Seyidyan heye, lê tarîxa çapê li ser nîn e. Çapeke din ya bê tarîx jî ev e: el-

'EImali’l-Kamîle lî Şeyx Me'rûf Nodehî el-Berzencî el- Kurdî el-Ehmedîye fî Tercemetî’l-

Kelîmati’l-'Erebîyye bî’l Kurdiyye. Çapeke wê, di sala 1936an de li Bexdayê ji aliyê 

Hîdayetullah Huseynî ve hatiye çap kirin. Li gorî Bîmarî ku li ser vê berhemê xebateke 

baş kiriye, ji ber ku Huseynî bi pêşkeşiyeke berfireh di derbarê destxetê û rastkirina wê 

de agahî daye, wek çapa herî baş û tekûz ev tê zanîn. Her wiha wî gelek kêmasiyên 
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berhemê jî, ji aliyê rastnivîsa 'Erebî ve rast kirine. Çapa wê ya Kerkûkê ji aliyê Mihemed 

Emîn Esrî ve, çapeke wê ya din jî ji aliyê Gîwî Mukriyanî ve hatiye kirin. Dûre Hembûrî 

jî di sala 1936an de li Bexdayê bi navê Kitêbî Ehmedî di çapxaneya Furatê de çap kiriye. 

Her wiha Jemal Nebez, behsa çapeke wê ya Silêmanî ya li Çapxaneya Jiyan dike ku di 

sala 1935an de wek çapa duyem derbas dibe. Di van demên dawî de lêkolîner Mehmûd 

Ehmed Muhemmed, metna ferhengê bi navê Şêx Marifî Nodî, Kitêbî Ehmedî, li Silêmanî 

çap kiriye. Wî di vê xebatê de berhemê ji nû ve sax kiriye, pêşgotinek nivîsandiye û wêne 

li ser zêde kiriye. Muhemmed behsa gelek destnivîsên vê berhemê dike. (Pertev, 2012: 

26-27). 

Ferhenga Yusif Ziyaeddîn Paşa, di sala 1892-94an de bi navê El-Hediyyetu’l 

Hemîdiyye fi’l luxeti’l-Kurdiyye li Stenbolê hatiye çap kirin. Di dema 'Ebdulhemît de 

wexta li Mutkiyê qeymeqamtî kiriye vê ferhengê amade kiriye û bi destûra Osmanlı 

Maarîf Nezaretî li matbaaya Şirket-i Mürettibiye hatiye çap kirin. Ew, dema ku 

qeymeqamê Mûtkî ya Bedlîsê bû ferhenga xwe bi alîkariya hinek zana û melayên Kurdan 

nivîsiye. Ferheng bi devoka Mutkî ye û bi ‘eslê xwe Kurdî-‘Erebî ye. Ev ferheng ji aliyê 

Mehmed Emîn Bozarslan ve bi ser Tirkî ve hat wergerandin û di sala 1978an de li 

Stenbolê ji aliyê Weşanên Çirayê ve bi Kurdî- Tirkî hate weşandin. Di ferhengê de nêzê 

5300 peyv cih girtine û ji 407 rûpelan pêk tê (Bozarslan, Mehmed Emîn). Çapa duyem ji 

aliye Muhammed Mukrî ve di sala 1987an de li Beyrûtê hatiye kirin (Yıldırım, 2008: 75-

76; Burkay, 1991: 6; Chyet, 2003: X). 
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  Qapaxa Ferhenga Yusif Ziyaeddîn Paşa El-Hediyyetu’l Hemîdiyye fi’l luxeti’l-Kurdiyye. 
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         Nivîskar di ferhengê de peyvan li gor dema niha jî kişandiye. Mînak; peyva 

"derbazkirin" bi forma "derbaz+dike" jî nivîsiye, peyva "ajotin" bi forma "tajo"[dajo] jî 

nivîsiye û hwd. 

 

 

Ji Ferhenga Yusif Ziyaeddîn Paşa El-Hediyyetu’l Hemîdiyye fi’l luxeti’l-Kurdiyye rûpelek 

mînak. 
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Li Iraqê Gîwî Mukriyanî di sala 1950an de bi navê el- Murşîd/Rehber ferhengeke 

Erebî–Kurdî jî derxistiye. Ferheng ji 404 rûpelan pêk hatiye û nîşeyên rêzimanî dide 

nasîn. Di ferhengê de bi qasê 15 hezar peyv cih girtine. Ferheng bi alfabeya 'Erebî hatiye 

nivîsîn. Di ferhengê de peyvên ku cih girtine li herêma Îran û Iraqê bi gelek zaravayan 

hatine nivîsîn (Chylet, 2003: XII). 

Cegerxwîn, Ferhenga ‘Erebî-Kurdî di sala 1962an de çêkiriye. Ferheng ji du 

cildan pêk hatiye, cilda yekem ji 316 rûpelan, cilda duyem jî ji 251 rûpelan pêk hatiye û 

li Bexdayê hatiye çapkirin (Akin, 2013: 61). 

Sadiq Bahaeddîn di sala 1973an de bi navê Îdyomêt Kurdî ferhengeke Kurdî-

‘Erebî çêkiriye. Ev ferheng ji bo zaravayê Behdînan berhemek çêtir e. Bi alfabeya ‘Erebî 

û bi zaravayê Kurmancî hatiye nivîsîn. Ferheng ji 160 rûpelan pêk hatiye (Yıldırım, 2013: 

69; Chyet, 2003: XII). 

Muhemed Cemil Seyda bi navê Qamûsu’l-Heyat, Kurdî (Kurmancî)- ‘Erebî 

Ferhenga Jîn amade kiriye. Muhemed Cemil Seyda di sala 1964an de dest bi amadekirina 

Ferhenga Jîn kiriye. Qasê 25 sal li ser ferhengê xebitiye. Ferheng di sala 1987an de li 

Bêrûdê û ji aliyê Çapxana Emîralê ve hatiye çapkirin. Di ferhengê de nêzê 22150 peyv 

cih girtine û ji 424 rûpelan pêk hatiye. Peyre ev ferheng ji aliye Weşanxaneya Tîrêjê ve 

ku navenda wê li Suriyê ye, di sala 1994an de li Bêrûdê hatiye çapkirin. Di pêşgotina 

ferhengê de Seydayê Tîrêj behsa zimanê Kurdî û dîroka Kurdan kiriye. Muhemed Cemil 

Seyda di dawiya ferhengê de gotineke pêşiyan dibêje; "Ga dimire çerm dimîne, mêr 

dimire nav dimîne" (Muhemed, 1987: A-B-C-D; Chyet, 2003: XIV; Akin, 2013: 62).   

Ferhenga Jîn li gor alfabeya Latînî ji aliyê çepê ve dest pê dike, li hember jî li gor alfabeya 

'Erebî ji aliyê rastê ve dest pê dike. Ferheng bi vî awayê hatiye nivîsîn. Di ferhengê de 

pesnê Hafiz Esad dide ku ji bo çapkirina ferhengê alikarî kiriye. Ji bo vê yekê ferhengê 

diyariyê Hafiz Esad kiriye. Di berhevkirina peyvan de bi gelemperî ji çavkaniyên 

Edebiyata Kurdî a Klasîk îstifade kiriye. Wisa xwuya dike ku peyvên ku daner peyda 

kirine hemû di ferhengê de cih negirtine. Di ferhenga ku me bi dest xist de 15 rûpel xuya 

nake. Di ferhengê de di derbarê dubarekirinê de gelek şaşitî çêbûye. Muhemed Cemil 

Seyda di ferhengê de peyvên ku koka wan 'Erebî be bi îşareta "’eyn", Farsiya nûjen be 

(FN), Kurdî- Soranî be (Sor),  Tirkî be (T) û bi Yunanî, Almanî, Îngîlîzî û Îtalî be bi (L) 

nîşe kiriye. Çend mînak; esmîn (FN), êzgeh (Sor), fabrîke (L) û hwd. 
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Ji Ferhenga Jîn rûpelek mînak. 
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  Ji Ferhenga Jîn rûpelek mînak. 
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            Ferhenga Qazî ferhengek Kurdî- Erebî/ Erebî- Kurdî ye û ji aliye Hafiz Qadî ve 

hatiye amadekirin. Di qapaxa dawî de bi 'Erebî bi navê Qamûsu Hafiz derbas dibe. Ev 

ferheng di sala 2005an ji aliyê Weşanên Spîrêzê ve li Duhokê hatiye weşandin. Ferheng 

bi temamî bi alfabeya latînî û 'Erebî ye û ji 479 rûpelan pêk hatiye (Yıldırım, 2008: 92). 

          Ferhengî Mehabad ji aliyê Gîwî Mukriyanî ve bi Erebî-Kurdî hatiye amadekirin. 

Ferheng bi alfabeya 'erebî hatiye nivîsîn. Di ferhengê de bi qasê 30 hezar peyv cih girtine 

(Yıldırım, 2008:100). 

     D.Cano û M.Şêrgo bi navê Ferhenga 'Erebî-Kurdî bi zaravayê Kurdmancî 

ferhengeke amade kirine. Di sala 1991an de li Beyrutê li paytexta Lubnanê hatiye 

weşandin. Ferheng bi alfabeya 'Erebî û Latînî hatiye nivîsîn û peyv li gor alfabeya 'Erebî 

hatine rêz kirin. Ferheng ji 112 rûpelan pêk hatiye. Di ferhengê de bi serenavek el-lugat-

ul Kurdî behsa zimanê Kurdî, kovara Hawarê kiriye û di derbarê alfabeyê û rêzimanê de 

agahî daye (D.Cano; M.Şêrgo, 1991: 5-6). 
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Ji Ferhenga 'Erebî- Kurdî bi zaravayê Kurdmancî rûpelek mînak. 
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Ferhenga Ronak bi Kurdî-'Erebî ji aliyê Sêfidîn Ehmed Ebdo ve hatiye çêkirin. 

Ferheng, bi zarava Kurmancî û bi alfabeya Latînî û 'Erebî hatiye nivîsîn. Ferheng ji 943 

rûpelan pêk hatiye û tê de nêzê 51 hezar peyv cih girtine. Nivîskar ji bo amadekirina 

ferhengê ji ferhenga 'Erebî-Kurdî ya D. Cano û Şêrgo, Êzdî û Ezdiyatî Xidirê Silêmên û 

Xelîlê Cindî, Şîrova Qur'anê bi Kurdî Abdilah Warlî, Rêbera sê ziman Kurdî- 'Erebî- 

Îngîlîzî 'Ezîz Reşîd Eqrayî, Ferhenga Kurdî-'Erebî ya 'Elî Seydo Goranî, Destana (Mem 

û Zîn) Ehmedê Xani paçvekirin û şîrovekirina Jan Dost, gelek gundî, xwendevan û 

rewşenbîrên Kurd û yên 'Ereb îstîfade kirine. Ji bo ku peyva zelal û sade ji devê gundiyan 

tê girtin; zimanê dûrî guhertin û tevlêhevkirinê zimanê wan ê sade ye. 

 Dîroka amadekirina ferhenga Ronak digihêje sala 1962an. Li ser qapaxa ferhengê 

bi tîpên 'Erebî al-qamûs al-munîr (qamûs al-munîr) hatiye nivîsîn. Ferheng di sala 2006an 

de li Suriyê Damascusê hatiye [Dar al- Zama lil- Nashr wa-al-Tawzî] weşandin. Li ser 

qapaxa ferhengê wiha hatiye nivîsîn; 

Qāmūs al-munīr 

 قاموسالمنير

Qāmūs Kurdī-ʻArabī 

 عربي-قاموسكردي

Di ferhengê de di nava peyvan de cureyên peyvan hatine nişe kirin. Mînak;  

navê kara (n.k), nav (n), sernav (s.n), ji hev (jev), navdêr (n.d), bireser (b.s), jêder (j), 

hokerê cih (h.c), hokerê demkî (h.d) û hwd.                     



73 

 

 

Ji ferhenga Ronak rûpelek mînak. 
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2.1.4. Kurdî-Erebî- Farsî 

  Di sedsala XVIII. de xwendevanê Ehmedê Xanî Îsmaîlê Bayezîdî (1655-1710) 

ferhengeke Kurdî-Erebî-Farisî bi navê Gulzar, ferhengek çêkiriye. Wek ferhenga 

menzûm a duyem tê zanîn. Ferheng, piranî bi devokên Colemêrgê û Bayezîdî hatiye 

nivîsandin. Tê de bêje û termên nûser cih girtine û wekî Nûbehara Biçûkan ne be jî di 

medreseyan de wek kitêba dersê hatiye xwendin (Yıldırım, 2008: 73). Di Îslam 

Ansîklopedisiyê de di bin serenava Kürtler de hatiye nivîsîn ku, Îsmaîlê Bayezîdî, şagirdê 

Ehmedê Xanî ye û ji bilî çend helbest û xezelan, wî ferhengokeke bi sê zimanî ya 

Kurmancî-Erebî-Farisî nivîsandiye. Di derbarê Ferhenga Gulzarê de mixabin agahiyên 

tekûz û berfireh me bi dest nexist. 

               Qanatê Kurdo di kitêba xwe ya Tarîxa Edebiyata Kurdî de, Marûf Xeznedar di 

kitêba xwe ya Mêjûy Edebî Kurdî, Reşid Findî di Govarî Korî Zanyarî Kurdistan Iraq de 

di nivîsa Pêvaçûnek li ser Zaravesaziyê di Zimanê Kurdî de, Kemal Burkay di kitêba xwe 

ya Kürtler ve Kürdistan,  Kadrî Yildirim di Nûbehara Biçûkan de û çend lêkolînerên din, 

herçend behsa Ferhenga Gulzar dikin jî di derbarê naveroka wê de zêdetir agahî nayê 

zanîn.  

Hin mînak ji bêjeyên Ferhenga Gulzar ev in: Axaftin, axiftin, êwergeh, êwerîn, 

pizdan, guhan, bijwîn, bêdadî, bêwecî, pişk, cirrenix, çekme, xanîmal, daberistin, dirav, 

mezaxtin, suba, solbend, qlopanik, qîvar, lêb, lêbandin, lêbok hwd. (Pertev, 2015: 25- 

26). (Pertev, Ramazan. (2012). Mîrsadu’l-Etfal/Şehranê Kodekan.) 

Li Îranê Şêx Mardux di sala 1955-1957an de bi sê zimanan, Kurdî- 'Erebî–Farisî 

ferhengeke çêkiriye û li Tehranê hatiye çapkirin. Ev ferheng ji du cildan pêk hatiye û tê 

de nêzê 25 hezar peyv cih girtine. Ferheng bi alfabeya 'erebî hatiye nivîsîn (Yıldırım, 

2008: 99). 

2.1.5. Kurdî- Farsî/ Farsî- Kurdî 

Şêx Muhemmed Kerbelayî bi navê Mîrsadu’l-Etfal/Şehranê Kodekan di sala 

1912an de ferhengeke Farisî-Kurdî nivîsiye. Di ferhengê de qasê 1350 peyv cih girtine. 

Nivîskarê vê ferhengê di bin tesîra berhema Nûbehara Biçûkan de maye û di beyta 

donzdemîn de nîşe kiriye (Yıldırım. 2008: 77). 
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           Ji ferhenga Mîrsadu’l-Etfal/Şehranê Kodekan çend beyt mînak; 

Ji piştî "besmele" û " hemd" û "selat"an  

Du sê lefzê di şêrîn ez luxatan 

Besmele, hamd ve salavattan sonra ben 

İki- üç tatlı sözcük oluşturdum dillerden 

 

Me pevxist û di nav hev kirne telfîf 

Ji bo eclê ku da bit sehl-i texfîf 

Bu sözcükleri birleştirip iç içe sıraladık 

Kolay ve pratik olsun diye öyle yaptık 

 

Li ser etfal û evladê di Kurdan 

Lîsan Farisî û meqsedê wan 

Ki Kürtlerin evlat ve çocukları için Farsça 

Kolay öğrenilsin ve ulaşılsın her türlü amaca. (Yıldırım. 2008: 77- 78). 

 

Di ferhengê de risteyên malikan hin caran bi Kurdî hin caran jî bi Farisî dest pê 

kiriye. 

Zeban ezman, diran dindan, û sermîl dûş, heval yaver. 

Biçûk e kih, mezin mih, hem sehî, mewzûn e, da mader. 

 

Refîq e hemreh, û dana û danîşmend e 'aqilmend 

Peder bav, û birader çi? bira, û xuşk e hem xaher (Pertev, 2012). 

Mes’ûd Xalid Gulî bi navê Ferhenga Gulî ferhengeke Farisî-Kurdî çêkiriye. Çapa 

yekem di 2002an de ji aliyê Weşanên Spîrêzê ve hatiye weşandin. Di ferhengê de peyvên 

Farisî hatine rêzkirin û bilêvkirina wan jî bi alfabeya ‘Erebî û din ava kavanê de latînî 

hatiye nivîsîn lê wateya wan bi Kurdî bi alfabeya ‘Erebî hatiye nivîsîn. Ferheng 400 rûpelî 

ye û ji bilî rêzkirina peyvan, di destpêkê de bingehê rêzimana Farisî jî bi Kurdî hatiye 

ravekirin  (Yıldırım, 2008: 90). 

Şukrullah Baban di sala 1982an de bi navê Ferhengî Farisî- Kurdî ferhengek 

amade kiriye. Ferheng ji 7500 peyvan pêk hatiye. Ferheng bi alfabeya 'Erebî hatiye 

nivîsîn (Yıldırım, 2008: 102). 



76 

 

Awrang Murat di sala 1968an de ferhengeke bi Kurdî-Farisî amade kiriye. Ferheng 

li Tehranê û ji aliyê Weşanxaneya Chehr Pressê ve hatiye weşandin. Ferheng ji nêzê 

12500 peyvan pêk hatiye. Çapa yekem ji 348 rûpelan û çapa duyem jî ji 413 rûpelan pêk 

hatiye. Ferheng bi alfabeya ‘Erebî hatiye nivîsîn ( Burkay, 1991: 5). 

Sadiq Safîzade Borrekayî di sala 1982an de bi navê Ferhenga Med bi Kurdî-Farisî 

ferhengeke çêkiriye. Ferheng li Tehranê û ji aliyê Weşanxaneya Ata yê ve hatiye 

weşandin. Ferheng bi alfabeya ‘Erebî hatiye nivîsîn û ji 210 rûpelan pêk hatiye(Yıldırım, 

2008: 103- 104; Burkay, 1991: 5). 

‘Ebdulrrehman Şerefkendî (Hejar) bi nave Ferhengî Kurdî- Farisî ferhengeke 

çêkiriye. Çapa yekem di sala 1990an de ya duyem jî di sala 2002an de li Tehranê hatiye 

çapkirin. Ji bo ferhengê nêzê 60 hezar peyvên Kurdî berhev dike. Ev ferheng ji du 

zaravayên Kurdî, Kurmancî û Soranî pêk hatiye. Ferhengên Kurdî ku li Îran û Iraqê hatine 

çapkirin tevahî bi tîpên Erebî û zaravayê Soranî hatine çêkirin. Ji bo vê yekê Kurdên 

Tirkiyê bi zêdeyî jê îstîfade nakin (Yıldırım, 2008: 103- 104; Burkay, 1991: 5). 

Ferhenga Kurdî (Kurmancî)-Farisî ji aliyê Koma Kurdîya Kurmancî (Azad 

Makûyî, Haşîm Mehmûdî, Şehnaz Omerzade, Nasir Ecemî, Mohsin, Qulîzade, Kejal 

Padaş, Efsûn Yûsifî) ve hatiye çêkirin û berhev kirin. Ferheng di sala 2012an de li Tehranê 

hatiye weşandin. Di ferhengê de bi qasê 7700 peyv cih girtine û ji 239 rûpelan pêk hatiye. 

Kurmanciya peyvên di ferhengê de bi alfabeya Latînî, Farisiya wan jî bi alfabeya 'Erebî 

hatiye nivîsîn (Koma Kurdîya Kurmancî, 2012: 1-2). Li ser qapaxa ferhengê wiha hatiye 

nivîsîn: 
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Ji Ferhenga Kurdî (Kurmancî)-Farisî ji aliyên Koma Kurdîya Kurmancî (Azad 

Makûyî, Haşîm Mehmûdî, Şehnaz Omerzade, Nasir Ecemî, Mohsin, Qulîzade, Kejal Padaş, 

Efsûn Yûsifî) rûpelek mînak. 
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Ji Ferhenga Kurdî (Kurmancî)-Farisî ji aliyên Koma Kurdîya Kurmancî (Azad Makûyî, Haşîm 

Mehmûdî, Şehnaz Omerzade, Nasir Ecemî, Mohsin, Qulîzade, Kejal Padaş, Efsûn Yûsifî) 

rûpekel mînak. 
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              Ferhenga Kurdiya (Kurmancî)-Farisî ji aliyê Koma Kurdiya Kurmancî (Elî 

Paksêrêşt, Şehnaz Omerzade, Haşîm Mehmûdî, Sarya Aran, Karwan Koçer, Mesur 

Şemsî, Nasir Ecemî, Mohsin, Qulîzade, Şîrîn Doletpûr, Kejal Padaş, Efsûn Yûsifî) ve 

hatiye çêkirin û berhev kirin. Ev ferheng pêşî bi qasê 122 rûpelan peyre hatiye berfireh 

kirin û 245 rûpelan pêk hatiye. Ya dawî ku me bi dest xist gelek hatiye berfireh kirin û ji 

457 rûpelan pêk hatiye. Mînak di çapa yekem de bi tîpa "R" yê qasê 450 peyv cih girtine 

lê di çapa dawî de jî bi qasê 870 peyv cih girtine. Di sala 2012an de li Tehranê hatiye 

weşandin. Di ferhengê de bi qasê 27 hezar peyv cih girtine. Peyvên ku di ferhengê de 

Kurmanciya wan bi alfabeya latînî, Farisiya wan jî bi alfabeya 'erebî hatiye nivîsîn (Koma 

Kurdîya Kurmancî, 2012: 1-3). 

2.1.6. Kurdî- Îngîlîzî/ Îngîlîzî-Kurdî/ ‘Erebî-Îngîlîzî-Kurdî 

            Kurdnasekî Amerîqayî Ernest Nasseph McCarus li ser devoka Kurdiya 

Silêmaniyê Ferhenga Kurdî-Îngîlîzî çêkiriye. Ferheng di sala 1967an de ji aliyê Weşanên 

Zanîngeha Michiganê ve hatiye weşandin. Bi alfabeya ‘Erebî hatiye nivîsîn (Burkay, 

1991:5). 

           Margaret Khan bi navê Kurmanji-English, English-Kurmanji Lexicon ferhengeke 

Kurdî- Îngîlîzî/ Îngîlîzî- Kurdî amade kiriye. Ev ferheng di sala 1974an de li Ann Arbor 

University of Michiganê hatiye çapkirin. Ev lîsteya peyvan li derdorê Amedê, Farqînê 

(Sîlvan) ji aliye Margaret Khan ve hatiye kom kirin (Chyet, 2003: XIII). 

 Li Iraqê zimannasê Kurd Teyfîq Wehbî û Kurdzanê Îngîlîz Cecil John Edmons, bi 

navê A Kurdish-English Dictionary bi hev re Ferhenga Kurdî-Îngîlîzî amade kirine û di 

sala 1966an de li Londonê çapkirine. Di ferhengê de 10 hezar peyv cih girtine. Ferheng 

di sala 1996an de dîsa hatiye çapkirin. Ev ferheng di sala 1970an de ji nava Weşanên 

Zanîngeha Oxfordê jî derketiye. Bi alfabeya latînî hatiye nivîsandin (Akin, 2013: 61; 

Yıldırım, 2008: 100). 

           ‘Eziz Amindarov, di sala 1994an de ferhengeke Kurdî-Îngîlîzî/Îngîlîzî-Kurdî 

çêkiriye. Di ferhengê de qasê 8 hezar peyv cih girtine. Ev ferheng 313 rûpelan pêk hatiye. 

Ferheng li New Yorkê ji aliyê Hîppocrene Booksê ve hatiye çapkirin (Chyet, 2003: XIV). 

           Ferhenga Micheal L. Chyet bi navê Kurdish-English Dictionary (Ferhenga Kurdî- 

Îngîlîzî) di sala 2003an de ji nav Weşanên Yale University derketiye û li Londonê hatiye 

çap kirin. Ferheng ji 848 rûpelan pêk hatiye. Ev ferheng di nava ferhengên Kurdî de ji 
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hêla etîmolojiyê ve gelek girîng e. Lewra Micheal L. Chyet bi awayek berfireh li ser 

literaturê xebitiye û li gelek herêman geriya ye peyvên Kurdî berhev kirine. Ji aliyê 

Weşanxaneya Yale University Press ve li Emerîqayê hatiye weşandin. Gotinên Kurdî bi 

tîpên latînî û ‘erebî hatine nivîsandin û bi şêweyekî berfireh wateya wan a bi zimanê 

Îngîlîzî hatiye nivîsandin (Chyet, 2003: XIV). 

             Çelebî, Ferdîdon û Danko Sipka; Ferhenga Kurdî-Îngîlîzî di sala 2002an de li 

çapxana Dunwoodyê hatiye çapkirin (Chyet, 2003: XIV). 

              Ferhenga Rizgar Baran ya Kurdî-Îngîlîzî/Îngîlîzî-Kurdî di sala 1993an de li 

Londonê hatiye çapkirin. Ferheng ji du beşan pêk hatiye, di beşa Kurdî-Îngîlîzî de 25 

hezar peyv, di beşa duyem ya Îngîlîzî-Kurdî de jî 18 hezar peyv cih girtine. Ferheng ji 

400 rûpelan pêk hatiye (Yıldırım, 2008: 89). 

           Salah Saadallah bi navê Saladin’s English-Kurdish Dictionary ferhengeke Îngîlîzî- 

Kurdî çêkiriye. Ferheng pêşî di sala 1998an de bi alfabeya ‘Erebî û lî Bexdadê hatiye 

çapkirin. Ferheng ji 1183 rûpelan pêk hatiye. Çapa duyem ji bi amadekariya Enstîtuya 

Kurdî ya Parîsê û Weşanên Avesta yê ve di sala 2000an de li Stenbolê hatiye çap kirin. 

Di ferhengê de 72 hezar peyv hene û ji 1477 rûpelan pêk hatiye. Reşo Zîlan û Kendal 

Nezan alîkarî kirine. Piraniya peyvan bi Kurmancî, lê peyvên Soranî jî cih girtine (Chyet, 

2003: XV; Akîn, 2013: 64). 

          Şhafîq Qazzaz bi navê The Sharezoor Kurdish-English Dictionary ferhenga Kurdî-

Îngîlîzî amade kiriye. Ferheng ji 601 rûpelan pêk hatiye û tê de 12 hezar peyv cih girtine. 

Di sala 2000an de li Hewlêrê û ji aliyê Weşanên Arasê ve hatiye çapkirin. (Akin, 2013: 

64). 

Ferhenga Peyvên Dadwerî ya Kurdî (Kurmancî)-Îngîlîzî/Kurdish-English 

Dictionary of Legal Terms bi navê Mafname ji aliyê Husein Muhammed ve hatiye çêkirin. 

Ferheng di sala 2000an de hatiye amadekirin. Hemû peyvên wî yên heyî ji Kurdî hatine 

wergirtin. Ew ne peyvên çêkirî ne lê peyvên wisan in ku yan di nav gel de hatine bihîstin 

yan jî di nivîsan de hatine dîtin û hatine berhev kirin. Ferheng ji 38 rûpelan pêk hatiye û 

bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Muhammed, 2000: 1-6). 

Husein Muhammed di sala 2001an de ferhengokeke Kurdî (Kurmancî) Îngîlîzî/ 

Kurdish-English ya bi navê Ferhengoka Peyvên Wêjeyî/Vocabulary of Literary Terms 

amade kiriye. Ferheng ji 11 rûpelan pêk hatiye û bi qasê 450 peyv tê de cih girtine. 
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Kemal Celal Xerîp, di sala 1974an de bi navê Ferhenga Zanyarî bi ‘Erebî-Îngîlîzî-

Kurdî ferhengeke amade kiriye. Xerîp vê ferhengê bi alfabeya ‘Erebî nivîsiye, di sala 

1975an de jî li ser ferhenga zanyarî ya wênedar xebitiye. Ev ferheng ji sê cildan pêk 

hatiye. Cilda yekem ji 438 rûpelan, cilda duyem jî di sala 1979an de ji 403 rûpelan pêk 

hatiye. Cilda sêyem ji 420 rûpelan pêk hatiye û hemû cildên ferhengan bi alfabeya ‘erebî 

hatiye nivîsîn (Burkay, 1991: 5; Yıldırım, 2008: 102-103).   

Ferhenga Kurdish Guide With Dictionary ji aliyê Weşanên Dozê ve hatiye 

çapkirin. Ferheng, di sala 1998an de hatiye weşandin. Ferheng ji 208 rûpelan pêk hatiye 

û bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn. Ferheng li gor hin babetan hatiye çêkirin û ji du beşan 

pêk hatiye. Di beşa yekem de bê pergal yanî tevlihev hatiye nivîsîn, di beşa duyem de jî 

bi serenava Dictionary- Ferheng û bi sîstema alfabeyê hatine rêzkirin (Yıldırım, 2008: 

89). 

            Ferhenga, bi navê English-Kurmanji, Kurmancî-Îngîlîzî Word List di sala 1996an 

de ji aliye Şirîn ve hatiye amadekirin. Pey re di salên 2002 û 2005an hatiye berfireh kirin. 

Ev ferheng herî dawî di sala 2006an de li Dohukê, ji aliyê Weşanxaneya Spîrêzê ve hatiye 

weşandin. Ferheng ji du beşan pêk hatiye, di beşa yekem English-Kurmancî de bi qasê 

3700 peyv cih girtine, di beşa duyem a Kurmancî-Îngîlîzî de jî bi qasê 3200 peyv cih 

girtine. Ferheng ji 361 rûpelan pêk hatiye. Nivîskar li gor Behdînî Dialectê çêkiriye û bi 

alfabeya latînî hatiye çap kirin. Bi taybetî ji bo yê ku Îngilîzî dizanin fêrê zaravayê 

Behdînî bibin hatiye amade kirin (Şirîn, 2006:I- IV). Di ferhengê de behsa bilêvkirina 

tîpên zimanê Kurdî û Îngilîzî jî hatiye kirin. Di ferhengê de hinek peyv wekî di nava gel 

de çawa hatine bikaranîn bi wê awayê nehatiye bikaranîn. Wek mînak; di nava gel de bi 

Tirkî "yıl" di Kurdî de jî bi gelemperî "meh" tê gotin. Lê di ferhenga Şirîn de bi vê awayê 

derbas dibe: 

 "heyv(f): month (heyva bêt, next month) (heyva têt, next month) (heyva çû, last month; a 

month ago) (Şirîn, 2006: 250). Di ferhengê de wekî hevok jî mînakan daye; ji xew rabin, 

ji xew rabe: to get up [after sleeping]; ji nişke kê ve: suddenly  (Şirîn, 2006: 262). 

Ferhenga Fossum bi navê A Practical Kurdish Grammar de di sala 1919an de bi 

Kurdî- Îngîlîzî ferhengokek di gramatîka xwe de çêkiriye. Ferheng bi alfabeya 'Erebî- 

Latînî hatiye nivîsîn. Ferheng 280 rûpelan pêk hatiye. Di ferhengê de nêzê 4 hezar peyv 

cih girtine. (Fossum, 1919: 1- 280). Fosûm vê xebatê ji bo hînbûna zarên Kurdî çêkiriye. 



82 

 

Di sala 1922an de Cerdîn, gramatîka zimanê Kurmancî ya kurt de jî çap kiriye. (Kurdo, 

1960: 17-19). 

 

Ji ferhenga A Practical Kurdish Grammar/Ferhenga Kurdî- Îngîlîzî- (Fosum) rûpelek 

mînak 
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2.1.7. Rusî- Kurdî /Kurdî- Rusî 

Peter Lerch di sala 1858an de ferhengoka Kurdî-Rûsî li ser hîmê zarên Kurmancî 

û Zazakî çêkiriye. Ferhengok li St. Petersburg ê hatiye çapkirin. Peter Lerch di ferhengokê 

de xeberên Kurdî û yên zimanê Îranî yên cuda beranberî hev kiriye. Ferhengoka P. Lêrx 

de gelek meselên Kurdî nerast û xelet tercumekirî hene. Lê ferhengok li Rûsistanê di 

wextê xwe de gelek bi qîmet û giranbiha bûn ji bo hînbûna zimanê Kurdî. Ferheng ji 234 

rûpelan pêk hatiye û bi alfabeya latînî- ‘erebî- kirîlî hatiye nivîsîn. 

 

 Ji ferhenga Peter Lerch rûpelek mînak r:161. 
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            İvan Ömer Farizov di sala 1957an de ferhengeke bi navê Russko-Kurdskiyi/ 

Ferhenga Ûrisî-Kurmancî li Moskovayê çêkiriye. Tê de nêzê 30 hezar peyv cih girtine û 

ji 781 rûpelan pêk hatiye. Di sala 1994an de Mehmet Demir ferhenga Farizov wergerê 

Tirkî-Kurdî dike û li Enqerê di Weşanxaneya Ozgeyê de diweşîne. Ferhenga bi Tirkî-

Kurdî ji 344 rûpelî pêk hatiye. Redaksiyona wî jî Timurê Xelîl Muradov kiriye. Ferheng 

bi her du zimanan jî peyvan dide nasîn û kandîdatê ilmê û tarîxî ye. Çapa yekem a 

ferhengê bi alfabeya Kirilî çapa duyem jî bi alfabeya Latînî hatiye çêkirin. Timurê Xelîl 

Muradov wexta ferhengê redexte dike bi destûra İvan Ömer Farizov hinek gotin li zêde 

dike.  

         Hin xeberên ku ji çapa yekem ya sala 1957an hatiye rexne kirin ev in: 

            Ferhenga İvan Ömer Farizov li ser hîmê xeberên kurdên Ermenîstana Sovêtî 

hatîye çapkirinê, lê bi herfên kurdên Sovêtê ne hatîye çapkirinê, bi herfên latînî yên 

kurdên Sûrîyê çap bûye. Di pêşgotina ferhengêda Î.O.Farîzov dinivîse, ku bona 

çêkirina ferhenga xwe ewî edebyeta kurdî ya sovêtî û dereve(bîyanî) daye xebitandinê. 

Lê matêrîalê ferhengê nişan dike, ku ewî ev kanî nedane xebitandinê. Di ferhenga wîda 

gelek xeberên rûsî hatine tercimekirinê ne ku bi wan xeberên kurdî, yên ku edebyeta 

kurdîda hene, lê hatine tercime kirine yanê bi xeberên teze çêkirî, yan bi şirokirinê, 

yanê jî bi arîkarîya xeberên biyanî(dereva), yê ku bi herfên kurdî hatine nivîsandinê. 

Ji wê der di ferhengêda gelek tercimên nerast û xelet hene (Kurdo, 1960: 22). 

İvan Ömer Farizov li Yekîtiya Sovyetan, li herêmên ku Kurmanc lê dijîn de digere 

û di vê gerê de gelek peyvan berhev dike. Ferheng bi zaravayê Kurmancî hatiye çêkirin. 

Di derbarê rastnivîs û fonetikê de ji ber ku standardek tunebûye wê demê hin peyv şaş 

hatine nivîsandin.   

Koparmak. (f) getandin; ipliği-şirît getandin. G (q)etandin) (Rusçadan çeviri, 

Demir,1994: 178). 

Di ferhengê de peyvên gelek orjînal jî cih girtine.  

eşik. a. sivder(d), nedewana pêşiya derî, şêmik (d). (Rusçadan çeviri, Demir,1994: 

105). 

Ferhenga Ç. X. Bakoev ya Kandîdatê İlmê Fîlolojiyê di sala 1957an de bi zimanê 

Kurdî-Rusî li Moskovê hatiye çapkirin. Ferhenga Ç. X. Bakoev bi redaktoriya Îosîf 



85 

 

Abgarovîç Orbêlî hatiye çapkirin. Ev ferheng ferhengeke ji ferhengên zarê Kurdên 

Ermenîstanê çêtir û baştir e. Di ferhengê de bi qasî 14 hezar peyv hene. Li gor hin 

ferhengên ku li Rusyayê hatiye çap kirin tê zanîn ku tercumeyên wê rastin û bi piraniya 

xwe ve bêşik in. Di vê ferhengê de xeysetnivîsa xeberan ya gramatîkê hatiye nîşan kirin; 

ev şixulekî baş e, çimkî di ferhengên pêşîn de xeysetnivîsa xeberan ya gramatîkî nehatiye 

nivîsandin. Ferhenga Ç. X. Bakoev de bi nîşanên minasib kategoriya navan ya 'eslî jin û 

mêr, lêkerên derbasbûyî û yên derbasnebûyî û binyatên wan hatine nîşan kirin. Bi 

alfabeya kirilî hatiye nivîsandin û ji 618 rûpelan pêk hatiye (Kurdo, 1960: 22). 

Emîne 'Evdal bi navê Xebername Kurdiye Rastnivîsandinê ferhengeke ji bo 

rastnivîsê çêkiriye û di sala 1958an de li Rewanê çap kiriye. Di ferhengê de nêzê 7 hezar 

peyvan cih girtine û bi alfabeya kirilî hatiye nivîsandin (Burkay, 1991: 6; Yıldırım, 2008: 

79). 

Li Sovyetê di warê ferhengê de gelek xebat hatine çêkirin. Qanatê Kurdo, du 

ferhengên bi zimanên Kurdî-Rusî amade kiriye. Yek alîkariya Zera Usiv bi zaravê Soranî 

ya din jî bi zaravê Kurmancî nivîsiye. Ferhenga ku me bi dest xist tê de nêzê 34 hezar 

peyv cih girtine. Her du jî di sala 1960an de li Moskovayê hatine çapkirin. Gramatîka 

zimanê Kurdî li rex ferhengê kurt hatiye rêzkirinê. Qanatê Kurdo, Kandîdatê Zanîstî yê 

Fîlolojiyê, çekiriye û li hev aniye: 

Di ferhenga xweda min lêksîka jîyînê, ya rêncberîyê (gundîtîyê), ya 

edebyetîya zimanê nika (êsta) û ya rojname û kovarên bi zarê kurmancî nivîsîne 

û çapkirine. Ez xerêq bûm, ku xeberên kurdan yên tomerî bikim nav ferhengê. 

Min xeberên nizamîya cime’tî yên jîyîna kurdan li qurna XIX kirine nav 

ferhenge xwe. Min têrmînên dîn û pûtperestîyê, yên kevn ku folklorêda hene, 

kirine nav ferhengê. Xên ji wê yeke min xeberên ji ber zimanê cirana (cînaran), 

yên înglîsî, fransizi û rusî, yên ku zûda ketine nav zimanê me, kirine nav 

ferhengê. Min wisa jî têrmînên ulmî (zanîstî), yên cime’tî ku zûda di edebyeta 

meda heneî kirine nav ferhengê. Min wisa jî xeberên tercimekirî yê nêologîzmê, 

ku vê axirîyê ketine nav edebyeta me, kirine nav ferhengê. (Kurdo, 1960: 23). 

 

Di ferhengê de navên qebîleyên Kurdan, navên miletên Rojhilata Nêzik, navên 

merivan, yên ku fikra wan xweserî hene, navên şehran, navên çiya û çeman û yên welatan 

cih girtine. Ji bo amedekirina vê ferhengê materyala edebiyatê, yê folklorî, yên ferhengên 
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Kurdî referans hildaye. Qanatê Kurdo ji bo amedekirina vê ferhengê ji nivîsên A. Jaba, 

A. Sosîn, P.Lêrx, H. Cindî, R. Lêsko, Cerdîn û Soûn îstîfade kiriye (Kurdo, 1960: 23). 

Ferhenga Qanatê Kurdo ji 900 rûpelan pêk hatiye. Di qada peyvên ku bi zaravayên 

Behdînanî û Soranî hatiye nivîsîn de piranî ji ferhenga Jaba û Justî îstîfade kiriye. Di nava 

ferhengên Kurdî-Rusî de ya herî berfireh tê zanîn. 

 

  

Ji ferhenga Qanatê Kurdo rûpelek mînak r:34 

           Ferhenga M.U. Khamoian Kurdî-Rusî bi navê Kurdsko-Russkii Frazeeologicheskii 

Slovar di sala 1979an de hatiye amade kirin û li Êrîvanê hatiye çap kirin. Di nava vê 

ferhengê de têgehen biyanî û îdyomên pisporî cih girtine. Ji bo têgehên folklorî jî 
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berhemeke girîng e. Ferheng ji 273 rûpelan pêk hatiye û tê de nêzê 8 hezar peyv cih 

girtine. Ferheng bi alfabeya kirîlî hatiye nivîsîn (Chyet, 2003: XII). 

Ferhenga Basil Nikitin bi navê Kratkii Russko-Kurdskii Voennyi Perevodchik di 

dema şoreşa yekemîn de di sala 1919an de ferhengek amade kiriye û tê de piranî peyvên 

leşkerî cih girtine (Yıldırım, 2008: 78). 

Maximo Xemo, bi Kurdî-Rusî ferhenga biwêjan amade kiriye. Di ferhengê de 

nêzê 8 hezar biwêj cih girtine. (Yıldırım, 2008: 80). Maxsimê Xemo vê ferhengê ji bo 

îdîomên Kurdî çêkiriye û di sala 1983an de li Moskovê hatiye çap kirin (Burkay, 1991:6). 

Rêh di sala 1870an de gramatîka kurt ya zimanê Kurdî çap kiriye. Di Gramatîka 

xwe da ferhengoka Kurdî-Îngîlîzî nivîsiye û di ferhengokê de bi qasî 1.600 peyv cih 

girtine. Albert Socin di sala 1890an de ferhengoka Kurdî-Almanî çap kiriye. Xeberên 

Kurdî bi tîpên 'Erebî nivîsiye û paşê transkrîpsiya wan bi tîpên Latînî daye. A. Êgîazarov 

di nivîsara xwe de metnên Kurdî aniye ber çavan û tercuma wan ya bi zimanê Rûsî 

rasterast nivîsiye. Pey re ji wan metnan ferhengokên Kurdî- Rûsî û Rûsî-Kurdî çap kirine. 

Di ferhengoka pêşî de bi qasî 3.000 xeber hene, di ya paşî de jî bi qasî 4.000 xeber hene. 

Ev ferhengok xeberê zarê Kurdên ‘Erîvanê tînin ber çav. Soûn,  di sala 1913an de 

ferhengoka Îngîlîzî-Kurdî di gramatîka xwe de çap kiriye. Di ferhengokê de nêzê 4.000 

xeber cih girtiye. Xeberên ku di ferhengê de cih girtine nêzikbûn û dûrketina lêksîka zarên 

Kurdî yên Bakûr nîşan dide. Di ferhengoka Soûn de pêşî xeberên Îngîlîzî pey re jî yên 

Kurdî hatine nivîsandin.  

2.1.8. Ermenî- Kurdî 

Sîyabendov A. Çaçanî di sala 1957an de ferhengeke Ermenî-Kurdî li Rewanê çap 

kiriye. Di ferhengê de nêzê 23.000 peyv cih girtine. Bi alfabeya Kirilî hatiye nivîsandin 

(Burkay, 1991: 6; Yıldırım, 2008: 79). 

2.1.9. Kurdî- Îtalî 

Garzonî, ji wan Kurdnasê pêşîn e ku li ser rêzimana Kurdî xebitiye û di sala 1787an 

de li bajarê Romayê ferhengekî bi navê Rêziman û Ferhenga Zimanê Kurdî çapkiriye û 

xwe daye nasîn. Piştî ku 60 sal ji ser berhema Rêziman û Ferhenga Zimanê Kurdî derbas 

dibe li ser zimanê kurdî ji vekolînên zanîstî yên ewil yek jî ji aliyê zimannasên Almanî E. 

Rödîper û A. F. Pott ve tê kirin. Ev her du zimannasên Almanî yên navdar berhema bi 

navê “Vekolînên Li Ser Kurdan” (Kurdische Studien) nivîsandine. Yanê cara ewil têgeha 
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“Vekolînên Li Ser Kurdan” di vê berhemê de hatiye bikaranîn paşê jî bi taybetî di sala 

1934an de li Yêrîwanê bi Kongreya Kurdolojiyê ya I. ve êdî peyva Kurdolojiyê jî di 

çavkaniyan de cih digire û tê bikaranîn.  Di vê pirtûkê de beşa ferhengê 220 rûpelî ye û 

4600 peyv tê de cih girtine. (Rohat, 1991:5-10). 

2.1.10. Kurdî- Fransî 

Zimannasê bi esle xwe Polonî M.Auguste Jaba ferhengeke bi Kurdî-Fransî amade 

kiriye. Di sala 1879an de li bajarê Petersburgê Alman Ferdînand Justî li ser vê ferhengê 

xebitiye û çap kiriye. Lê F. Justî ji bo hinek peyvan ji xebatên Rîç, Klaprot, Xozdko, Lêrx 

û yên din îstîfade kiriye û li ser ferhenga Auguste Jaba zêde kiriye. Ferheng bi tevê 

pêşgotin ji 483 rûpelan pêk hatiye. Ferheng bi alfabeya ‘Erebî û wergera Latînî û bi 

awayeke bêpergal hatiye nivîsîn (Chylet, 2003: X).  

M. Auguste Jaba ferhengên Kurdî-Fransizî, Fransizî-Rûsî-Kurdî û Kurdî-Fransizî-

Rûsî çêkiriye. Wî vê ferhengê li ser hîmê têkstên Kurdî yên edebiyatî, folklorî û tarîxî 

çêkiriye. Em dikarin bibêjin, di vê xebatê de zanayê Kurd Mela Beyazîdî û Ahmed-Xan 

alîkariya A. Jaba kiriye tê gotin (Kurdo, 1960: 17).  

Ferhenga M. August Jaba a Kurdî-Fransizî/Dictionnaire Kurde-Français ku di sala 

1879an de li St-Petersburg derketibû di sala 2014an de jî ji nav Weşanên Avestayê derket. 

Ferhenga ku wek di rêza Re-Edisyon de çap bûye bi pêşgotina Salih Akin dest pê dike. 

Akin balê dikişîne ser van xalan:  

Ferhenga Kurdî-Fransî ya Auguste Jaba di pêşveçûna ferhengnasiya zimanê Kurdî 

de jî xwedî cihekî taybet e. Mirov dikare ferhengê bi hêsanî wek pêngaveke girîng di 

ferhengnasiya Kurmancî de bipejirîne. Ji bo ku Jaba tenê bi du ferheng û ferhengokeke 

ve tê nasîn. Yekemîn ferheng ji aliyê Ehmedê Xanî ve di 1684ê de hate çapkirin. Ferhenga 

duyemîn jî ji aliyê Maurizio Garzoni ve ku di sedsala 18an de ji Romayê, ku wê şandiye 

Mîrnişîna Behdînanê û hatiye çapkirin. Ev her sê ferhengên ku taswîrên zimanê Kurdî li 

xwe digirin ji aliyê lêkolînên kurdnasiyê ve wekî referans têne qebûlkirin. Ew ji bo 

zimanê Kurdî belgeyên herî pêş û yên herî berbiçav in. Beşdarbûna zanayên Ewropî di 

destpêkê de gelekî karîger e û rola wan a mezin di danasîna zimanê Kurdî de derdixe holê 

(Jaba, 1879: III-IV). 
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Ji ferhenga M.Auguste Jaba Ferhenga Kurdî-Fransî (Ferdînand Justî) rûpelek mînak. 
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2.1.11. Kurdî- Fransî- Îngîlîzî 

Kurdnasê Fransî Joyce Blau di sala 1965an de bi navê Ferhenga Kurdî-Fransî-

Îngîlîzî bi sê zimanan ferhengeke çêkiriye. Ferhenga Joyce Blau di sala 1975an de ji aliyê 

Dr. Şivan ve bi ser Tirkî ve hate wergerandin. Ev ferheng ji aliyê Weşanên Şivan ve hatiye 

weşandin. Xwendekarê Joyce Blau, Kamûran Bedirxan di berhevkirina ferhengeke 

Edebî- Kurmancî de hinek zû xebat kiribû. Peyvên di nava ferhengê de ne bi giştî li ser 

mijarên modern in û ji kovarên Kurdî yên salên 1930-1940an hatine qeyd kirin. Ev 

berhema heman kesî, ji analîzên li ser zimanî, wergerên Fransizî û ji metnên folklorê pêk 

hatiye. Digel van di salên 1967-1968an de Jobal Sirjarin hin materyalên di derbarê 

Kurmanciya jêrîn de, ku li Îraqê li herêma Yêzidiyan civandiye jî di nav vê ferhengê de 

cih girtine. Di vê berhemê de behsa hin ferhengnivîsan jî tê kirin. Ev ferheng ji aliyê 

Fetullah Kakioğlu ve di sala 1991an de bi ser Tirkî ve tê wergerandin û ji aliyê 

Weşanxaneya Sosyalê ve hatiye weşandin. Ev ferheng ji 344 rûpelan pêk hatiye. Di 

ferhengê de nêzê 6 hezar peyv hene (J.Blau, 1991: 6-9). 

 

 

Ji ferhenga Joyce Blau ya Kurdî-Fransî-Îngîlîzî rûpelek mînak. 



91 

 

Wêneferhenga (Photodictionary) English-French-Kurdish (Kurmanji) ji aliyê Ali 

Balkhkanlou (Azad Makûyî) ve di sala 2011an de li Tehranê hatiye çêkirin û weşandin. 

Di ferhengê de qasê 800 peyv hene û ji 69 rûpelan pêk hatiye. Ferhengeke ji bo zarokan 

çêtir e û piranî tê de peyvên rojane hene, lê wekî din ferhengeke wisa ku mirov jê zêde 

îstîfade bike, nîne. Ferheng bi alfabeya latînî û 'erebî hatiye nivîsîn (Balkhkanlou, 2011: 

1). 

 

 

 Ji Wêneferhenga (Photodictionary) Îngîlîzî-Frensî-Kurdî (Kurmancî)/English-French- 

Kurdish (Kurmanji) rûpelek mînak. 
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2.1.12. Kurdî-Holendî/ Koerdisch-Nederlands 

Ferhenga bi navê Kurdî-Holendî/Koerdisch-Nederlands di sala 2002an de ji aliyê 

birayên Mahabad B.Qilorî û Nêçîrvan Qilorî ve hatiye amadekirin. Di ferhengê de peyvên 

Kurdî (Kurmancî, Dimilî, Soranî) bi zimanê Holendî hatine şîrovekirin. Ferheng ji 365 

rûpelan pêk hatiye û ji aliyê Weşanên Bulaaq ve li Amsterdamê hatiye weşandin. Demeke 

dirêj Kurdên Holendeyê li benda vê ferhengê bûne. Şeş sal li ser vê ferhengê xebat hatiye 

kirin. Di ferhengê de Martin Van Bruînessen bi serenavê “Kurdî bi zimanekî derd e” 

pêşgotineke nivîsiye û di pêşgotinê de li ser dîroka wêje û astengiya li ser ziman 

rawestiye. Behsa hinek ferhengên Kurdî jî kiriye. Di ferhengê de gelek kêm peyv cih 

girtine û behsa alfabeya Kurdî jî hatiye kirin (Mahabad B.Qilorî, Nêçîrvan Qilorî, 2002:1-

20). 

     

 

Ji Ferhenga Kurdî-Holendî/ Koerdisch-Nederlands rûpelek mînak. 
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2.1.13. Swêdî-Kurdî 

Ferhenga Reşo Zîlan ya Swêdî-Kurdî bi navê Svesk- Kurdiskt Lexikon di sala 

1989an de li Stockholmê hatiye weşandin. Ferheng 311 rûpelan pêk hstiye. Ferheng ji bo 

koçberên Kurd fêrê zimanê Swêdî bibin hatiye nivîsîn. Ji bilî vê Enstîtû jî ferhengeke 

Swêdî-Soranî derxistiye. Li hemberê her peyveke Swêdî wateyên cuda yên Kurdî hatine 

nivîsîn. Di ferhengê de wêne jî cih girtine û bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Chyet, 2003: 

XII; Akin, 2013: 63). 

Ferhengoka Swêdî di sala 1981an de ji aliyê Monika Holm û M. Mathlein ve 

hatiye amadekirin. Ferheng bi alfabeya 'erebî û latînî hatiye nivîsîn (Yıldırım, 2008: 81). 

Ev ferheng ji aliyê Reşo Zîlan ve hatiye tercume kirin. Ferheng ji 74 rûpelan pêk hatiye. 

Mustafa Aydoğan, Vildan Tanrıkulu, Mahmud Lewendî, bi navê Ferhena 

Kurmancî/ Swenska- Kurdiska Lexsikon ferhengek amade kirine. Ferheng di sala 2006an 

de li Stockholmê ji aliye Enstîtûya Pêşvebirina Xwendegehên Swêdê hatiye weşandin. 

Ferheng bi 1100 rûpelan pêk hatiye û qasê 28500 peyvên sereke cih dane lê 70 hezar 

peyvên Swêdê tê de cih girtine. Ev ferheng li ser înternetê jî heye. Ferheng ji aliyê Liber 

distribution û Myndigheten för skolutveckling(Liber û Ajansa Pêşvebirina Dibistanan) ve 

hatiye belavkirin. Bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn. 

Müjde K.Raşîd di sala 1994an de bi navê Kurdisk-Svensk Ordbok (Kürdçe-İsveççe 

Sözlük) ferhengek amade kiriye. Ferheng li weşanxaneya Studentlitteratur de li Swêdî 

hatiye weşandin. Müjde K. Raşid di sala 1997an de bi navê Ferhengî Pizîskî: Swedî-

Kurdî (Tıp Sözlüğü: İsveççe-Kürdçe) ferhengek amade kiriye. Ferheng li Swêdî hatiye 

weşandin. 

2.1.14. Somerî-Kurdî      

Ferhenga Somerî-Kurdî/Kurdî-Somerî ji aliyê lêkolîner û zimannas Mamê 'Elî û 

Suleyman Yıldırım ve hatiye amade kirin. Di ferhengê de bi qasê 1500 peyvên Somerî 

hene û ji 176 rûpelan pêk tê. Di ferhengê de wateya peyvan ya bi Kurdî jî hatiye nivîsîn 

Çend Mînak; KA.A: Rovî, GALGA: Aqil, Av: A,Tirs: HUŞ, Reng: HI.HI, Teşî: GIŞBAL 

hwd . 

Di dawiya ferhengê de çend deqên Somerî û wergera wan jî cih girtine. Ferheng 

di 2011an de li çapxaneya Berdan ji aliyê weşanên J&J ve hatiye weşandin. Di destpêka 

ferhengê de behsa ziman û malbatên zimanan hatiye kirin. Ferheng bi alfabeya latînî 
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hatiye nivîsîn. Lê peyvên ku bi tîpên [C, Ç, F, J, O, Q, Û, V, W] dest pê dikin nehatine 

peyda kirin. Di peyvên Somerî de hin xal [.] hatine danîn. Ev xal ji bo ku yekeyên peyvên 

Somerî bêne dîtin hatine danîn û tu wateyê wan nîne. Wek mînak: Ê.DUB.BA.A dema 

ku bê bilêvkirin wekî ÊDUBBAA tê gotin (Mamê 'Elî û Suleyman Yıldırım, 2011:7-20). 

Malbata zimanan a Hînd û Ewropî ji hêla dîrokî û civaknasiyê ve xwedî giringiyek 

mazin in hêla lêkolîneran ve bi baldarî lêkolîn li ser wan hatiye kirin û di encamê de 

jî hema hema tevahiya xwemaliyên van zimanan hatine ispat kirin(peyîtandin). Di 

navbera van zimanan de nemaze têkiliya vokabuler ango dengzaniyê eşkere ye. Wekî 

mînak; peyva "bav" di Almanî de "vater"; di Latînî de "pater" ; di Yewnanî de "pater" 

; di Persiya Kevnar de "athîr" ; di zimanên Gotî de "fatar"; di Sanskritî de "pîta" û di 

Toçerî de jî wekî "pâcar" tê gotin. Her wiha, peyva "heft"(Hejmar) di Emanî de 

"sieben" di Latînî de "septem" ; di Yewnanî de "hepta" ; di Persiya Kevnar de "seçt"; 

di Sanskritî de "sapta" di Toçerî de jî wekî "spât"  û di Hitîtî jî wekî "septa"  tê gotin. 

Ji bilê peyvên nêzî hev qertafên kişandinê û şêweyên pêkanîna peyvan jî wekî hev e. 

Wekî mînak; kirdeya lêkereke gergûhez qertafa (-s) û pêgera wê jî qertafa (-m) digire. 

Di lêkeran de, li gorî dema niha, civaka kesane ya yekjimar û sêyem, qertafa kesane 

(-î), qertafa dema borî ya heman cînavê (-t), qertafa pirjimariya heman cînavê (-ntî) 

û (-nt) ye. Di pêkanîna peyvê de gûherînên deng yên van zimanan bi van mînakan dê 

baştir bê ravekirin.  

 

             Elmanî                 "bînde" (girê bide)          "bend" (girêk) 

             Latînî                   "tego" (binixumîne)        "hoga" (xila) 

            Yewnanî                "demo" (damezirîne)      "domus" (xanî) 

            Slawî                     "vezo" (biajo)                "vozu"( siware-erebe)  (Mamê 'Elî û 

Suleyman Yıldırım, 2011: 19). 

            2.1.15. Tirkî-Îngîlîzî-Kurdî 

Ferhenga Aboriyê ya Tirkî-Îngîlîzî-Kurdî di sala 2010an de ji aliyê Huseyîn Denîz 

ve hatiye amade kirin. Huseyîn Denîz pêşî amadekirina ferhengê bi Tirkî-Kurdî difikire, 

pey re Îngîlîzî jî lê zêde kiriye û bi wê awayê çap kiriye. Ferheng bi alfabeya latînî hatiye 

nivîsîn û li Stenbolê ji aliyê Weşanên Enstîtûya Kurdî ya Amedê ve hatiye weşandin. 

Nivîskar bi salan di rojnameyên Kurdan de xêberên aboriyê çêkiriye. Di ferhengê de 

derdorê 4 hezar peyv hene û ji 287 rûpelan pêk hatiye. Armanca nivîskar ew e ku ji aliyê 

aboriyê ve dewlemendiya zimanê Kurdî bide nasîn (Deniz, 2010: 1-8). 
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Amadekar tevahiya herêm û gundan negeriyaye. Ev jî di ferhengê de wekê 

kêmasiyek tê xuya kirin. Ji xwe Huseyîn Denîz bi xwe jî dibê xwezî derfet hebûna ku em 

hemû herêm û gundan bigeriyana û me têgehên aboriyê yên bi Kurdî berhev bikira. 

Nivîskar ji çavkaniyên, Zana Farqînî, Salah Sadallah, Kamêran Botî, Yusuf Ziyaeddin 

Paşa, J. Blau, Nûbihara Biçûkan û Hüseyin İzol îstîfade kiriye (Deniz, 2010: 9-10). 

Ji ferhenga aboriyê çend mînak û muqayesekirina wî bi çend ferhengên din re: 

Açık artırma: Open bidding, Auction: Mezad 1. Mazat 2. Mezad (Deniz, 2010: 

14). Ev peyv di Ferhenga Zanistên Civakî ya Abdullah Kıran de wek; lihevzêdekirin; mal 

an eşyayê (alavê) ku dixwaze bê firotan li pêş kiryaran tê bazarkirin û kesê ku buhayê 

herî zêde da dikire. 

Açık finansman: Deficit (financing): 1. Daraya kêm 2. Peredana kêm, 

Darayîkirina kêm (Deniz, 2010: 14). Ev peyv di Ferhenga Zanistên Civakî ya Abdullah 

Kıran de wek;  

Açık Finansman (Deficit Financing): Girtina Kêmfînansî; çaxê ku dewletê ji bo 

geşkirina aborî bi zêdehî mirov kirin kar û bi vî awayî mesrefên wê ji hatina wê  derbas 

kir, hingê kêmahiyek fînansmanî dertê holê û dewlet ji bo dagirtina vê kêmahiyê an 

rasterast pere çap dike an jî bi riyên deyndariya hundirîn vê kêmahiyê dadigire. 

Değiştirme ( Mübadele): Exchange, Interchange: 1. Guhirandin, Veguherandin 

2.  Gorîn,  Guhartin, Guherandin, Bedêlandin, Dêl 3. Berdêlî, Pêkguhartin, Guhartin 

(Deniz, 2010: 54). 

Egemen sınıf: Dominan classes: Çîna zal, Çîna serdest (Deniz, 2010: 67). 

 

Egemenlik: Sovereignty, Posession, Domination: Zalî, Serwerî, 1. Serwerî, 

Serdestî,  

Zalî, Hikumranî 2. Bandûr, Serwerî, Hakîmiyet 3. Zalî 4. zalkirin (Deniz, 2010: 

67).   

Ev peyv di Ferhenga Zanistên Civakî ya Abdullah Kıran de wek "serwerî; hêz û 

desthilatiya sereke" derbas dibe. 1) Hêz û desthilatiya sereke; rewşa ku hukûmeta netewî 

li ser tevahiya welat serwer e û bi awayê huqûqî “gotina dawî” ew dibêje. 2) Rewşa 

serweriya tevahî û xwe rêvebirinî. 3) Welatê ku wek dewleteke serbixwe heye. 
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Emeklilik: Retirement: 1. Emekdarî, Karkinarî, Jikarketîbûn, Malnişînî, 

Xanenişînî, Teqawidî 2. Karkinarî, Teqawidî (Deniz, 2010: 74). 

Emekli sandığı: Pension fund, Retirment fund, State retirment fund: Sindoqa 

karnikarî (Deniz, 2010: 74).  

Ev peyv di Ferhenga Zanistên Civakî ya Abdullah Kıran de wek;   

Emekli Sandığı (Retirement Fund): Fona Keddarî; saziya civakî ya ku li karên 

sîgorta, mirin, seqetî û kalbûnî ya karmend û xizmetkarên ku ji bo dewletê dixebitin 

dinêre. 

Abdullah Kıran bi navê Ferhenga Zanistên Civakî ferhegeke amade kiriye. 

Ferhenga Zanistên Civakî bi zimanên Kurdî-Tirkî-Îngîlîzî di sala 2014an de li Stenbolê 

û ji aliyê Weşanên Nûbiharê ve hatiye weşandin. Bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn û ji 391 

rûpelan pêk hatiye. Di ferhengê de nêzê 2700 peyv cih girtine û di dawiya ferhengê de jî 

ferhengokeke cih girtiye. Di ferhengokê de jî bi qasê 2700 peyv hene. Hin peyv û têgeh 

hene ku eşkalekî gerdûnî standine û ne hewce ye ku di şûna wan de gotinên nû bên çêkirin. 

Hin peyv jî hene hê ji dûrî ve xwe kifş dikin ku divê ji bo peyv û gotinên wiha, ji axa 

Kurdî, ji baxçê gulistana Kurdî, bi gotineke din ji qumaşê Kurdî peyv û têgehên nû werin 

birîn an danîn. Lê hin peyv jî henin t'ema Kurdî tê de xuya nake. Wekî mînak: 

           Beşeri Din (Human Religion) : Dînê Mirovî; dînê ku bingeha wî, rê û rêbazên wî 

ji alî mirov ve hatiye danîn (Kıran, 2014: 29). 

          Di nav gel de piranî bi vî awayê tê gotin û fêmkirin:  

          Dînê Beşerî; dînê ku bingeha wî, rê û rêbazên wî ji alî mirov ve hatiye danîn     

     Abdullah Kıran di ferhenga xwe de di pêşgotinê de ji bo hinek peyvan wiha gotiye;  

Me ji gotina ''yasa'' re ''rêbaz'', ji ''anayasa'' re ''rêbazavahî'' gotî. Ev peyv bi Erebî 

“Dustûr,” bi Farisî “Qanûn Esasî” û bi Îngilîzî “Constîtutîon” e. Gotin ji Latînî di 

salên 1350-1400an de ketiye Îngilîzî û di gellek zimanên Ewrûpî de nêzikî hev hatiye 

xebitandin. “Constîtutîon” ji gotina “constîtue” tê, ku bi mana“çêkirin” 

“danîn”“sazkirin” ango “avakirinê” ye. Di Kurdî de jî carna bi awayê “Qanûana 

Esasî”“Qanûna Bingehîn” “Zagona Bingehîn” an “Makeqanûn” hatiye 

xebitandin. Belê ev gotin hemû jî ji wergerandina Erebî an Tirkî tên û bi rastiya koka 

“constîtue” re naçin ser hev. Çimkî di “constîtue” de “çêkirin,”“danîn,” ango 
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“avakirin” heye û divê em jî ji ser vê kokê herin. Loma me ji bo yasa “rêbaz”, ji bo 

“anayasa “rêbazavahî,” ji bo “yasama”yê “rêbazdanî” û ji bo meşru “rêbazwarî” 

çêkir. Çimkî “Rêbazavahî,” dê û kaniya hemû rêbazan e û tu rêbaz nikare pê re 

dijber be, li hember rêbaza ku hîmê civakî li ser hatiye danîn derkeve. Di gotina 

“constîtutîonê” de, li ser hîm, ango bingehekê avakirina civatê û pergaldana 

dewletê heye. Loma “rêbazavahî” ji gotinên ku hilm û bîhna Tirkî ji wan tê û ji 

rastiya “constîtutîonê” dûr in, gellek çêtir e. Gotinên “özne- nesne- yüklem” bi 

Erebî “ faîl- mefûl- fiîl,” bi Farisî “nîhad- mefûl- fiîl,” bi Îngilîzî “subject- object- 

verb,”mamoste bi Kurdî bi awayê “Barbir- Bar- Bargir” bi nav kirî. Celadet 

Bedirxan jê re “Kirde (Kirar) Bireser- Pêveber” gotiye. Mixabin ya ku wî daniye li 

kirasê Kurdî xweş nehatiye; hînbûn û hînkirina wan jî ne hêsan e.. Çawa ku Celadet 

“lêkerê ji “lêkirinê” çêkiriye, me jî bi heman riyê “bargir” ji “bar girtinê” deranî. 

Ji bo ku di navbera gotinan de ahengek hebe û di çarçova mantiqa ziman de têkildar 

bin, mamoste “barbir- bar- bargir” got. “Barbir” ew kes an ew tişt e ku di hevokê 

de kar an çalakiyê lidar dixe. “Bar” tişt e, ango obje ye û her tiştê heyî bi awayekî 

bar e. Loma, me ji “mefûl” ango obje re “bar” got. “Bargir” kar an çalakiya ku ji 

alî “barbir” ve hatiye lidarxistin digire ser xwe, ango hil digire. Bi gotineke din, 

”bargir” di hevokê ew hêman e ku dem û modalîtê nîşan û di derbarê tiştekî de 

dadbariyê (yargı) çêdike. Îcar di hînkirinê de jî em dikarin “barbir- bar- bargir” bi 

awayê “b,” “br” û “bg” kurt bikin (Kıran, III-IV). 

Di ferhengê de peyvên folklorîk zêde cih negirtine.  Ji ber vê ji peyvên rojane 

bêhtir yê aborî, felsefîk û têgehên zanistî cih girtine. Ji ferhengê çend mînak û di nav gel 

de awayê bikaranîna wan: 

Agnostisizm (Agnosticism): Nayêzanînî; li gor vê nêrîna felsefî, tiştên ku dikevin 

warê metafîzikê û di derbarê hebûnê de ne nikarin bên zanîn. Ji hêla din ve tu agahiyek 

ku herkes eynî manê jê derîne û li ser li hev bike jî tune (Kıran, 2014: 3). 

 Peyva xeybê li her terefê tê bikaranîn û li gorî mana peyva agnostisizme bêtir 

diherike. Lê nayêzanînî divê hevokê de naherike. Hem wateyê teng dike hem jî dê gel vê 

peyvê neecibîne. Ev peyv li gor 'emilandina di nav gel de wiha bê gotin çêtir dibe; 

 Agnostisizm (Agnosticism): Xeybî; li gor vê nêrîna felsefî, tiştên ku dikevin warê 

metafîzikê û di derbarê hebûnê de ne nikarin bên zanîn. Ji hêla din ve tu agahiyek ku 

herkes 'eynî manê jê derîne û li ser li hev bike jî tune. 
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Emperyalizm (Imperyalizm): Emperyalîzm; 1) Rewşa ku dewletek 

ji bo pêşvebirina berjewendiyên xwe destdirêjiya welatên din dike an wan 

welatan dike bin serweriya xwe. 2) Rewşa ku hêzeke serwer dewlemendiyên 

welatên din îstismar dike û wan bi awayê siyasî, çandî û zanistî bi xwe ve 

girê dide. 3) Li gor teoriya Marksist, rewşa ku kapîtalîzm di karê îstismarê 

de digihîje asta herî bilind û bi her awayî yekdestiya xwe pêk tîne (Kıran, 

2014: 82). 

             Peyva koledariyê di nav Kurdan de bêtir hatiye ecibandin. Herwiha wateya 

emperyalizmê jî di xwe de dihêwirîne. Eger ev peyv di dewsa emperyalîzmê de bê 

bikaranîn çêtir e. 

Emperyalizm (Imperyalizm): Koledarî; 1) Rewşa ku dewletek ji bo pêşvebirina 

berjewendiyên xwe destdirêjiya welatên din dike an wan welatan dike bin serweriya xwe. 

2) Rewşa ku hêzeke serwer dewlemendiyên welatên din îstismar dike û wan bi awayê 

siyasî, çandî û zanistî bi xwe ve girê dide. 3) Li gor teoriya Marksist, rewşa ku kapîtalîzm 

di karê îstismarê de digihîje asta herî bilind û bi her awayî yekdestiya xwe pêk tîne. 

Esneklik (Elasticity): Vekişêrî; 1) Rewş û taybetiya vekişêrbûnî. 2) 

Taybetiya piştî ku bi aliyekî ve hat kişandin jî cardin li rewşa xwe ya berê 

zivirîn. Di aboriyê de, çaxê ku di buhayê malekî de guherîn çêdibe û ev yek 

bandora xwe li ser mîktara daxwazî ya malekî din nîşan dide re vekişêriya 

daxwazî ya çeperast tê gotin. Gava ku di buhayê malekî kifş  de guherîn çêbû 

û vê yekê di raberiya wî malî de guherînek pêk anî re, ji vê rewşê re 

vekişêriya buhayî ya raberî tê gotin (Kıran, 2014: 86). 

Esneklik (Elasticity): Sistî; 1) Rewş û taybetiya vekişêrbûnî. 2) Taybetiya piştî ku 

bi aliyekî ve hat kişandin jî cardin li rewşa xwe ya berê zivirîn. Di aboriyê de, çaxê ku di 

buhayê malekî de guherîn çêdibe û ev yek bandora xwe li ser mîktara daxwazî ya malekî 

din nîşan dide re sistiya daxwazî ya çeperast tê gotin. Gava ku di buhayê malekî kifş de 

guherîn çêbû û vê yekê di raberiya wî malî de guherînek pêk anî re, ji vê rewşê re sistiya 

buhayî ya raberî tê gotin. 

2.1.16. Kurdî-Almanî/ Almanî-Kurdî 

Feryad Fazil Omar, ferhenga Kurdî-Almanî ya bi navê Kurdish-Deutsches 

Wörterbuch di sala 1992an de li Berlînê çêkiriye. Ferheng bi alfabeya 'erebî û latînî hatiye 

nivîsîn û ji 721 rûpelan pêk hatiye (Chyet, 2003: XIV). 
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         Amîrxan, di sala 1992an de ferhengeke bi du dengî Kurdî-Almanî û Almanî-Kurdî 

amade kiriye û li Ismanningê çap kiriye. Ferheng ji 1200 rûpelan pêk hatiye û di ferhengê 

de bi qasê 75 hezar peyv cih girtine. Peyre Amîrxan di sala 1997an de ferhengeke ‘Erebî- 

Kurdî amade kiriye û li Viennayê çap kiriye. Ferheng ji 982 rûpelan pêk hatiye (Chyet, 

2003: XIII). 

          Ferhenga Kurdî (Kurmancî)- Almanî/Kurdısh-Deutsches ya Yusuf Budak jî di sala 

2013an de li Stenbolê hatiye weşandin. Li ser qapaxa ferhengê wiha nivîsiye; Ferheng bo 

xwendegeha pêşîn/ Wörterbuch für die grundschule. Ferheng ji du beşan pêk hatiye û 146 

rûpelî ye. Di beşa yekem de peyvên Kurdî û wateya wan ya Almanî nivîsiye. Di beşa 

duyem de jî cînav, rengdêr, demên heyî, sereteyên hevokê, peyvên dijwate, tewandina 

navan, navên amûretên dibistanê (mînak: raker-der Radiergummi-silgi, pênûsdank-das 

Federpennal-kalemlik hwd.) peyvên matematîkê (mînak: berhevkirin-einsammeln- 

toplamak, caran-mal- kere, parek/parva- geteilt durch/durch- bölü hwd.) ( Budak, 

2013:101-140) 

2.1.17. Kurdî-Azerbaycanî/ Azerbaycanî-Kurdî 

Şamîl Esgerov, sê ferhengên bi navê; Kurdî-Azerbaycanî, Azerbaycanî-Kurdî û 

ferhenga Mişarên Zimanê Kurdî çêkiriye. Ev sê ferheng di sala 1999an de li Bakûyê 

hatine çap kirin û ji aliyê Weşanxaneya Elnurê ve hatiye weşandin. Ferheng ji 640 rûpelan 

pêk hatiye. 

2.1.18. Ferhengên Pirzimanî 

Abdurrahman Önen bi navê Ferhenga Erdnîgariyê di sala 2008an de ferhengek 

amade kiriye. Ferheng li Stenbolê û ji aliyê Weşanxaneya Dozê ve hatiye weşandin. Di 

nava gel de peyva 'erdnigarî zêde nehatiye 'emilandin,  ji ber vê yekê jî peydakirina 

peyvên 'erdnigarî pir dijwar bûye. Pêşî baweriya nivîskar tune bûye, lê wexta ku ferheng 

qediyaye, dîtiye ne tiştekî xewn û xeyal e. Bêje li gor zimanan bi vî awayî rêz bûne: 

Kurdî-Tirkî-Fransî- Almanî-Îngîlîzî. Armanca vê ferhengê ya sereke ew e ku bi peyv, 

têgîn û şîroveyên xwe ji bo ziman bibe bingeh. Ferheng 352 rûpelan pêk hatiye û bi 

alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Önen, 2008:1-3). 

Ferhenga Erdnîgariyê ji hêla Konseya Ewrûpayê ve di sala 1967an de hatiye 

weşandin. Çapa yekem ya vê ferhengê, ji 3 hezar bêje û biwêjan pêk hatiye û bi şeş zimanê 
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Ewrûpî hatiye weşandin. Di vê çapê de bêje wek lîstê û bê wateyên wan hatibûn weşandin. 

Çapa Tirkî ji hêla Sami Öngör ve bi wateyên bêjeyan hatiye nivîsîn û di sala 1975an de 

ji aliyê Wezareta Perwerdeyê ya Netewî ve hatiye weşandin.  

Di nivîsandina Kurdî de vê çapa Tirkî wek çavkanî bi kar aniye, lê zimanên Îtalî 

û Spanî nenivîsiye, tenê Tirkî, Frensî, Almanî û Îngilîzî nivîsiye. Nivîsandina vê ferhengê 

hîn neqediyaye. Ji bo ku hem jê bê îstifadekirin him jî rexne, pêşniyar û nirxandin were 

kirin ev beş bi rêya înternetê gihêştiye xwendevanan. Bêjeyên ferhengê li gor elfabeyê 

nehatine rêzkirin li gor beşên erdnigariyê hatine rêz kirin (www.oocities.org). 

Bi navê Ferhenga Pirzimanî; bi Tirkî-Kurdî (Kurmancî, Zazakî, Soranî)- Farisî-

Îngîlîzî ferhengeke hatiye amadekirin. Ev ferheng ji aliyên Osman Aslanoğlu, Bedirhan 

İslamoğlu, Zeki Gürür, Hayrullah Acar û Evren Aslanoğlu ve hatiye çêkirin. Di sala 

2011an de li Stenbolê û ji aliyê Weşanên Nûbiharê ve hatiye weşandin. Ferheng ji çar 

beşan û ji 240 rûpelan pêk hatiye. Ferheng b ialfabeya latînî û ‘ereb’ı hatiye nivîsîn 

(Ferhenga Pirzimanî, 2011: 2-3). 

Ferhenga Akademiya Swêdî (Svenska Akademiens Ordbok) ku bi kurtî wek SAOB 

tê nasîn ev 117sal e hê jî neqediyaye. Cilda yekem di sala 1898an de derketiye û hê jî ev 

proje berdewam dike. Akademiya Swêdê di sala 1786an de saz dibe û piştî salekî biryar 

tê girtin ku ferhengeke mezin a zimanê Swêdî bê amade kirin. Heta niha 35 cildên vê 

ferhengê derketine û li gorî rêza alfabetîk heta tîpa "T" hatiye. Ferheng li gor plana 

Akademiyê dê di sala 2017an de biqede. Kareke ew qas duvdirêj e ku tenê tîpa "S" yê 35 

sal berdewam kiriye (1965-2002). Redaksiyona ferhengê niha li bajarê Londê ye, qasî 

bîst zimanzan û kesên din li wir kar dikin. 

 Ferhenga Akademiya Swêdî ferhengeke etîmolojîk û dîrokî ye. Ji sala 1521an 

heta niha peyvên ku di zimanê Swêdî yê nivîskî de hatine bikaranîn bi pergaleke gelek 

zanistî û sîstematîk dide nasîn. Zêdetir koka peyvan nîşan dide. Her peyvek bi dirêjahiya 

sedsalan çawa formên xwe guhertine/mirine yan jî wateyên cihê wergirtine bi alîkariya 

jêgirtên çavkaniyên Swêdî yek bi yek di ferhengê de xuya dike. Di ferhengê de ziman, 

edebiyat û dîrok gelek nêzîkî hev bûne. Mirov dikare bêje ku ev çavkanî wek xezîneyeke 

zimên zêdetir alîkariya lêkolîner û nivîskaran dike. Armanc ew e ku hemû peyvên mirî û 

yên ku di zimanê îroyîn de tên bi kar anîn ligel jêgirtan di vê ferhengê de cih bigirin. 

Xebata ferhengê ya bingehîn ji berhevkirin û qeydkirina peyvan pêk hatiye (Nûbihar 
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jimar: 130, Rohat Alakom, r: 5-8 Ferhenga Akademiya Swêdî Ferhenga ku 115 sal e hê 

jî neqediyaye). 

Di rojnameya taybet Kurdî ya Parîsê de xebateke bi navê Kurmancî li ser zaravayê 

Kurmancî bi Kurdî-Tirkî-Fransizî-Îngîlîzî xebat hatiye kirin û qasê 55 hejmar hatiye 

weşandin. Di her hejmarê de ferhengokek û her cureyê de gelek peyv hatine weşandin. 

Hinek peyv di sala 2014an de di hêjmara 55an de wiha hatine weşandin. Peyvên ji Gundê 

Mêrxasan ya 'Eliyê 'Evdirehman,  peyvên Folklorê yê Kurdî ji Sadiq Bahaeddîn Amedî, 

Peyvên ji dîwana Şêx Memdûhê Birîfkanî, Hikayatêd Cimaeta Kurdiyê ya Heciyê Cindî 

(devoka Berriya Mêrdînê) Hinek peyvên kêmnas/nenas tê de cih girtine. Biryara 

weşandina van peyvên ku di rojnameyê de hatine weşandin di civîna Kurmanciya li 

kitêbxaneya Kurdî ya li bajarê Stockholmê hatiye dayîn. Yên ku beşdarê civînê bûne ev 

in; Mistefa Aydogan (Mêrdîn), Rojan Barnas (Diyarbekir), Lezgînê Çalî (Barzan), 'Elîşêr 

(Wan), Rênas Awdal (Zaxo), Newzad Hirorî (Dihok), Hamîd Kiliçasalan (Mêrdîn), Sidqî 

Hirorî (Dihok), Mehmûd Lewendî (Qerejdax), Emîn Narozî (Batman), Zinar Soran 

(Dêrik), Têmûrê Xelîl (Rewan), Reşo Zîlan (Agirî).  

 

Kurdî  Tirkî Fransizî Îngilîzî 

çilo; çil û yemlik meşe   

yaprağı 

fourrage defeuilles   

de chêne                                    

oak leaves 

used as fodder 

hewdan 1. iltihaplanmak 

2. yangı, iltihap 

1.s’infecter 

2. infection 

1.to become infected 

2. infection 

Perijîn(biriqîn) ışıldamak,ışın saçmak scintiller, briller to sparkle, to shine 

Jaravkirin,jorav kirin, 

carî kirin, av tê werdan 

durulamak rincer 

 

to rinse 

kûrnêt, kûrniyet derin düşünce meditation, pensee 

profonde 

meditation 

Ji Rojnameya taybet Kurdî ya Parîsê bi navê Kurmancî, 2014 hejmar: 55 

 

Ferhenga Hiqûqî ya yekem ku tê zanîn bi Kurdî (Soranî)-'Erebî-Îngîlîzî-Fransî ji 

aliyê Nouri Talabany (Nûri Talabanî) ve hatiye amadekirin. Nouri Talabany bi alîkariya 

Tewfîq Wehbî li Londrayê dest bi berhevkirina termên qanûnî dike û di sala 2004an de 
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vê xebatê bi çar zimanan Kurdî (Soranî)- 'Erebî- Almanî- Fransî diweşînin. Me çapa 

duyem bi dest xist. Çapa duyem ya Ferhenga Hiquqî di sala 2006an de hatiye weşandin. 

Ferheng ji 319 rûpelan pêk hatiye û bi qasê 5500 peyv tê de cih girtine. Ji bo zelalkirina 

peyvan nêzê 250 heb dîpnot nîşe kiriye. Ferheng bi alfabeya 'erebî û latînî hatiye nivîsîn.  

 

Rûpelek mînak ji Ferhenga Qanûnî ya Prof. Dr. Nouri Talabany. 
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Rûpelek mînak ji Ferhenga Qanûnî ya Prof. Dr. Nouri Talabany. 
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Ferhenga Termên Fenî Kurdî (Kurmancî)-Tirkî- Îngîlîzî/Fen Terimleri Sözlüğü 

Türkçe- Kürtçe- İngilizce, Dictionary Scientific Terms ji aliyê Bahattin Gümgüm ve wek 

sê beş hatiye amadekirin. Ferheng, di sala 2015an de li Stenbolê ji Weşanên Weqfa Îsmaîl 

Beşîkçî ve hatiye weşandin. Ji bo peyvên Fîzîkê jî Hatice Budak Gümgüm alikarî kiriye. 

Ferheng bi alfabeya Latînî hatiye nivîsîn. Ferheng ji 896 rûpelan pêk hatiye. Di ferhengê 

de behsa alfabeya Kurdî û xwendinên wan hatiye kirin û hin bêje jî bi kurtahî cih girtine 

(Gümgüm, 2015:3-14). 

Di beşa Ferhenga Termên Fenî Kurdî (Kurmancî)- Tirkî- Îngîlîzî de nêzê 11300 

peyv cih girtine (Gümgüm, 2015: 17-307). Di beşa Fen Terimleri Sözlüğü Türkçe-

Kürtçe- İngilizce de 11300 peyv cih girtine (Gümgüm, 2015: 309-601). Di beşa 

Dictionary Scientific Terms de jî 11300 peyv cih girtine (Gümgüm, 2015: 605-894). Di 

her sê beşan de peyvên ku cih girtine wekê hev in, ev jî kêmasiyekî ferhengê ye ku tê 

xwuya kirin. 

Ev ferheng xebatekî dirêj li ser hatiye kirin Nivîskar di sala 2000an de du 

ferhengan dibine, ji wan yek ya Îngîlîzî-Kurdî ya din jî Tirkî-Kurdî, di ferhengê de li 

hinek peyvan dinhêre û difikire ku lazim e ferhengeke fenî were çêkirin bi wê awayê dest 

bi xebatê dike. 

Ji bo asit di ferhengên Kurdî de bi gelemperî tirşîn derbas dibe.  

Ji bo atom di ferhengên Kurdî de bi gelemperî dendik derbas dibe. 

Ji bo molekül di ferhengên Kurdî de bi gelemperî nûn derbas dibe. 

Mînakên ku me li jor daye em ê binirxînin. Bi rastî hin peyv henin bi zanistî çawa 

tê gotin an jî di nava gel de çawa hatiye gotin lazim e ku bi wî awayî werin 'emilandin. 

Peyvên ku me mînak daye di nava gel de zêde nayê 'emilandin, tenê di nava mijarên 

zanistî de derbas dibe. Ji bo vê peyva asit lazim e ku mirov bêje asît êdî çêtir e, peyva 

tirşîn peyvek gelemperî ji bo tiştên ku tirş be tê gotin li asit rûnanê. Ji bo peyva "atom" jî 

atom were gotin, ji bo peyva "molekül" jî molekul were gotin êdî çêtir dibe. Ji ber vê yekê 

peydakirina peyvên erdnigarî pir dijwar bûye. Herwiha peyvên ku di zimanê Swêdî yê 

nivîskî de hatine bi kar anîn bi pergaleke gelek zanistî û sîstematîk dide nasîn. Em ji 

ferhengê çend mînakan bi rêza Tirkî-Kurdî (Kurmancî)- Îngîlîzî bidin; 

karışım: têkel: admixture 

karışım: têkel, tevîhev: mixture 

karıştırmak: lihevdan: admix 

karıştırmak: hiljendin, tevlihevxistin: stir 
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karıştırmak: lihevdan, lihevxistin, têkil: mix (Gümgüm, 2015: 455). 

basınç: pest, pesto: pressure (Gümgüm, 2015: 339). 

bileşik: komhev: compound (Gümgüm, 2015: 346). 

bileşik: hevedudanî, têkel: compound (Gümgüm, 2015: 346). 

çözelti: vehûrî: solution (Gümgüm, 2015: 367). 

radyoaktif(fr): tîrêjçalak, tîrêjdar: radioactive (Gümgüm, 2015: 524). 

tepkime, reaksiyon: bertek, reaktî, reaksiyon: reaction (Gümgüm, 2015: 

563). 

Di ferhengê de hin peyv henin wexta ku meriv bi awayê zanistê difikire rûdinê. 

Mînak; 

yanma ısısı: tîna şewatê: heat of combustion (Gümgüm, 2015: 584). 

demir filizi: gewhera hesin: ıron ore (Gümgüm, 2015: 375). 

yoğunluk: siftî, tîrî: density (Gümgüm, 2015: 594).  

 

Ev peyva “yoğun” di nava gel de zêdetir tê 'emilandin. Di Kurdî de ji bo peyva 

“yoğun” ya Tirkî, “tîr” tê gotin. Mînak; ev mast masteke tîr e an jî ev şîr şîreke tîr e. 

Termodinamik: Zanisteke bi heraret û hilmgermiyê re têkil e. Termo-ısı, dinamik-

hareket. Di ferhengê de ji bilî termên fenî gelek peyv cih girtine. Peyvên folklorîk kêm in 

û peyvên zanistê zêdetir tê de hene. 

            Ferhenga Termên Matematîkê ji aliyê Dilawer Zeraq û Mem Wenda ve hatiye 

amade kirin. Di çar salan de hatiye çêkirin û çapa yekem di sala 2015an de ji aliyê 

Weşanên Lîsê ve li Amedê hatiye weşandin. Ferheng ji du beşan pêk hatiye. Beşa yekem 

bi Kurdî- Fransî- Îngîlîzî-Almanî-Tirkî û beşa dûyem jî ji Rêzîna Tirkî-Kurdî pêk hatiye. 

Di beşa yekem de bi qasê 6 hezar peyv cih girtine, di beşa duyem de jî bi qasê 8790 peyv 

cih girtine. Ev ferheng ji 374 rûpelan pêk hatiye û bi alfabeya latînî hatiye nivîsîn 

(Dilawer Zeraq û Mem Wenda, 2015:1-7). 

                   Kurdî û Matematîk 

         Wekî hemû zimanan, Zimanê Kurdî jî xwedî mantiq û matematîkeke 

hundirîn e. Zimanê Kurdî hem ji alî hevgirtîbûna mantiqa xwe a hundirîn ve 

hem jî ji alî sererastbûna gramerê ve, tu kêmasiyeke xwe nîn e. Loma jî, wekî 

hemû zimanan, zimanê Kurdî jî di nava xwe de matematîkekê dihewîne; û 

her wiha bi saya vê matematîkê jî, ji alî zimên û mantiqê ve pir bi hêsanî bi 

matematîkaku li ser jimêryarî, arîtmetîk, cebîr û geometrî û beşên di avabûyî 

re li hev dike. Me jî di amadekirina xwe vê ferhengê de pişta xwe spart van 
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taybetiyên Zimanê Kurdî ku gelek rêyên ku li rêyên dîtir vedibûn, nîşanî me 

dida û ji bo avakirin û bikaranîna peyv û têgihan rê li ber me dixist. Her 

wiha, me di avakirina hin têgehan de, carinan mantiqa matematîkê da pêş, 

carinan zimanê matematîk û zimanê Kurdî digel hev meşand, carinan jî me 

pişta xwe spart taybetiye matematîkê û tenê mantiqa Zimanê Kurdî anî pêş.  

            Heke me bivê ku em mînakeke bo vê yekê derpêş bikin, em ê karibin, 

peyva 'kêmîn'ê ku bi Tirkî 'çıkarma işkemi' û bi Îngîlîzî jî wekî 'subtraction' 

tê pêş. Herçî peyva bi Îngîlîzî ye hem bi wateya, 'kêmkirin' hem jî bi wateya 

'derxistin' tê pêş. Û ev peyv, bi Tirkî jî bi wateya, 'derxistinê' tê pêş. Û ev her 

du peyv jî: 'kêmîn' 'derxistin- deranîn', hem li mantiqa matematîkê hem jî li 

mantiqa zimên tên. Di neqandina peyvên 'kêmîn' û 'derxistin- deranîn'ê de, 

me serî li mantiqa avabûna peyvsaziya Kurdî da û em li ser felsefeya vê 

peyvsaziyê sekinîn (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 2015:8-9). 

Peyvên matematîkê wekî zanistiye ku di nav gel de zêde nehatiye 'emilandin,  ji ber 

vê peyvên ku di ferhengê de cih girtine zêdetir hilm û bêhna û t'ema Kurdî jê nayê. Lê 

hin peyv jî henin ku di nav gel de de tên gotin. Ji ferhengê çend mînak;  

arîtmetik: (fr. aritmêtique, îng.aritmetik, alm. arîtmetik,tr. arîtmetik) 

(Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 2015: 13). 

açı: kujî  (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 2015:216). 

açıortay: kujînîvke; açıölçer: kujîpîv (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 

2015:217). 

artı: zêdek; artı: zêde.  (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 2015:223). 

bölme(işaret olarak): parînek; bölme (işlem olarak): parîn; bölme 

(okunurken): par. (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 2015:235). 

Çarpma (işaret olarak): carînekçarpma (işlem olarak): carîçarpım: caran. 

(Dilawer Zaraq    û Mem Wenda, 2015:241). 

çıkarma( eksi negatif işareti (-): kêmek; çıkarma (eylem olarak): kêm kirin; 

çıkarma (işaret olarak): kêmînek; çıkarma (işlem olarak): kêmîn; çıkarma 

(okunurken): kêm; çıkarma: kêmîn (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 

2015:243). 

orantı: rêjetî. (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 2015:326). 

Toplama (artı pozitif işareti (+): zêdek; toplama (eylem olarak): komkirin; toplama 

(işaret olarak): komînek; toplama (işlem olarak): komîn; toplama (okunurken): 

kom; toplam: koman. (Dilawer Zaraq û Mem Wenda, 2015: 359). 
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Bi navê ferhenga termên matematîkê li ser înternetê gelek xebat hatine çêkirin. Lê 

ev xebat têr nedikirin ji bo vê ev xebat hatiye çêkirin. Li ser înternetê jî bi qasê 8 rûpelan 

xebateke hatiye çêkirin. 

Di sala 1787an de li Rusyaya Çarîtî P.S.Pallasê Almanî, ferhengeke bi navê 

Ferhenga Muqayeseya Hemû Ziman û Zaravayan xebatekî çêkiriye. Ev ferheng li 

Rusyaya Çarîtî wek xebata herî ewil ya li ser Kurdolojiyê tê zanîn (Rohat, 1991: 5-6). 

Ferhengên Zazakî 

  Ferhenga Zazakî(Dimilî)-Tirkî di sala 1987an de li Stockholmê ji aliyê Malmîsanij 

ve hatiye çêkirin. Bi zaravayê Zazakî wek ferhenga yekem tê zanîn. Li Weşanxaneya Jina 

Nû de hatiye weşandin. Çapa duyem di sala 1992an de li Stenbolê ji aliyê Weşanxaneya 

Dengê ve hatiye weşandin. Ferheng 431 rûpelan pêk hatiye û nêzê 20 hezar bêje tê de cih 

girtine (Yıldırım, 2008: 108). 

Ferhenga Kurdî (Kirmackî/Zazakî)-Tirkî di sala 1994an de li Stockholmê ji aliyê 

Munzur Çem ve hatiye çêkirin. Di destpêkê de li ser rêzimanê rawestiye. Ferheng 589 

rûpelan pêk hatiye (Yıldırm, 2008: 109). 

Malmîsanij, ferhengeke Kirdkî-Pehlevkî-Kurmanckî di sala 1997an de li 

Stockholmê çap kiriye (Yıldırım, 2008: 109). 

Ferhenga Zazakî-Tirkî/ Zazaca-Türkçe sözlük di sala 1997an de li Stenbolê ji aliyê 

Mesut Özcan ve hatiye amadekirin. Amadekirina ferhengê li gor devoka Dêrsimê êsas 

hatiye hildan û li gor wî amade kiriye. Ferheng 234 rûpelan pêk hatiye û nêzê 10300 peyv 

cih girtine. Ferheng bi alafabeya latînî hatiye nivîsîn û ji aliyê weşanxaneya Kaynakê ve 

hatiye çapkirin (Özcan, 1997:1- 12). 

Ferhenga Zazakî-Tirkî/Tirkî-Zazakî ji aliyê Turan Erdem ve di sala 1997an de li 

Stenbolê hatiye çapkirin. Ji aliyê Weşanxaneya Dozê ve hatiye weşandin. Ev ferheng di 

sala 2006an de ji aliyê Turan Erdem û Orhan Erdem ve hatiye berfirehkirin û di weşanên 

Aryayê de hatiye weşandin. Çapa yekem 222 rûpelan û 9 hezar peyvan, çapa duyem jî 

440 rûpelan û 14 hezar peyvan pêk hatiye. Di pêşgotina ferhengê de tê diyarkirin ku 

amadekirina vê ferhengê di sala 1993an de dest pê kiriye. Ferheng bi alafabeya latînî 

hatiye nivîsîn (Erdem T., Erdem O., 2006:1-12). 
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Ferhenga Kirmanckî (Zazakî)-Tirkî ji aliye Komala Xebatê ya Vateyê ve hatiye 

amadekirin. Amadekarên çapê M. Malmîsanij, Mehmet Uzun û J.Îhsan Espar e.  Grûba 

Xebate ya Vateyê bi navê Ferhengê Kirmanckî(zazakî)- Tirkî/ Kirmancca(zazaca)- 

Türkçe Sözlük gelek caran hatiye çapkirin. 

Grûba Xebate ya Vateyî çapa yekem di sala 2001an de li Stenbolê hatiye 

weşandin. Ferheng ji 256 rûpelan pêk hatiye û weşanxaneya avestayê de hatiye weşandin. 

Di ferhengê de nêzê 13 hezar peyv cih girtine. 

Grûba Xebate ya Vateyî çapa dûyem ya berfireh kirin di sala 2004an de li Stenbolê 

hatiye weşandin. Ferheng ji 400 rûpelan pêk hatiye û weşanxaneya vateyê de hatiye 

weşandin. Di ferhengê de nêzê 28 hezar peyv cih girtine. 

  Grûba Xebate ya Vateyî çapa sêyem ya berfireh kirin 2009an de li Stenbolê 

hatiye weşandin. Ferheng ji 624 rûpelan pêk hatiye û weşanxaneya vateyê de hatiye 

weşandin. Di ferhengê de nêzê 40 hezar peyv cih girtine. 

Grûba Xebate ya Vateyî çapa çaremîn 2011an de li Stenbolê hatiye weşandin. 

Ferheng ji 624 rûpelan pêk hatiye û weşanxaneya vateyê de hatiye weşandin. Di ferhengê 

de nêzê 40 hezar peyv cih girtine. ji van nêzê 20.000 peyvan varyant in, 5.000 jî lêkerên 

hevedudanî ne. Peyvên vê çapê di encama 17 cîvînên Koma Xebatê ya Vate de hatine 

tespît kirin. Di cîvînên Koma Xebatê ya Vateyê de rêzikên rastnîvîsîna vê zaravayê tê 

tespît kirin, li ser peyv û têgehan di hundirê çarçoveyek de nîqaş tên kirin. Di encamê de 

li gor piraniya fikrê komê formeke peyv yan jî têgehê wekî standart tên qebûl kirin (Grûba 

Xebate ya Vateyî, 2009: 2-10). 

          Harun Turgut bi navê Ferhenga Zazaca-Türkçe sözlük/ Zazakî-Tirkî ferhengek 

amade kiriye. Çapa yekem di sala 2001an de hatiye çapkirin. Ferheng 336 rûpelan û nêzê 

19 hezar peyvan pêk hatiye. Çapa duyem jî di sala 2006an de hatiye çapkirin. Ferheng 

403 rûpelan û nêzê 24 hezar peyvan pêk hatiye. Ji aliyê Weşanxaneya Tijê ve hatiye 

weşandin. Ev ferheng bi axaftina herema der dorê Palu û Karakoçan ve bihed maye. Di 

ferhengê de wekî Malmîsanij; di şûna "i" de "ı"; di şûna "î" de "i" bi kar aniye. Harun 

Turgut, di sala 2008an de bi navê Tirkî-Zazakî ferhengeke din amade kiriye. Ev ferheg 

410 rûpel e û ji aliyê Weşanxaneya Do yê ve hatiye weşandin. Hemî çapên ferhengan bi 

alfabeya latînî hatiye nivîsîn (Turgut, 2001:1-4; Turgut, 2006:1-5). 
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            Ferhenga/Vajname Kurmancî-Hewramî-Zazakî ji aliyê Seîd Veroj û 

Abduırrahman Uçaman ve hatiye amadekirin. Di sala 2002an de li Stenbolê û ji aliyê 

Weşanxaneya Warê ve hatiye weşandin. Seîd Veroj, bi navê Kurmancî-Dimilî ferhengeke 

din amade kiriye. Ferheng di sala 2003an de li Stenbolê û ji aliyê Weşanên Warê ve hatiye 

weşandin. Seîd Veroj, di sala 2010an de ji aliyê Kovara Bîr ve ferhengokeke amade kiriye 

(Yıldırım, 2008: 111).  

Mehmet Aydar, di sala 2003an de bi navê Zazaca-Türkçe sözlük/ Zazakî-Tirkî 

Qalier ferhengek amade kiriye. Ferheng 440 rûpelan û nêzê 17 hezar peyvan pêk hatiye. 

Ferheng li Stenbolê ji aliyê Weşanên Dorukê ve hatiye weşandin. Aydar, di vê ferhengê 

de behsa wan zimannasên ku li ser Zazakî xebitîne kiriye. Amadekirina ferhengê li gor 

devoka Çewlêqê hatiye çêkirin. Di pêşgotinê de li ser peyva Zaza jî rawestiye (Aydar, 

2003: 2-13). 

Hûseyîn Çakmak, bi Kırmanckî-Dimilkî-Sobê ferhengeke amade kiriye. Bi giştî li 

ser herêma Dersîmê rawestiye. Ferheng di sala 2004an de ji aliyê Weşanxaneya Kalan ve 

hatiye weşandin. Nivîskar di pêşgotinê de behsa armanca amadekirina vê ferhengê kiriye 

(Varol, 2011: 359).  

Roşan Lezgîn di sala 2005an de ferhengeke bi navê Ferhengê Îdyomanê 

Kirmanckî (Zazakî)-Tirkî amade kiriye. Di vê ferhengê de 2700 îdyomê Kirmanckî cih 

girtine.  Ferheng 210 rûpelan pêk hatiye û ji aliyê Weşanên Vateyê de li Stenbolê hatiye 

weşandin (Yıldırım, 2013: 70). 

Musa Canpolat, di sala 2006an de ferhengeke Zazakî-Tirkî amade kiriye. Musa 

Canpolat di sala 1970an de dest bi xebata vê ferhengê kiriye, lê mîxabin hinek tengasî 

çêbûne. Ji ber vê yeke di sala 2006an de li Stenbolê ji aliyê matbaaya Can ve tê çap kirin. 

Ferheng 992 rûpel e (Canpolat, 2006:2-7). 

Çeko Kocadağ, di sala 2010an de ferhengeke Kirmanckî (Zazakî)- 

Kurmancî/Kurmancî-Kirmanckî (Zazakî) amade kiriye. Ferheng li Berlînê ji aliyê 

Weşanên Komkar ve tê weşandin û 1075 rûpel e (Varol, 2011: 360). 

Alî Ekîcî, di sala 2010an de li Stenbolê bi navê Türkçe- Zazaca/Qesexaniya Tirkî- 

Kırmackî/ Dımılki-Zazaki ferhengeke amade kiriye. Ferheng 223 rûpelan pêk hatiye û tê 
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de nêzê 8500 peyv hene. Amadekirina ferhengê li gor devoka Dêrsimê( Özelde Ovacık- 

Hozat- Çemişgezek) êsas hatiye hildan û li gor wî hatiye amadekirin. Ferheng bi 

alafabeya latînî hatiye nivîsîn ji aliyê Weşanxaneya Kardelenê ve hatiye weşandin. Di 

ferhengê de beşeke 6 rûpelî ji bo rêzimanê hatiye veqetandin ( Ekici, 2010:1-10). 

Roşan Lezgin, di sala 2013an de ferhengeke Berîkê bi Kurdî (Zazakî)-Tirkî û 

Tirkî-Kurdî (Zazakî) amade kiriye û li Stenbolê çap kiriye. Mîzanpaja vê xebatê ji 

Weşanxaneya Roşnayê ye, û li matbaaya Berdan hatiye çap kirin. Bingeha vê ferhengê ji 

rojnameya Newepel tê. Di amedekirina vê ferhengê de ji Komala Vate û ferhenga M. 

Malmîsanijî îstîfade kiriye. Di beşa Kurdî (Zazakî)-Tirkî de 9.021 peyv, di beşa Tirkî-

Kurdî (Zazakî) de jî 7.632 peyv hene (Lezgin,2013). 

Kamber Akbalık bi navê Ferhenge Kirmanckî- Tirkî/ Türkçe- Kırmancki Sözlük 

ferhengek amade kiriye. Ferheng di sala 2011an de li Stenbolê û di nava weşanên El de 

hatiye weşandin. Ferheng ji 288 rûpelan û nêzê 18 hezar peyvan pêk hatiye. Ferheng bi 

alfabeya Latînî hatiye nivîsîn. Nivîskar li gor axaftin û telaffûza Hozat û Ovacıkê 

ferhengê çêkiriye. Nivîskar zimanê xwe Kırmancki an Zazakî di nav vî gengeşiyê de ya 

rast lazım e ku bê Kırmanckî an jî Kırmanccadır. (Akbalık, 2011: 8). Di ferhengê de behsa 

malbata ziman û alfabeyê jî kiriye. Di ferhengê de tîpa  "ğ" cih girtine. Mînak; ğelet: 

hatalı, yanlış- ğıl: moloz, çakıl- ğeal: hayal hwd (Akbalık, 2011: 63). 

Serkan Oğur bi navê Farsça- Zazaca- Kurmancca Mukayeseli Gramer ve Temel 

Sözlük ferhengek amade kiriye. Ferheng çapa duyem ya berfireh di sala 2014an de li 

Stenbolê û di nava weşanên Yazılamê de hatiye weşandin. Ferheng 349 rûpelan pêk 

hatiye. Ferheng bi alfabeya Latînî hatiye nivîsîn. (Oğur, 2014: 2-5). Di ferhengê de behsa 

malbata ziman û alfabeyê jî kiriye.  

R. Hayıg û B. Werner bi navê Zazaca- Türkçe Sözlük/ Türkçe- Zazaca Sözcük 

Listesi ferhengek amade kiriye.  Ferheng di sala 2012an de li Stenbolê û di nava weşanên 

Tîj de hatiye weşandin. Nivîskar di sala 1995an de dest bi vê xebatê kiriye. Ferheng 448 

rûpelan pêk hatiye. Di ferhengê de di beşa Zazaca- Türkçe Sözlük de qasê 12 hezar peyv 

di beşa Türkçe- Zazaca Sözcük Listesi de jî qasê 12 hezar peyv cih dane. Ev ferheng bi 

usûleke berfireh hatiye amade kirin ku hemû devokên zazakî di heman astê de nirxandiye 

(Çermik- Çüngüş- Siverek- Gerger). Ferheng bi alfabeya Latînî hatiye nivîsîn. Di 
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ferhengê de behsa malbata ziman, gramer û alfabeyê jî hatiye kirin (Hayıg û Werner, 

2012: 9-26). 

 

 Ji ferhenga R. Hayıg û B. Werner bi navê Zazaca- Türkçe Sözlük/ Türkçe- Zazaca Sözcük 

Listesi rûpelek mînak. 
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ENCAM 

 Ferheng sîstemeke berfireh e ku tê de hêmanên cuda bi ahengê bi hev re dixebitin. 

Ferhengnasî jî şaxezanistek e ku her cihê vê sîstemê kontrol dike û ji bo wergirtina 

netîceyên baştir hewl dide. Ji ber vê ferhengnasî xwediyê çarçoveyeke pir berfireh e ku 

di vê çarçoveyê de ji sedemên nivîsîna ferhengê heta amûrên ferhengî, ji nivîsîna ferhengê 

heta gihîştina cem xwendevanan gelek rewş hene. Her wiha meriv dikare ferhengnasiyê 

wekî şaxezanisteke navberdisîplînî binirxîne ku her cure vekolînên di derbarê ferhengê 

de pêk tîne û hemû xebatên amadekirina ferhengê di nav xwe de dihewîne.  

Ferhengnasî ku di nîvê sedsala dawî de gelek pêşketinan pêk aniye êdî wekî 

şaxezanisteke serbixwe tê nirxandin. Lê belê di vê pêvajoyê de di derbarê hebûna 

ferhengnasiyê de gelek fikrên cuda jî hatine gotin. Mesela hinekan diyar kirine ku 

ferhengnasî şaxezanistek nîne û digel vê hinekan jî wê di binê banê zimannasî û 

peyvsaziyê de nirxandine. Di salên dawî de bi pêşketina teknolojîk ve kar û xebatên li ser 

ferhengnasiyê jî gelek pêş ketine. Di encama vê pêşketinê de ferhengnasî jî bûye wekî 

şaxezanisteke serbixwe û navberdisîplînî. Îro li dinyayê ev zanist bi giştî bi peyva 

lexicographyê tê dîiar kirin ku di zimanê Tirkî de ji bo vê ferhengnasî, zanista ferhengê, 

ferhengvanî û hwd tên bikaranîn. Di nav van nalêkirinan de navên ferhengvanî û 

leksîkografiyê di nav Ferhenga Rojane ya Saziya Zimanê Tirkî de hatine bikaranîn. Lê 

belê ji ber ku navê ferhengvanî çarçoveya ferhengnasiyê nikare tijî bike û leksîkografî jî 

peyveke ne Tirkî ye her du jî cihê ferhengnasiyê nagirin. Divê ku li şaxezanistên nêzîkê 

ferhengnasiyê bê temaşe kirin (watesazî, peyvsazî û zimannasî) û li gorî wan naveke nû 

bê dariştin ku ew jî ferhengnasî ye.  

Ferhengnasî qadeke navberdisîplînî ye ku digel gelek daneyên zimanî daneyên 

derveyê zimanî jî di nav xwe de dihewîne. Ji ber vê bi gelek şaxezanistan re têkiliyên wê 

yên berfireh hene. Ferhengnasî carinan di derbarê peyvan de daneyên peyvsaziyê, carinan 

di derbarê meneyê de daneyên watesaziyê, di derbarê şiklê de daneyên hevoksaziyê û di 

derbarê dengan de daneyên fonolojiyê bikar tîne. Digel van ji bo agahiyên di dest da tesnîf 

bike û ji bo agahiyan wekî ferheng bigihîjîne destê xwendekaran ji derfetên teknolojîk û 

teknîkên bazirganiyê jî îstîfade dike. 

Di dinyayê de ji salên 1980î vir de eleqeya ji bo ferhengnasiyê zêdetir bûye û di 

derbarê vê qadê de gelek berhem hatine dayîn lê belê li Tirkiyeyê ev rewş hinek li paş 

maye. Li Tirkiyeyê bi tenê hin jimarên taybet yên hin kovaran ji bo vê mijarê weşan 
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kirine. Digel vê bi alîkariya Saziya Zimanê Tirkî û zanîngehan ve hin çalakiyên zanistî ji 

bo qada ferhengnasiyê hatine kirin.  

Îro li Tirkiyê vekolînên ferhengî hema hema bi tevahî li zanîngehan pêk tê. Lê 

belê ji ber ku li zanîngehan hê jî makezanista ferhengnasiyê nehatiye damezirandin, 

xebatên qada ferhengnasiyê jî her ku çûye li paşiya xebatên dinyayê maye. Ji bo ku pêşî 

li vê rewşê bê girtin divê ku li zanîngehan di warê akademîk de ferhengnasî wekî 

makezanist bê qebûl kirin û di vê mijarê beşên hewce bêne damezirandin.  

Di encama vê vekolînê de hate dîtin ku li dinyayê kar û xebatên gelek saziyan bi 

tevahî li ser ferhengnasiyê ye. Lê belê li Tirkiyê hê avabûneke bi vî şiklî tune ye. Li 

Tirkiyê ev bar li ser milê Saziya Zimanê Tirkî ye. Bi rastî digel xebatên din xebatên 

ferhengnasiyê ji quweta saziyê der dixuyê. Ji ber vê sazî nikare kesên ku bi ferhengan re 

eleqe dikin di bin banek de bicivîne û xebateke organîze pêk bîne. Her wiha li Tirkiyê 

kesên ku vî karî wekî pîşe pêk tînin û kesên ku di saziyan de vî karî dikin di binê banek 

de nekarîne werin cem hev. Ev jî bûye sedem ku agahiyên teorîk gelek venegere berhemê 

û negihîje destê xwendevanan. Ji ber vê jî di piyaseyê de gelek ferhengên ku ji meqseda 

xwe der in hatine çapkirin. Ji bo divê ku bi awayekî acîl derbarê her zimanê de Saziya 

Ferhengnasiya Tirkiyê bê damezirandin.  

Ev xebat ji bo ku gotinên berê radigihîne qedemeyek bilind û ji pêşketinên dawî 

xeberdar dike muhîm e. Lazım e ku têkiliya ferhengnasî û peyvsaziyê, sînorên 

ferhengnasiyê kifşe bike û wê bi xetên giştî dayne holê, daxuyaniya termê û wergera wê, 

Li vê derê jî xebatên di derbarê qadê de bi awayekî giştî û bi nimûneyên ji dinyayê hatine 

pêşkêş kirin û muqayese kirin. Roj bi roj zêdebûna van xebatan ji bo kifşekirina mahiyeta 

ferhengnasiyê gelek muhîm e. Bi van xebatan ve divê ku sînorên fehengnasiyê bê kifşe 

kirin, û divê ku ji bo pêşengiyê planeke xebatê bê amadekirin da ku di qadê de vekolîn û 

xebat bêne birêvebirin.  

Xebatên zanistî yên di qada ferhengnasiyê de gelek kêm in. Bi lezgînî pêwîstî bi 

monografiyên teorî, qad, termînolojî, armanc û pirsgirêkên ferhengnasiyê hene. Lazim e 

ku saziyekî tekûz ferhengên ku heta îro hatine nivîsîn bi baldarî vekolîn bike noqsanî û 

kêmasiyên wan tespît bike, her wiha aliyên wan ê pêşketî jî bixe rojevê û di vê rêyê de 

pêşketinek pêk bîne. Ev saziya ku barê vê organîzasyonê hildide ser milê xwe, dê di warê 

xebatên ferhengnasiyê de pêşketinekî mezin pêk bîne. 
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Ji bo ferheng çêkirinê hewceye ku mirov bêjeyan berhev bike. Berhevkirina 

bêjeyan ked û emek dixwaze. Ji bo vê karê, divê li afirandinên edebî û zanistî yên kevn û 

nû baş bê nihêrîn û fêm kirin. Bêje lazim e ku ji nava gel bên kom kirin. Gund, ji bo 

berhevkirina bêjeyan çavkaniyeke herî girîng û mezin e. Bêjeyên nûser yên ku li gundan 

dijîn dizanin û bi kar tînin. Hin peyv û têgeh hene ku eşkalekî gerdunî standine û ne 

hewceye ku di şûna wan de gotinên nû bên çêkirin. Çêtir e ku em peyv û têgehên wiha di 

zimanê xwe de jî biparêzin. Lewra ev di gelek zimanên dinyayê de jî yek in. Lê belê, hin 

peyv û têgeh hene ku li bejn û bala zimanê Kurdî nayên. Zirr û bêpîr in, wek şûjin an 

diriyê ku çewal çirandine û derketine der xuya dikin. Bi kirasê Kurdî re naçin ser hev, bi 

sewt, awaz û ahenga Kurdî re li hev nakin, li bejn û bala Kurdiya şêrîn û narîn nayên. Hê 

ji dûr ve xwe kifş dikin. Loma divê ji bo peyv û gotinên wiha, ji axa Kurdî, ji baxçê 

gulistana Kurdî, bi gotineke din ji qumaşê Kurdî peyv û têgehên nû werin birîn an danîn. 

Peyv û têgehên ku xweş li bedena Kurdî rûdinên û pê dikevin. Peyv û têgehên ku Kurd 

xerîbiya wan nakşînin; dizanin ku ji axa Kurdî, ji milkê Kurdî firiyane. Hilm, bêhn û tîna 

Kurdî ji wan tê. 

Li ser girîngiya berhevkirina ferhengên Kurdî heta niha gelek tişt hatine gotin. Ne 

tenê berhev kirin, divê tiştên ku tên berhev kirin bi awayekî zanistî bêne analîz kirin. Em 

baş dizanin gelek berhemên ku hatine berhev kirin jî baş nehatine nirxandin. Bi taybetî jî 

ferhengên ku di demên dawî de hatine çêkirin. Wisa xuya dike ku bi gelemperî ew 

ferhengên ku demên dawî de hatine çêkirin te'ma Kurdî nadin dilê mirovan. Mixabin 

nexweşiyeke di nav rewşenbîr û nivîskaran de belav e, ew jî bikaranîna peyv û têgehan 

bi zimaneke din e (Tirkî, Îngîlîzî, Farsî hwd). Bi zimanên din difikirin û rasterast werger 

dikin. Ev yek ji bo pêşerojê û geşbûna ziman xeter e. 

Ev xebata ku me kir hin probleman anî berçav. Di esnaya van xebatên ku hem di 

bin bandora kartêkerên ekonomîk û civakî de bi awayekî tijî dewam dikin têgehên 

lexicology û lexicography têne tevlêhev kirin û heta dixuyê ku ji alê naverok û qadê ve jî 

di hişê nivîskaran de şîlobûnek heye. Ji ber vê yekê ez jî wek Ferhenga Têgehên 

Zimannasiyê/ Dilbilim Terimleri Sözlüğü (1979:179) ku ji gelek aliyan ve " hevgirtî" 

dibînim têgeha leksigokrafiyê bi têgeha ferhengnasiyê îzah bê kirin çêtir e. Ji aliyê din ve 

pirsa ku ferhengnasî (lexicography) wek şaxekî zanistî tê qebûl kirin yan nayê qebûl kirin 

jî bê bersiz dimîne. Eger ku em ferhengnasiyê wek şaxekî zanistî (yan jî qada vekolînê) 

qebûl bikin lazim e ku em teorî, tixûb û rêbazê vê qadê jî bînine ziman. Axir, lazim e bi 
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esasiya wan faliyetên ku li jor hatine vegotin  "vekolîna ferhengî" bê qebûl kirin û tixubê 

wî bê diyar kirin. Problemeke jî çêkirina ferhengan ne bi sere xwe lazim e ku bi 

qomisyonan ve bê çêkirin.  

Me di vê xebatê de bi perspektîfeke berfireh behsa ferhengên di hemû diyalektên 

Kurdî de kiriye. Xebata me de wek rêbaz di derbarê her ferhengê de agahiyên kunyeyê 

daye û di derbarê naverokê de jî bi kurtasî agahî daye. Li gel vê, ferhengên ku di vê xebatê 

de cih girtine ji aliyê kêmasiyan ve jî hatine rexne kirin. Herwiha me ji nusxeyên resen 

yên hinek ferhengan ji bo ku bibe mînak rûpel li xebata xwe zêde kiriye.  
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PÊVEK
PÊVEK-4: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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  PÊVEK-5: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-9: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-11: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-13: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-3: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-2: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-6: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-7: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-10: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-12: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-14: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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PÊVEK-15: Qapaxên Ferhengên ku me bi dest xistî 
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Ji Ferhenga Yusif Ziyaeddîn Paşa El-Hediyyetu’l Hemîdiyye fi’l luxeti’l-Kurdiyye 
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PÊVEK-7: Qapaxên 

Ferhengên ku me bi dest xistî 
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